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De handels betrekkingen tusschen deze kolonie en derzelver 
& nattiren aan de noordelijke kust van Zuid Amerika hebben de 
spaanscfie tool zoo algemeen alhier gemaakt, dot eene spraakkun- 
9tige kennis dezer tool eene behorfte geworden is voor den be* 
tchaqfden stand dezer kolonie. Met uitzondering toch van wei* 
\ nige Noord Amerikanen en Engelschen, die deze kolonie bezoeken f 
xyn de vreemdelingen meest alien Columbianen en Spanjaarden, 
en zelfs spreken bijkans al de vreemdelingen van andere natien, 
k die alhier aavkomen, de spaansche taaf, zoo dat men, deze taal 
\ tenhende, zich aan alien kan doen verstaan* Deze behoefte en 
het gemis van eene spaansche en nederduitsche spraakkunst heeft 
j^ my doen ondernemen deze spraakkunst zamentestellen 9 en i/c heb 
gemeend het best hierin te kunnen slagen door de spraakkunst der 




spaansche hminklijke akademie, zoo ved het bestek van dit leerboek 
toelaat,natevotgen. Ookhebiktendienstederscholeninnavolging 
der nieuwe gemeenzame leerunjze, door H. Scheerdbr, e$ne ver- 
zameling van woorden laten voorafgaaru Deze venapdmg van 
woorden en die van spreekwijzen, welke ah aanhangsel bij de 
spraahkunst gevoegd is, heb ik door behulp van eenen vriend, den 
Heer Andres Lebel de Goda, doctor in de region , uit hetge- 
pield leerboek van Scheerder uit het Fransch overgezet. Aan 
dozen Heer, die mij ook in de correctie van het spaansche gedeel* 
te dezer spraahkunst gehdpen heeft, meet ik hier openlijk mijnen 
dank betuigtn. 

Ik vertrouw, dot men defouten, welke hierin geslopen zijn, met 
inschikkelijkheid zal verschoonen, enikzal^ mijne moeite beloond 
vinden, wanneer dit xoerk het nut sticht, hetivelk ik daarmede 
fyoogd heb. 

AUGUST MULLER. 
(September 183$. 
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Dfr TELWOORWEN. 

Een, tino. 
Twee, dos. 
Drie, tre*. 

Vier f cuatro; 

Vijf f ctnco, 

Zes, sets. 

Zeven, rate. 

Acht, ocAo. 

Negen, ntieve. 

Tien, Jtez, 

Elf, onze. 

Twaalf, doce. 

Dertien, trece. 

Veertien, catarce. 

Vijftien, quince. 

Zestien, diez y sets. 

Zeventien, diez y siete. 

Achttien, diez y ocho. 

Negentien, diez y nueve. 

Twintig, veinte. 

Een en twintig* veintiuno. 

Twee en twintig, veintidos. 

Drie en twintig, veintitres. 

Vier en twintig, veinticuatro. 

Vijf en twintig, veinticineo. 
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X0MBRE8 DE LOS'tf&J&EJtOS.' 

Zes en twintig, veintiseis. 

Zeven en t wjntig, veintisiete. ^ 

Acht eri twintj|nfeti*«Sto. y ^ 

Ncgfeh^rt ivmtfypleinJhiiiSe? 

Dertig, treinta. 

Een en dertig, treinta y uno. 

Twee eu dertig, treinta y dos. 

Yeertig, cuarenta. 

hen en veertig, cuarenta y uno. 

Twee en veertig, cuarenta y dos. 

Vijftig, cineuenta. 

Een en vijftig r cineuenta y uno. 

Twee en vijftig, cineuenta y dos. 

Zestig, sesenta. 

Een en zestig, sesenta y uno. 

Twee en zestig, sesenta y dos. 

Zeventig, setenta. 

Sen en zeventig, setenta y uno. 

Twee en zeventig, setenta y dos. 

Tachtig, ochenta. 

Een en tachtig, ochenta y uno. 

Twee en tachtig, ochenta y dos. 

Negentig, noventa. 

Een en negentig, noventa y uno. 

Twee en negentig, noventa y dos. 
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Honderd, cttnfft. 
Honderd een, cfaifO y htm. 
Honderd twee, cieftto y das. 
Twee honderd, dociento$ p 
Drie honderd, trecientoi. 
Vier honderd, cvatrocie7itos. 
Yijf honderd, qitmientos* . 

DEDAGEN. ~ 

Zondag, Domingo. 
Maandag, Lunes. 
Pingsdag, Maries. 
Woensdag, Mtercole* 

DE MAANDEN. 

Januarij, Enero.\ 
February, Febrcro. 
Maart, jtfarzo. 
April, Abrtf. 
A|eif Afayo. 
Junij, /unto. 



Twee maal twee ia vier. 
Twee maai drie is ze*»— cw. 



Duizend, mil. 
Tien duizend, diet mil* 
Honderd duizend, den mtZ. 
Epn millioen, un millon. 
Tien millioen, diez millones. 
, Honderd millioen, den millones. 
I Duiiepd millioen, mil millones. 



XVXBRE DE L09 XUJ& 



Donderdag, Jueves. 
Vrijdag, Viernes. 
Zaturdag, S&bado* 



XOMBRE DE LOS ME8E3. 

Julij, Julio. 
Augustus, Agosto. 
September, Sepzienibre. 
October, Octubre. 
November, Novitmbre. 
December, Dic\cn^re % 



I Dos veces do*, son cuctro. 
Dos re* tres, son su:.r—ctc< 
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Het ligchaart of lijf, d cuerpo. 

een Kd r tm miembro. 

het hpofd, 2(2 cabeta. • 

de fatten, het haar, faj cabellos. 

het hoofdhaar, fa cabeUera. 

het voorhoofd, la f rente. 

de achedef, e2 cr&neo. ' " 

de rimpele, fa* arrugas. ; 

het aangezigt, /a cara. 

do wezenstrekken^/accfofwj. 

eene wenkbraauw, una *ce/a* 

een oog, tm ojq, 

de oogen, los ojos. 

de oogappel, 2a nifta delm*. 

het wit van het oog, el bianco 

delqjo. 
het ooglid, elp&rpado* 
de ooghaartjes, laspestafla*. 
een oqt, n#a ofe;a. 
de neus, Id nariz, 

de tip of het topje Y*d den neus; 

lapunta de la nark* 
het neusgat, 2a ve/rtana & 2a 
naKz* 

de wang, fa mejllta. 

het kakebeen, fa quijada. 

d* ]isfai Idbio. 

de'mond, fa fcoco. 

het verhemelte, elcielo de la boea. 

de huig, fa campanula. 

het gpeekae), fa jaZt&a, 

een tand, uti diente. 

eene kiea, tina muela. 

een uitwasaende tand, tm scire- 
diente. 

eeri bogtand, tm colmilh. 

een melktand, tm dkntico (de 

net tabdvleesch, «a tncta. 

de tongi 2a ttngua. 

de keel, 2a gargant** 

d* kin, fa farfta. 

de baard r fa 6ar4a f fcZpak <fe) 

de knevek, los bigotes. 

de hals, d cuelto. 



■ ya m t Bim ittroifO 
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de nek, fa nitca. 

de borst, e2 pechp. 

een schouder, vita espalda. 

de arm, ef orozo. 

de regterarm, el bravo derecho. 

de linkerann, elirqzo izquierdo. 

de voorartn, el antqbrazo. 

de elleboog, e2 codo. 

de hand, 2a mano. 

de regterhand, lamahoiereeha. 

de !inkerhand t fa mono ixquierda. 

het gewricht van de hand, fa 

mufcea. 
de ge Jtrichten, fat jecgflrtif ara*> . 
de vingeftyio* dedo*. 
de duim, dpulgar. 
de voorite vinger, eZ tnclfc*. 
de piok, el dedo ehiqaito. 
een nagel, una yfta. 
de vuist, dpufio. . 
'■ de knokkela,' los nudos {de be 

dedas). : 
de rug, las tspatdas. ' 
de ruggegraat, el espihazo. 
.de buik, fa ftarrtjo. 
de navel; el ombfigo. 9 
de heup, fa coder a, 
de lenaeuen, to riflonci. 
eene rib, tm costado. 
de zijde, e2 costado. r 
de dij, f2 mttslo. 
de bit, 2a nafga. 
de kflie; 2a rodilla: 
de kniescbijf, fa cAoguexueZa, 
het been, 2a pierna. 
de kutt, 2a pantorrdla. 
de voet, eZ pie. 
de wreef of wrij£ %l cucllo del 

pte. 
de enke!, eZ f oSiTTa. 
de hiel, d talon. 
de voetxool, 2a planta del pie. 
een teen of toon, un dedo aft pip. 
de groote Jeen, <*Z dedo grand* 

del pie? 
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de kletWIMti ( ;«tdntojMfue»o 

delpie.'"' •"•' ~ 
het vcl, el cutis. . . . ■ j _ , 
het *le*«h, Jo «fnis. ,' ' "' 
het beefMtfi Aiifcsfl.: ./! 
do beendenhV^ A«e «w.'; ""^ 
dazeniiweQ, . |o* ^irtaps,' '..' ^ 

de : ipierei^ W^w'ca &£'.'._. , 
de veieRn, i*'«^jr4t.', "j , ]* 1. 
de beriGDi, eTccrebiq, i , j.' 
dft:naaag,ef eit&magol- ' '., '. .'■ 
de infte^andep t 'i««nft 1 (ijtfljr.. 
de d^friicnj lot mtzstinot* 

UOEwkemirai tab: hot xvt- 

CfUAM, EK'OT :ZW>. «fc 

Dei 
bet | 

bet S 
den 

de li 

Ktj 

de a. 
de n 
de* 

de «] 

het i 

de i< 

dc nisi, ul qumua. _ 

de bewegiiijr, e/ Tnovimiento. 

de ilaap, el tiieno, . 

het pachtwaken, 2a vijtfiai" 

een droom, un ensuefio. . 

een wenscfr, urideteb, 

een ziicht", un suspire 

een \auk,,utia ojiddii, 

een kus, fin fiesc, ' " '."'/ 

•de tranen, {as /dgrfmgi; '" 

'de fioiidrng, rl-uirt." 

het gelaal, el amWdnte. * * 

MAfSKLBEDCRENui. ,;_ ' 

Eene bfeerkcrs, WH hscrtpftr'ate.' 

-de *lete(thig, iH wJdcfcr dVewifri 

mrf/iia, ■■ !*-» 



deiMWigfyttfMMr .■• *** r? 
het haflSWwrttoftif'- * 1,s - 
lKti^oed(?o-^«|igfS,„ _„ 4 
de pdTs"H^u/jo, '1 ";;" ." 
eene ader, una rena*' '-.'..' 
eene-sUgftder^vna jnprvU'* 
de'leVe>,-«2 £((*(idfl,' f K . ' . '.„ , ' 
de milt, e/. Soto.' ' '■ , ' 
de niereh, £»' rinMirf, 
bet mere, fa rneuu&z/ 
het yet,feJp[orrfiiri' ' 
de.UeB, io tniie.' 
de gal»'fa fre*.' ' , 



pwriibAtts rat cneara - 

de gpjftatte, la totfa, "~. j 

de gang,.eT ariddtr. ' 
de gtftafren.i ileitis, 
het stiliwijgeh, <tf silfitcfo." £ 
hetgepraat of gespip, Id pari 
' fcrta.' .. , . . " 

heUagchea, fa Visa. ' " '| , 
een glmilacti/unasoitrtttr. " 
de ziel, el abta, 
de rede, 2a rason'. ' 
het gelieugeh-, fa niemAria.' 
de gedachte, e J pcnstmielUO. 
de will fa voltwtad. . „ 

neVoo'rtTeet, d'juicio. " 

bet versrand, e(eri(entl»m>H(0.~ 
de iiibeelding, /a itodjixacion.' [ 
de inbont,f? JfiwOT-,' 
de^njuadp/eliiifitto; : 
de j dhjeflleld,"&iriit«at;. .' 
de TrolijLheid, la javiatiftaS? 
de deaga, 2a twrfiifl. 
'de dddeugd, eTttfcHV ' " .." ' 
de wtjsheidj fa tafttdiiria. * , 
de dvttathetf; Id k'cdrCt. , 

VESTIDOS DEL lit) rf li&E ( tc. . 

de Heidereo.-Ta ropai' " 

de kleedtfren^ emirt^ft ' ^ 

eea hoed, un smSmtc ' - : = 
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ceo* nuts, tin gqrro. 
eene pruik, unapeluca. 
4#ne hemd, una camisa. 
een hemdje, una camiseta. 
een half hemd, una eamisilla. 
een overhemd, tma eamistta con 

pechera. 
de horn, fa pechera. i 

eene pkwi, una pliegue. 
eene das, tin« oorfofa. 
de gaJgen, fa# {famfr*. 
«fn rok,t/9u? cameo. 
een overrok, tin sobretodo. 
een jas, w» capote. 
'een mantel, una eapa. 
een buis of wanbuis, unjubon. 
de kraag, el cuello. > 

.de opslagen,&K6oto9<fe la casaca. 
de veering, elforro. 
.eene mouw, ttna manga. 
een borstrok, tin ajustador. 
«en kiel, tin mandil. 
een vest, tiua chupa. 
een veslje, t/n cbmeco. , 

de wM+Ja faldfiguera, j 

eeo horologiezak, tin relojera. I 
een knoop, tin Aolon. 
een knoopsgat, tin o/7rf. j 

•eene mo}, ujj manguito. 
de pels, tin/i pelliza (capote far* 

rado en pieles). 
bet pelswerk, elforro de pieles. 
een handschoen, «n guante. 
eene want, un guante sin dedos. 
een zakdoek, neusdoek, tin pa- 

nuelo de fuldriquera. 
eene broek, tin calzon* 
eene lange broek, tin jMtntoZon. 
eene onder broek, tin calzoncilh. 
koiizen, medias. 
onderkotizen, calzetines. 
de kouzenbandep, las ligas. 



sokken, escarpijies. 

slopkouien, poldinas. 

de schoenen, las zapatos. 

de riemen, las tirulas de cuero. 

laarzen, botas. 

halve laarzen, medias botas. 

rijglaarzen, las borceguies. 

de kappen, las cdfias. 

de schachten, Ids canas. 

een laarzenknecht, tin tirqbatas. 

een laarzenbeen, tin ensundm* 

a\r do botas. 
de mutlen, las chinelas. 
het schoensmeer, el cerate. 
de schoenschuijer, el cepillo. 
sporen, espuelas. 
klompen of hoJblokken, zupcos. 
een gesp, una heviUa. 
een degen, una espada. 
een rotting, un boston. 
een regenscherm, tin paragua. 
eene doos, una cajeta. 
eene snuifdoos, una cajeta de 

polvo. 
een horlogie, un reloj. 
een horlogieketting, una cadena 

de relcj. 
een cachet of signet, un sello de 

cartas. 
een kam, un peine. 
haarpoeder, polvos. 
een scheermes, una nabaja. 
een bril, los unteojos. 
eene beurs, una bolsa. 
eene brieventasch, una carter a, 
een zakboekje, un librito de mc- 

mdria. 
linuengoed, ropa blanca. 
laken, pano. 
de zell kant, la orilla. 
fluweel, terciopeio. 
leder, cuero. 



YROUWENKLEEDEREN en*. . 



Een japon, tin vestido. 
een rok, ma busquina. 



VESTIDOS D£ LAS MOJEREB itc. 

een bovenrok, una enagua de 
encima. 
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een onderrok, una tnagua de 

abnjo of zagalejo. 
een keursliif, un corst. 
de veter, el cordon para la agu- 

jeta. 
de neslel, la agujeta. 
een boezelaar, voorschoot, tin 

delantal. 
eene jurk, un mandil. 
een jak, una casaquilla. 
eene muts, una gorra. 
eene kornetmuts, un tocado* 
een halsdoek, un panuelo de los 

cmbros ofpanoteta. 
een halsdoekje, una gargantilla. 
een halshemdje, una camiseta. 
een kraagje, una lechuguilla. 
een kraagmanteltje, una pere* 

grina. 
een shawl, un charle. 
eene sabel, una palatina. 
een bonten mantel, un capote de 

pveles. 
een manteltje, una manteleta. 
een schouderinanteltje,una man* 

tellina. 
een sluijer, un velo. 
een gordel, un cenidor. 
handschoenen, guantes. 
moflen, manguitos. 
linten, cintas. . 
eene koord, un cordon. 
een strik, un lazo. 
een kwast,una borla of unjlueco. 
een oorring, un zarcitlo. 
oorringen, zarcillos. 
oorhangers, colgantes. 
een goqden ketting, una cadena 

de oro. ^ 

een halssnoer, tin collar. 
een parels'noer, un coflar deper* 

las. 
fo\xee\en 9 joyas. 
3deinoodien, prendas. 
een diamapt, un diamante. 
edelgesieentui, pedreria. 
edtlgtsteenlen, piedras precio* 
9*9.' " ' J 



een juweelkislje, tm cofrecito de 
# prendas. 
een ring of vingerring, una »r- 

tya. 
een armband, uife braxalete. 
eene kaptafe), tm tocador. 
een nachtgewaad, laropade le- 

vantarse. 
blanketsel, o/etfo ofarrebol. 
pommade, pomada. 
een bloemkrans, una guirnalda. 
eene haarnaald, una aguja de 

pelo. 
haarspelden, agujas de pelo. 
een krulijzer, un hierro de hacer 

bucles. 
een kam, un piine. 
een wyde kam,tin escarmenador. 
een haarkam, un peine espeso. 
een friseerkam,un peine de rizar. 
een karette kam, unpeineta. 
eene kammendoos, una cajeta 

deptints. 
eene medallion, un medallon. 
een knipbeuraje, una foba <fc 

resorte. 
een breizak, un ridiculo. 
een vingerhoed, un dedal. 
een speldenkussen, una almaha* 

dilla. 
eene speld, un alfiler. 
eene naald, una aguja. 
garen, Atlo. 
bet garenzakje, 7a ftofca de ccw 

fiira. 
breinaalden, agujas de mediast 
een koker, unestuche. 
eene schaar, Jo* tijeras. 
eene doos, una cajita. 
eene werkdoos, un costurerq. 
een brei-of werkzak, una ftotas* 
een naaikqssen, naaikistje, umf 

almohadilla. 
een waaijer, un abanico. 
een zonnescherm, un yuitasol. 
kaht, encaje. 
8alijn, ra*p. 
zijde, teJfi, » 



taf, tafetan. 
breikaftoen, el*odon. 
katoen, jenero de algodon. 
wol, lana. 

neteidoek, musolina. 
kamerdoek, linon. 
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diemet, tela de hilo y algodon. 
baai of Vriesche baai, rixo. 
bombazijo, bombast. 
batist, batista. • 
katoen-batist, percala. 
|gaas,£as<z. 



DE BLOEDVERWANTSCHAP bmx. 

De bloedverwanten, nabestaan- 

den 9 los parientes. 
de ouders, los padres. 
de vader, el padre. 
de moeder, la madre. 
de soon, el kijo. 
de dochter, la Hja. 
de broeder, el hermano. 
de raster, la hermana. 
de oudste zoon, el primoje'mto. 
de oudste dochter, la primqfe- 

nita. 
de jongste zoon, el ultimo hijo. 
de jongste dochter, la ultima 

hija. 
de tweede zoon, el segundoj6- 

nito. 
mijn ouder broeder, mi hermano 

mayor. 
mijne oudere suster, mi hermana 

mayor. 
mijn jonger broeder, mi henna- 

nosegundo. 
mijne jongere zuster, mi herma- 
na segunda. 
een halve broeder, un medio- 
hermano. 



EL PARENTEZCO, ITC 



de overgrootvadcr, el bisabudo. 

de overgrootmoederja bisabueta. 

de voorouders, los abuelos. 

de voorvaders, los antepasados. 

mijn oom, mi tio. 

mijne tante, mi tia. 

de oudoom, el hermano de mis a- 

buelos. 
de oadtante, fa hermana de mis 

abuelos. 
de neef, (broeders of zusters 

soon), el sobrino. 
de neef, (ooms of tantes zoon) 9 

elprimo. 
de nicht, (broeders of zusters 

dochter), la sobrina. 
de nicht, (ooms of tantes doch- 
ter), la prima. 
de schoonvader, el suegro. 
de schoonmoeder, la suegra. 
de schoo&broeder of zwager, el 

cunado. 
de schoonzuster, la euhada. 
de behuwdzoon, el yerno. 
de behuwd dochter, la nuera. 
de vaderschap, la paternidad. 
de moederschap, la materntdad. 
ecne halve zuster,una medio-her- 1 de broederschap, la J rater nidad 



mana. 

tweelingen, jemelos. 

een tweelingbroeder, un herma- 
no jemelo. 

eene tweelingzuster, una herma- 
na jemela. 

de grootvadcr, eZ abuelo. 

de grootmoeder, la abuela. 

do kleimoon, el nieto; * 

de kle»dochtejry 2a nt'efcr. ; 



de vaderliefde, c/ amor paternal. 
de moederliefde, e/ amor mater" 

nat. 
de broederliefde, el amor f rater* 

nal. 
de kinderliefde, eJ (imor filial. 
de huwefijksliefde, ef aiw/r awp? 

yugal. 
de bruidegom, e/ ntfui?, 
de bruid, hinoviy. 
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do ondtrtrouw, la esptoracion de 

vctuntad. 
de ondertronwden, los desposd- 

rios. 
de geboden, las amonestaciones. 
de huwelijkegift, la dote. 
de bruiloft, la boda. ' 
het huwelyk, el casamienfo. 
de nieuwgetrouwden, las recien* 

casados. 
de roan, el marido. 
de vrouw, la mujer. 
*en echtgcnoot, un esposo. 
eene echtgenoot, una esposo. 
iet huiigezin, lafamilia. 
het huishouden, el tnenaje. 
de meester, baas of heer, el amo. 
de tneesteres, eZ amo. 
de huishoudster, 2a casern. 
een kind, tin ntno, 
de baker, fa asistentc. 
de min, fa nodrixa. 
de zuigeling, het minnekind, eZ 
* ftyo lie lecfe. 
de peeloom, elpadrino. 
de peettante, fa madrina. 
het petekind, eZ ahyado. 
een jongen, un muchacho. 
een meisje, una muchacha. 
een Weduwenaiar, wn ttfudo. 
eene weduwe, una trfuda, 
"een weeskind, weesjbngen, tin 

hvirjano. 
een vreesmeisje, una huh/ana. 
de voogd, eZ tutor. 
de voogdes, fa tutora. 
de voogdijschap, fa tutela. 
eentoeziende voogd,un contutor. 
een oumondige, tin pupilo. 
een minderjaiige, tin menor. 
eene erfenis, tina Jierencia* 
een erfgenaaro, un heredera. 
eene erfgename, una heredera of 

heredero. 
een mede-erfgenaam,un coctere« 
c/ero. ; 

de nalatenschap, fa sucecion. 



een legaaat, tin legato. 
de inboedel, eZ tntoatfrta. 
de roetende goederen, h mmbU. 
een oud man, grijsaacd^ mi an* 

ciano. 
eene oude vrouw, una vbya* 
een jongeling, unjaven. 
eene jonge dochter, unajoven. 
een opvoeder of gouverneur, un 

ayo. 
eene opvoedaterof gouvemaote, 

tin aya. 
de bedienden, dienctbodeo, Us 

criados of sirvienies.. 
de lijfknecht, eZ lacapo. 
de knecht, eZ criado de mono. 
de meid, fa criada de mono. 
de kamerdienaar, xi crtacfa de 

aderrtro. 
de kamenier, fa criotfa de aden* 

tro. 
een kanloorbediende, un depen- 

dknte. 
een winkelknecht, un mwo de 

tienda. 
eene winkeldochter, una maw 

de tienda. 
een kommenaaal, un tdmensal. 
de tuinman, eljardinerq. 
de tuinmanaviouw, lajardinera:. 
de koetsier, eZ cochero. 
de kofc, eZ cocinero, 
de keukenmeid, lacocinera. 
de kinderrneid, fa cuidadora de 

los ninos. 
de naaiater, fa costurera. 
de waschvrouw, Za labandera. 
de itrijkater, fa planchadora. 
de stopster, Za zurcidora. 
de stijfster, la almidonadora. 
de schoonmaakster, fa limpia* 

dora. 
de melkboer, elvendedor de Ze« 

cAe. 
de melkboerin, fa vendedora de 

lecfie. 
de fruit verkooper, elf rater o. 



eenjiiterste wil, un testamento. '• tde fruityfouq^ ImfruUra. 
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tie grfteaboer, el tkrttitlero. 
de groenvrouw, 2a verdulera. 
een boer, tin labrador ofcampe- 

sino\ 
eene boerin, uha laHmdora of 

campesina. 
een vriehd, an amigo. 
eene vriendtft, una amtga. 
ecn vijartd} unenemigo. 



• # 
eene vijandin, una enemiga of 

enemjgo. 
de buurman, c/ vecino* 
de buurvrouw, 2a vecincr. 
een vreepideHng, un estranjero. 
eene vreemdelingev una estrone 

jeror. 
een dief, t/n htdvon. 
een bedelaaiy un mendigo. 



VAN D* SCHOOL en*. ' 

De school, 2a escuela. 
de klassc*, 2a c/aae. 
de leermeester, e2 maestro. 
de leermeeteteres, 2a maestro, 
de onderwyzer, e2 preceptor* 
de o nde r w ij zeres, la preceptor a, 
de bndermeestcr, el ayuJdante. 
de ondermee$teFes r 2a ayudante; 
e6n 4eerling, un dicipulo. 
een kweekeling t ,un alumno. 
een scholier, w/i muchachq a> es- 

ct/f/a. 
eene scholierster, unaniuchscha 

de escuela. 
een. medescholier, un condici 

pul'o. 
de scholleren, los muchachos de 

escuela. 
de kostkitiderenjospensionistas. 
de halv-e kostkindeTeji,,2tts>* jtcmu- 

pensionistas. 
eei\d**rscho\ii'r t vnnopenswnista. 
eene btdoonihg, ttn premio. 
eene loftuiting, un tlojia. 
eene straf, an castigo. 
eene boete, tt/<a muUa. 
het zwart bord, 2a pizarra- de 

lienzo. 
eene tafel, una ntesa. 
de bank, el banco. 
de lessenaar, el esctitorio. 



DE LA ESCUELA etc. 

eene-bladzijde, una pdjina. 

eene vouw, una* marca. 

eene letter, una carta. 

een klinker, eene kflnkletter, una 

\ vocal. 

een tweeklank, un ditongo. 

een diieklank, un tritongo. 

een medeklinker,una consonante. 

eene lettergreep, una siJafor. 

ecn woord, una palubra. 

een reuel, uacclinea. 

eene lei, una pizarra depxedra. 

eene |ftjet,.tm Marco. 

eene griffie, un /t/pzz. 

eene spons, una espottja. 

de schrijfkuost, 2a escritura. 

een schroft, unit escritura, 

het schrijfboek, e/ cuaderno. 

een vooi schrift,. «n« muestra. 

eene streep, u/i rasgo deplltma. 

een beentje, un palate. 

ecn ntei haal, un grueso de la 

letra. 
een optical* undtlgadodelaletra. 
het potlood, e2 2op& 
de teekenpen, e2 tapitero. 
een passer, ?/n compas. 
\wi iiiiiaal, la- regit/. 
«ene pen, unapluma. 
een boutje, una pluma para es* 

crilrir muifino. 



cen schoolbord, eene doos, una de spleei, 2a liendidura. 

■ i i i v - 



c/ya. 
het boek, el libro. 
de les, 2/i lection. 
ecn blad, unpliego. 



de bck, el pica. 
de punt, lapuiita. 
ecu pennoiikoker, un cstucJte de 
jjlumasi 
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een bos pennen, un mazo de 

plumas. 
een pennemeg, un cortaplumas. 
de inkt, la tinta. . 
een inktkoker, un tintero. 
ocne inktvlak, un borron. 
eene pen vol inkt, una pluma 

llena de tinta. 
het zand, la arenitta. 
de zandkoker, la salvadera. 
een brief, una carta., 
een briefjc, una esquela. 
de dagteekening, lafecha. 
de onderteekening, tafirma. 
een omslag, /a cuoierta. 
lak, fc/cre. 
ouwels, obleas. 
een signet, t/n jeZfo. 
een opschrift, un sobrescrito. 
een vouwbeen, «na pUgadera. 
papier, papel. 

een boek papier, una manilla de 
papel. 

een riem papier, una retina de 
papel. 

postpapier, papel de cartas. 

vloeipapier,^>apeZ de borrador. 

bordpapier, carton* 

het iezen, la lectura. 

de spelling, la ortografia. 

de zinscheiding, la puntuacion. 

eene comma, una coma. 

een comma-punt, tin punto y co- 
ma. 

een dubbelpant, dospuntos. 

een punt, un punto. 

een vraagteeken,, tin interro* 
gante. 

een uitroepingsteeken,una escla- 
motion. 

een verwonderingsteeken, una 

admiration. 
een abeboek, un abeced&rio. 



een spelboek, un libropara deter 

trear. 
een leesboek, tin libropara leer* 
de spraakkunst, la gram&tica. 
eene spraaWiunat, una gramd- 

twa. 
de grondregels, 2as principios* 
eene fout, una f alto. 
de rekenkunde, laaritmttica. 
cijferen, numerar. 
rekenen, contar. 
eene cijferletter, tin numero. 
de telling, /a numeration. 
de optelling, eZ sumar. 
de aftrekking, eZ restar. 
xle vermenigvuldiging, eZ multi- 
plicar. 

de deeling, etpartir. 
een rekenboefe, tin Ztiro de artf- 
m6tica. 

de aardrijkskunde, ta geogrqfia. 

de geechiedenis, 2a histdria. 

eene zinsnede, una f rase. 

een volzin, tin periodo. 

eene uitdrukking, tina espresion. 

eene spreuk, una stntencia. 

een grondregel, una mdesima. 

een spreekwoord, un proverbio. 

een dichtstuk, un poema. 

een dichter, un poeta. 

de dicbtkunst, /a poesia. 

het onrijm, /a prosa. 

een schrijver, un aufor. 

de titel, eZ t#u/o. 

de voorrede, e/ prefdeio. 

een hoofdstuk, un capitulo. 

een vers, un verso. 

een boekdeel, un volumen. 

een onderwerp, una materia. 

een opstei, untema. 

eene verklaring, uitiegging, una 
esplicacion. 

een laakwerk, un trabaja* 



VAN DE TAFEL sn*. 

De tafrl, Ztf mesa. 

het tafellaken, e/ mantel. 



BE LA MESA etc. 



een servet, un« serrilleta. 
een schotel, utxafuente. 
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de salaadschotel, la ensaladera. 
eene soepk'om, una sopera. 
een couvert (mes, vork, Idpel en 

servet), fin cubierto. 
een bord, tin pZflto. 
een tafelring, un redondela. 
het meg, eZ cuchillo. 
het rfcherp* eZ trinchante. 
het heft, eZ mango. 
eene vork, un tenedor. 
een lepel, tma cuchara. 
een glas, un who. 
een wijnglas, un vasopara vino. 
een bierglas, un voao para cer* 

beza. 
een beker, una copa. 
zout f *oZ. 

het zoutvat* el salero. 
peper, pimienta. 
de peperbos, la pimentera. 
olie, azeite. 
het oliefleschje, Za axeitera. 

azijn/ vinagre. 

het azijnfleschje, Za pinagrera. 

een oliestel, uw<w Qzeileras. 

mostaard, mostaza. 

het mostaardpotje, Za mostazera. 

saus, Salsa, 

de sauskom, £* salsera. 

boter, mantequilhu 

het eijerdopje, cZ huevero. 

eene kruiddoos, una cajela de 
especeria. 

specerijen, cspe'cias. 

kaneel, caneta. 

gember, jeitjibre. 

ibelie, maci*. 

kraidnagelen, eZaro* espetia. 
eene nootmuskaat,unanMe*-nu«» 

limoensap, zuroo (Ze Zimon. 



feonfittfren, dulces. 

een konfituurglas,unacomrwrtra, 

eene vaas, un tazon. 

eene karaf, ufca botella.de cristal. 

eene flesch, una botella. 

de kurk, /a topa ' de la botella)! 

de kurketrekker, el tirabuson* 

eene kruik, una cdntara. 

een kruikje, wn cantarita. 

aardewerk, vajtlla. 

zilvergoed, vajtlla deplata. 

kristallen g!azen,wwos de cristal. 

eeu sctierikblad, een theeblad, 

una handeja, 
een koffijblad /una hortera. 
de trekpot, theepot,' Za tctera. 
de koffykan, /a cafetera. 
de chocoladekan, /a chocolutera. 
de melkkan, elpote para lec/ie. , 
een thee-of schenkketel, una o//a 

(de cobre) paracalentar agua. 
een kopje, unatasa. 
een schoteltje, un platlco. ' 

een lafelkomfoor, una estuf.Ua.. 
eene lamp, una l&mpara. 
de pic, Za wiecfta, 
de kandelaar, eZ candelero. 
de kaarft, Za ve/a. 
htt kaavssmeer, e/ jre&o. 
eene nachtkaais,- una ve/a de 

dornxir 
eene gegoten kaars, una t*Za <Ze 

molde. 
eene waskaars, una (t/;7a. 
de snuiter, Zeis despavtladeras. 
het snukerbakje, e/ platillo de las 

despamladeras. 
het snuilsel, Za paveza. 
een blaker, unpalmaldria. 
een domper, un apagador. 



VAN HET VOEDSfcL ens. 

Het voedse), eZ alimento, 
levensmfdde-len, viveres. 
de visch, el pescado. 
«et brood, el pan* 



DEL ALIMENTO etc. 

wittebrood, tarwpbroud, /win 

bianco. 
jo^gebrood, pan negro, 6 de een- 

teno. 
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meuwbakkenbrood, pan- twrno.* 
oudbal{kenbrood 9 /Kzn dura. 
de korst, la cortexa (del pan). 
de kru\n h el mijajon (del pan)* 
de boter, la mantequilla. 
een boterham, una r-ebanadaton 

manttquilla. 
de kaas, eZ $&*m 
de soep, la sopa. 
groentesoep, potaje. 
cen boutje 9 un muslo. 
gevogelte, aves. 
wild, wild gevogelte, caxeria.de 

aves 9 
wildbraad, venado. 
eene pastei, ttn pastil. 
het gebak, la pasteleria* 
de groenten, Z<w legumbres. 
de sal ad e, Za ensalada. 
fact vleesch, Za came. 
het vet, /a gordura. 
gekookt vleeschj cocido. 
gebraden vleesch, asado. 
vleeschnat, caldo. 
het onbijt, eljulmuer*o. 
het middagmaal, Za. comida* • 
het a\ ondmaa), Za cena„ 
de maaltijd, Za- comida en su 

hora. 
een gastmaal, un banquets 
de geregten, Zas manjares 6 gut- 

SOS. 

een tusschengeregt, tin intermfa 

dio. 
het nageregt, el postre. 
de spijaen, Zos xili?nerttos. 
de gereed gemaakte spijzen, co- 

midas hechas. 
ossenyleesch, came de novillo. 
kalfsvleesch, came de ternero. 
schape n v leeschfCctrfte <fcc<zrnero. 
lamsvleesch, came de cordero. 
eene schijf, una tajada. 
eene kai&schijf, una tajada de 

ternero. 
gehakt vleesch, picadillo. 
gefruit vleesch, guisado. 



geroost vleesch, ctirne asada 

parrillas. 
hoofdrieesch of hoofdkafiff,came 

adobada. 
dc nier, eZ rintw. 
een kaUschinke), vn mttfZo c?e 

ternero. 
een haret, u/i Zowio de vaca. 
een schapenbout, una pierna de 

camera: 
eene osaentong; t/na lingua de 

vaca. 
varkensvleesch, puerco. 
spefe,4ocino. 
eene' ham, unjamon. 
reuzel, manteca de puerco. 
jribbetjcs, costillitas. 
een speenvarken, unleckon. 
eene worst, una salchicha. 
eene braad worst, un salchichon* 
;worsten, salchichonesi 
jdikke worsten, salckichones 
j gruesos. 

een beuling, t//w morsilla. 
<le le*er, eZ kigado. 
<een ei, t/n kuevo. 
een hard ei, «« fo/ertf tfwro. 
een zacht ei, an ^u^t-o cocido. 
eene beschuit, ttn viscocho. 
een krakeling, ^na hojuela. 
eene wafel, trft barquilh. 
eene tasrt, ti/?a forte, 
eene struif, t)f een eijerkoek, una 

tortilla. 
een pannekoek, wn bunuelo. 
een oliekoek, tin bunuelo con a- 
' zeite* 
rijsl, arroz. 

got t, hurina de avena. 
gierst, ctbada. 

gepclde garst, ccbada pelada. 
meel, hurina. 

bloeui van meel, harinajfar. 
zemelen, salcado. 
gist of gtst, feiWwra. 
deeg of besiag, pasta. 



^d 



(ft) 



VAN DE &RANBEN t*t. 



De drank, la bebxda. 
water, dgua. 
melk, leche. 
room, crema. 
thee, te. 
koffij, c«/& 
chocolade, chocolate. 
limonade, Hmoendrank, Hmona* 

da. 
amandeldrank, or citato. 
bier, cerbeza. 

dun of ligt bier, cerbeza olanca. 
zwaar bier, cerbeza doble. 
sterk bier, cerbeza fuerte. 
wijn*, vino. 

witte wijn, tnwo olanco. 
roode wijn, vino ^tnto. 
bleekroode wijn, vtno clarete. 
Moezelwijn, vino de Mosela. 
Bordeaux wijn, vino de Bardeos. 
Bourgonje'wijn,vino deborgona. 
Champanje 'wijiij vino de Cham* 

pafia. 



be la£ mbidas ttc. 



Rijnache wijn, vino del Sin. 
KijMohe bleefcer, vino tinto del 

Rin. 
Spaangche wijp f vinodeEspa9ia. 
Malaga wijn , vino de Malaga. 
Madera wijn, vino de Madera. 
nieuwe wijn, vino nuevo. 
oude wijn, vino viejo. 
verschaakie wijn, vino torcido. 
vervalschte wijn, vino adultera- 

do. 
wrange wijn, vino dgrio. 
! hoofdige wijn, vino fuerte. 
moat, motto. 
mee of mede, hidromel ofagua' 

mieh 
ipunch, punche. 
tappeldrank, cidra. 
iperendrank, bebida de peras. 
'hippokraa, vino, azuear y cahela, 

Hipocras. 
brandewijn, aguardiente. 
ienever f jinebra. 



VAN HET HUIS en*. 

Een gebouw, un eiificio. 

een logement, una posuda. 

een paleis, un palacio. 

een kasteel, un Castillo. 

een huis, una casa. 

een balkon of uitstek, un balcoh. 

de gevel, lafachuda. 

de stoep, las gradas. 

de drempel of dorpel, el umbral 

de la puerta. 
een post of stijl, tin paste. 
de deur, la puerta. 
eene glazen deur, ma puerta con 

vidrieras. 
eene oprijpoort, una puerta co* 

chera. 
het slot,irt cerradura. 
de sleutel, la Have. 
de grendel, el cerrojo. 
de klink, el picaporte. 
de wervel, la tarabilla. 



DE LA CASA etc. 

de schel of bel, la campanula. 

het Yoorhuis, el portal oizaguun. 

een gang, un pasadixo. 

een ingang, una entrada. 

het venster, la ventana. 

feen raam, un bastidor. 

een schuifraam, una ventana de 

corredera. 
de luiken, lospostigos. 
een glas, un vidrio. 
eene ruit, una vidriera. 
de kamer, el aposento. 
eene zijkam6r, un cuarto. 
de vooi kamer, la antecdmara. 
de provisiekamer, la despema. 
de dessertkamer, la repusteria. 
het portaal, el portal. 
de &aal, el salon. 
eene staai, una sala. 
het beschot,e/ tab i que, pared con 

forro de tabla. 
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eene st\i&eer\iamet f ungabinete. 
een insteekkamertje, tin entre* 

suelo. 
eene hangkamer, tin camaran- 

chon otsobradiUo. 
eene schuifdeur, una puerto eti- 

butida. 
eene scheideur, una puerto de 

dos ojas. 
een bovengang, un corredor. 
een smalle gang, tin pasadizo. 
een uitgang, una salvia. 
de keuken, la cocina. 
de keldei\Za cuevaofsubterr&neo. 
de plaats, el patio. 
het sekreet, e/ comun of secreta. 
bet gemak, laprivada of letrina. 
de regenbak, la cisterna. 
de pomp, /a bomba. 
een put, unpozo. 
een trap, una escalera. 
een trap of trede, tin escalan. 
de leuning, elpasamano. 
een geheime trap, una escalera 

escusada. 
eene galerij, tin corredor. 
eene verdieping, tin /mo. 
de eerste bovun-verdieping, eZ 

primer piso. 
de tweede verdieping, eZ segun- 

dopiso. 
de derde verdieping, eZ tercer 

de onderste verdieping, eZ fogpo 
Je Za casa. 



een balk, una viga. 

de zolder, Za guardilla. 

de loldering, eZ cieloraso. 

de vliering, eZ desodn. 

het dak, eZ f 5cAo. 

de goot, la canal. ' 

eene dakpan, una teja. 

de windwijzer, Za veleta of jiral- 

dilla. 
de muur, la pared. 
de steen, eZ ladrillo. 
de kalk, Za caZ. 
het cement, el cimiento. 
de tras, el yeso. 
de pleister, la mezcla real. 
de schoorsteen, Za chimenea. 
de oven, eZ Aorno. 
de houten vloer, el suelo de tabla. 
de steenen vloer, el enladri- 

llado. 

het beschot, el tabique. 
een luik, tin escotillon. 
eene luifel, vn corbertizo. 
een uithangbord, una serial. 
eene schuiting, una division de 

madera. 
een riool, tin albanal. 
een stal, una caballeriza. 
het koet8huis, la cocker a. 
een hondenhok, unaperrera. 
het duivenhok, elpalomar. 
het kippen- of hoendcrhok, eZ 

gallinero. 
de schuur, Za fr^'. 



VAN DE KAMER bnz. 

Het behangsel, la tapheria. 

het tapijt, el tapiz. 

de matten, las esteras. 

eene kristallen of metaien kroon, 

una arana. 
de epiegel, el espejo. 
een spie^elglas, tin cristal. 
etii tipiegeiiafeitje, tin toca- 

o'er. 



DEL CUARTO etc. 

een damspiegel, un espejo gran* 

de sobre la chimenea, 6 entre 

dos ventanas. 
een staand uurwerk, un reloj de 

sola. 
de tafel, la mesa. 
een stoel, una silla. 
een armstoel, een leuningstoel, 

una pollro/ia, 



tli) 



een stoel condor leura*g> un ta» 
buret*. 

een vouwstoel, una sffla qke si 
ddbla. 

een stoelkgsaen, un cojin. 

een ruststoel, un canapL 

eene sofa, un sofa. 

een zitbankje, un banquito. 

een voetbankje, un banquito pa- 
ra los pies. 

eene stoof, un braseriUo. ' 

eene latafel, una cdmoda. 

eene ladekav, un escaparate con 
gavetas* 

eene schrijftafel, een schrijffegae- 
naar, un bufete. 

eene aanregttafel^un aparador 

eene kas, kleerk^s, un escapa 
rate. 

eene lade, una gaveta. 

een laadje, una gavetUla. 

een kapstok, una perdia. 

een ledekant,tiji# cama imperial. 

eene bedstede, una cama. 

het bed, el colchon de plunw. 



A«» • 
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de strooiak, eljergon. 
eeneonderlaag* una tqr.imapar{L 

los colchones. 
eene gordijn, una cortina. 
eene gordljnroede, una varilla 

de cortina. . s •% 

een fcamefpot, una vasintUa. 
eene lampetkan 9 unjarropard 

agua. 
Ae vt'xe&ia enm. 
de kreb of kribbe, el pesefyre. • 
eene tftaapbank, un catre. . . . 
eene veurmand, un calentador. 

de ropai 
de pendule, el relojde mesa. . t 
de slinger, Id pthdbla. 
een schoor9teen, una chimeiiea. 
een vuurscherra, una pahtatta 

de cMmenea. * 

eene schiiderij, una pintura of 

cuadro. . '* 

de Ytfrx; e[ mhrco. '. 
een borstbeeld, un busto. u 

een portret, eene becldtenis, un 

retrato. •• 



bet hoofdeneind, el espaldar del eene gekliipte tjceldtenis, un re- 
la cama. . 1 trato<k perfih - 
hetvoeteneind, el pie de la cama. [eene vogelkooi, unajaula. 



de bedstijlen, los pilar es de la 

cama. 
eene deken, una colcha. 
een slaaplaken, una sabana. 
een oorkussen, una almohada. 
eene kussen sloop, unajunda de 

almohada. 
de hoofdpeuluw, la alynokuda 

lurgd of almoliadon. . 
de matras, el coh^wn de oerdcu 



een vogelorgeltje, tiyi organito, 
para ensenar cdn&rios.' 

een kcifier, un haul of cq/re. 

een koffertje, un cofresito. 

eene geldkist, uriatrfd-fufrleot 
area del dtneHh : 

een rciakoffer, i*»tf balxctx. '* 

eene nachtiartip*"n wB«, J | l 

een mangel,' ana caVdudricc^ '! * 

. *• < * » • ■ 



VAN DEN SCHOORSTEEN kmz. ' 

De kagchel, la e%t^fa. 

de haurd, vuurfcWj, elfogon. 

het vuurijzer, haard»pei;, el ca* 
ballete de hiefrro que sostiene 
la lenu en lachimenea. V> 

de plaat, la tuptfdsra,* t - . • " : 

een ijicr om dun huard^ *Ipre**J. 



' DE LA CUL\lENE4 »to.. ,-. 

de pook, el dtizador. w t4 ; 
de ttschschop, la pdltta. V 
c|e tang, las lenazas. ' J 
een blaasbalg, eehe btaa&pijp,' un 
fuelle* • : l ' ,t 

het vuur t df*g»:» t ™f ^|; ,r,i ' 

4£eenkoleii,?afWuf& '"' "' ' '" 
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turf, turbas, con que se hacpxtar* 

bon. 
een t4ir£ utia'tifrba. 
eene koo), tin carbon* 
eene doove kool, tin carbon apa* 
• gado. 

gloeijende kolen, brasa o(d*cua. 
asch, ceniza. 



een *^ brandhodt, an 7*ft*. 
een brandend hout, un ttedti. 
een takkebos, un hat de lefia. 
de vlam, la llama. s 

eene vonk, una 
de rook, el hums. 
het roet, eZ fotftn* 



VAN DE KEUBKN cm. 

Keukengereedtchap, bateri* de 
cocina of utensilws de eocma* 

aardewerk, loza vidiada, 

delftsch aardewerk, lox>a» 

porselein, porcelana. 

eene regtbank, una mesade co» 
etna. 

eehe aairregttafel, un aparador. 

eene etenskas, spinde, una ola* 
cena. 

een fornuis, unfogpn oparte. 
de aschppt, ascbkolk, elcenixero. 
de kettinghaak, la Hares. 
ften hangijaer, el asa. 
eene treeft, ttna trtbedes, 
een komfoor, unaestufilla.. . 
een doofpot, t*q apagador del 



de rooster, laiparrUla^ 

een spit, un asqdor. . 

het braadspit, Za rueda quehace 

volver el asqdor* 
eene braadpan, tiw grasera^ 
de lardeerprjeip* la mechera. 
eene taartpan, una tortera. . 
een wafelijzer, tin rnolde para 

Juicer barquillos. 
eene stoofpan, tina caterola. 
een vleeschketel, een kookketel, 

una tnarmita. *"■ 

een ketel, un calderq. 
een groote ketel, una caldera 

de cobre. 
een waterketel, un escalfador. 
een sctienkketel, una olio* ... 
eene tuit, tin canuto. 
een bekken, unap&ila. 



DE LA COCINA ere* 

een aarden pot, rm puchero de 
harm. 

een ijjeren pot, un puchero de 

hierro. 
eene pan, tin sarten. 
een pannetje, tin sartensito. 
een dektei, tindr tapade olta. 

een schuimspaan, tina espuma- 
dera. 

het schtrim, ?<j espwna. 
eene vergiettett, un col odor. 
een trechter, «m ernbudo. 
eene teems, tin oerfazo jjrio of 
tamis. 

eene teef, tin cedazo com'un. 

eene rasp, un r<zya 

een vtj«,el, tin mbrtero. 

een stamper, unpilon. 

een houten vijiel, tin moriero de 

polo. 
een bakmfcs, tin machete. 
een hakbord, una hachuela. 
6en spekmes, uncuchillo de co, 

etna. 
een handdoek, una foalfa. 
een vaatdoek, unpafio. 
een kdif, una batea. 
jeene mand, una cesta. 

eene tafelmand* una canasta dt 
asas. 

een emmer, tin edntaro. 

een hengsel, i/n aaa. 

een bezem, una escoba. 

een besemsiee], on ^xtfo ife e$- 

cofea. 
den sloffer, ttti escobdde Kmpikr 
, paredes y tecAos. 
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eene borstel of een schuijcr, un 

cvpillo. 
eene 8choenborstel,vna escobilla 

de zapatos. 
een vuurslag, un eslabon. 
eenetonte\doos,unacajadeyesca. 



het tonde!, la mecha. 

de twain, la yesca. 

een vuursteen, una pxedra de 

chisprr. 

een zwavelstok, unapajuela. 



VAN DEN KELDER eot* 

De kelder, la bodega, 

de stelling, el poino. 

eene ton, een vat, un tonel. 

een okshoofd, una barrica. 

een vaatje, un barril. 

de duigen, /as duelus. 

een hoepel, tin aro. . 

hu zwikje of tapje van eene ton, 

el bitoque. > 

de sponde, het stopsel, el tapon. 
het spondsgat, el ahujero. 
de bodcm, el/onde del tonel. 



DE LA BODECA tTe. 

eene kraan, un cafiuto para el 

tonel. 
eene groote kraan, una espita. 
een hevel, una cantimplora. 
een trechter, un embudo. 
eene kelderboor, un taladro. 
eene kuip, una ftna. 
eene kleine kuip, una cubeta. 
de tobbe,waschtobbe,eZ barreno. 
het tobbetje, eZ barrenito. 
eene muiienval, una ratonera. 
eene rattenval, una tramva. 



VAN DEN TUIN svx. 



DE LA HUERTA etc. 



Een buitengoed, un campo. het grasveld, cZ cesped. 

eene buitenplaats, una casa de een bloempot, un pote de floret* 

campo. I het groen, el verdor. 

een koepel of tuinhuis,una casita onkruid, yerba. 



en eljardin. 

de tuin, el hutrto. 

de moestuin, la huerta. 

een prieel, la boveda que hacen 
los emparrados y arbolesl 

een vischvijver, un vivero {de 
pescado). 

een vijver, un estanque. 

eene kom, un sortidor de aguas. 

de fbntein, lafuente. 

een waiersprong, un chorro de 
agua. 

een waterval, un cascada. 

het bloemperk, el cuadro de jar- 
din. 

eene laan, una alameda. 

eene wandeldreef, an pasto. 

een dooihof, un laberinto. 

een voetpad.una sendaot vereda. 

eene hegge, un vallado. 

eene graatode, un cesped. 



brand netels, ortigas. 

distelen, cardos. 

een doren, un espino. 

wilgenrijs, mimbre, 

eene hark, una mielga. 

eene spade, una azada. 

een vwedijaer, una escardilla. 

een gioier, una regadera. 

een moWhoop, u n montoncillo de 

tierra sacudo por el topo. 
eene mollenval, una trampapa* 

ra topas. " 
de groeuten, las legumbres. 
de vruchten, lasfrutas. 
de bloeoien, lusflores, ' 
de boomen, las arbolcs. 
een bnomgaard, un huerto do 

frutales. VerjeL 
de vruuhlboomen, los &rbole* 

f rut u Its. 
de leiboomen, los espuldarcs. 



eon lage boom, uy. farbol enano. , Untr tVcator. 

de schulting, la cerca. 

een broeibak, una era para man* 



teene broeikas, un invernadero 
pafa las pldntasi' 



VAN DE GROENTEN enz. 

Pe groenten, las legumbres. 
de kruiden, las yerbas, 
moeskruiclen, verduras. 
de geneeskruiden, las yerbas me* 

dicinales. 
eene kool, una col. 
koblen, coles. 
roode kool, coles rasas.. 
witte kool, coZes blancas. 
bloemkool, colifior. 
savouijebool, coles de Saboya f y 

,de Milan. 
borrenkool, coles verdes. 
kappertjeskool, repollos. 

zuurkool, col encurtida. 

een vvortel, una zanahdria. 

tvortelen, zanahdrias. 

pihksternakels*, nabo redondo. 

ten beet- of kroot, een beetwor- 
,tel # una remolaclia. 

ecne schorse^eer, una escorzo* 
nera. 

andijvie, escarolas. 

cichorei, chicdria. 

spinazie, espinaca. 

porseleiu, verdolaga. 

eene aspersie, un espdrrago. 

selderij, (tpko. 

kalaloc, bledo. 

gingabn, quimbombo. 

pampoen, ahuyama. 

papaje, lechoza. 

gvAden a p pels, tomates. 

lange k albas, calabttzu dulce. 

een poment, un aji, 

een zoete poment, un pimiento. 

roode peper, Bi\kvii&&i t pimenton. 

ciccrs, (eene sooit \an erwien), 
garbanzos. 

rot koc, achiotei 

eene boon, una hrbn. 

snijbucneii Jkubich udus otjudias. 



DE LAS LEGUtfBRES etc. 

tuinboonen, habas grandes. 
eene erwt, un guisante. 
groene erwtenguisantes verdes* 
graauwe erwten, guisantes par* 

dos. 
witte erwten, guisantes blancos. 
peulen, guisantes en vaina. 
dope rw ten, guisantes desgrana* 

dos. 
i\mcn 9 lentejas. 
een aardappel, (papasofpatatas,) 

una papa. 
eene raap, een knol, un navo. 
radijzen, (zoo wel lange als knol 

radijs) rdbanos. 
ram men as, rdbano picante 9 sil* 

vestre. 
aardakers, a/vejas silvestres. 
salade, ensalada. 
kropsalade, leckuga Jlamenca. 
veldsalade, yerba de ensalada* 
een komkommer, un pepino. 
een agur\\je,un pepino encurtido* 
artisjokken, alcachqfas. 
uijeu, cebollas. 
prei, puerros. 
boonenkuid, ajedrea (planta 

olorosa). 
peterselie, perejil. 
/uring, acedera. 
ker\e\ t perifollo (para guisos y 

ensalada). 
dolle kervel, cicuta. 
dragon, estragon (para ensa* 

lada). 
pimpernel, pimpinela. 
salie, salvia. 
wijnruit, ruda. 
kers, berros. 
knoliook, njo. 
sjalotten, chalotas. 
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' *AN DE VlUJCHTfeN **«. 



•' * • • " ft 

DE LAS: FRUTAS 



ETC 



Eene vrucht, vnafruta* 
eeri appel, tkna manzana. 
eene peer, una /rcra. 
eene perzik, tin albercltigo. 
eene abrikoos, tin albericoque. 
eene pruim, una ciruela. 
eene kers, tma cereza. 
zqete kersen, cerezas dulzes, 
ztfre kersen, cefezas dgrias, 
eene kriek, tina guindq. 
eene more], una guinda garra* 

fal 
eene aardbezie, unafresa. 
eene aalbes, una grosella. 
roode bessen, grosellas encar- 

nadas. 
witte bessen, grosellas. blancas. 
zwarte bessen, grosellas negras. 
eene kruisbes, una grosella vet' 

de* 
blaauwe bessen, ardndano. 
eene moerbezie, tmcz mora.: 
eene framboos, una frambuesa. 
eene noot, u^ia ntiez. 
eene hazelnoot, tina aveltana. 
eene druif, una «6a. 
een tros, tin racimo. 
een droiiefttros, im tacimode 

ubas. 
witte druiven* ti&aW bldncai. 
blaauwe druivgn, ubas'riegtds;- 
razijnen, pasas. 
krenten, /xrttf* cfe Cerintol 
eene vijg, tin Afg-o. ... 
een anrafidel, tin almenara* 
een mispel, u/i nispero. 



eene kwe-peer, tin membrillb, 
een oranje appel, una ndrdrfa 

dulze. 
\ een citroen, a* Ibhon. _ 
eene kastanje, t/na castdnd. 
eene groote kastanje, una cat- ' 

tana grande. 
een meloeri, trn me/on. 
eerie dlijf, una azeiUnd. 
eene dadel, tin datiL 
een granaatappeT, xtnagfdhdiii? 
een eikel, tflfc* beltotd. 
eerie walermeloen, undpatiUdl' 
eene goejabe, una 'gudydha. 
eene marnaje, tinWa^tef. 
eene bacobe, tin chmbure. 
eene banane,(pisang)an^2^no. 
eene kleine banane^t/Vi domimco** 
een zuurzak, tina gtttiMbatia. 
een schopappel, tin rifioft. 
een casjoe, tin merei. 
eene tataarinde, tih inmd'rindo. 
een ananas, una pma. ,. 
eene kokosnoot,t/h,cc;Co, . 
wilde druif, ubd'de la mar. 
tnakakpruim, ciruela*^ 
ge!e makakpFuim, j<?£a, 
knippeh, mamoneh 
tnango, mangd* . 

roos ap{>e|, pbrha rdsd. 
advocaat, aguacate. 
chinas appelen, ckinps. _ ; 
zbete lirhoen, limon dulce, 
iimoen, linton. . 
sQikerrie tfiunet* 



. a 



VAN DE BLOEMEN enz. 

• 

Eene bloem, unajfor. 

een bloemknop, un boton, 

de steel, el Uillo* 

een blad, una hoj&+ 

een bk>ettibol,tma fiebdladejtori 

ecu biuempet, 'un'-pot'e-btjarrb 

paruflate*. 
eeue roos, ««af'^, : '' 



DE LAS FLO RES etc. - 

.. * - jm j • -/ . ".-■ 
e^jfi rdzekfiop;' un bcton de 

.rosa. . 

eene oiitlokene roos, una r&a 

abiefta. 

eetfe leiie^ *un U$.' 

'eejne nagcibloem, vn,alelL 

eene fnaurtiloem, itiiuuteti arna* 

' l ritlo. 
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eene fluweelbloem, of duizend 

ichoon, tin amaranto. 
eene nachtschbone, una mora 

villa de noche. 
eene tulp, tin tulipan. 
een viooltie, eerie vioolbtoem, 

una violeta. 
driekleurige vio!etten p pensa* 

mientds. 
een anjelier, tin clavtl. 
een afrikaan, un clavtldela In* 

dia. 
eene zonnebloem, unjirasol. 
eene tijloos, una junquillo. 
eene goudsbloeni,tincicafcnrftffa. 
een niacin t, unjacinto. 
eene madelief, una margarita. 
een ranonke), tin ranunculi*. 
eene tube 1000, una tuber osa. 
een slaapbol, una amapola. 
eene blaauvte korenbloem, tin 

aciano. 



eene roode korenbloem of kolle- 

bloem, un ababol. 
eene anemoon of klaproos, una 

anttnona. 
eene sijrin*, una lila. 
eene lischbloem, un lirio cdrde- 

no. 
eene lelie der dalen, tin lirio de 

los voiles. 
riddersporen, espuelas de ca* 

ballero. 
eene pioen, una peonia. 
een ruiker, tin ramillete. 
de jasmijn, eljazmin. 
de kamperfoelie, la madreselva. 
alsem, ajenjo. 
tijm, tomillo. 
rozenrarijn, romero. 
mariolen, mejorana. 
munt, menta. 
huislook, siempreviva. 
anijs, ant* 



OVER DE BOOMEN »KZ. 

Een boom, tin arJoZ. 
de wortel, /a mix. 
de slam, e7 tronco. 
dc bast, Za corteza. 
een tak, tin frrazo of tina rama. 
een blad, tina fay'a. 
een ingeente boom, tin arbol en* 
jertado. 

PE VRUCHTBOOMEN. 

Een appelboom, un manzano. 
een perenboom, un pero. 
een'pruimboom, unciruelb. 
eeh kcrsenboom, tin cerezo. 
een notenboom, un vagal. 
een abrikooeboom, tin albari- 

coque. 
een perzikboom, tin duratno. 
een mispelboom, tin nispero. 
een kvve-perenboom, tin mem- 

brillo. 
een bessenboompje, tin grose* 

llero. 



DE LOS ARBOLES etc. 

een jonge wilde boom, un ar&o- 
lito braviopara enjentar. 

een wilde boom, tin arbol sU* 
vestre. 

een lage boom, ten arbol enano. 

een hooge boom, tin arbol alto. 

een boompje, tin arbolito. 
I een heester, tin arbusto. 

LOS ARBOLES FRUTALES. 

een kruisbezienboompje,tin gro* 

sellero. 
een frambozenboom, tin san* 

gUeso. 
een moerbezienboom, tin moral. 
een hazelnotenboom, tin dua- 

llano. 
een kastanjeboom, tin castaho. 
een wijngaard, tina tnd of vifia. 
een wijnftok, tina c^pa (de vid). 
een amandelboo'm, unalmendro. 
een vijgeboom, tina higuera. 
een ohjfyoom, un.*ZtV*. 
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een citroenboom, un Umonero. 
een oranjeboom, tin naranjo. 
een granaatboom, tin granado. 
een kokosboom, tin cocotero. 



een katoenboom, una mala de al- 

godon. 
een koffijboom, tin cafeto. 
een dadelboom, un datiU 



een rozeboompje, tin rosal, 
een sijringeboom, una lila. 
een eikenboom, un roble. 
een dennenboom, un abeto of 

pinabete. 
een lindeboom, tin tilo. 
een populierboom, tin dlamo* 
een ijpenboom, tin tejo. 
een abeelboom, un dlamo bianco. 
een beukenboom, unajiaya. 
een olmboom, un olmo. 
een esschcnboom, unfresno. 
een herkenbobm, tin dbedul of 

dlamo bianco. 
een elzenboom, tin dZamo Zifoco 

of bianco. 



een vlierboom, tin sakuco. 
een wilgenboom, tin jatice. 
een treur wilg,«n sauce sepulcral. 
een pijnboom, tin pino. 
een palmboom, tin pal/nero. 
een laurierboora, un laurel. 
een hagedoorn, tin esptno bianco, 
een hulslboom (steekpalm), tin 

acebo. 
een cipresboona, tin ciprts. 
een cederboora, un cedro. 
een ahornboom, un arce. 
klimop, yedra. 
een boomkweekerij, tin cultivo 

del arboleda. •> 
een boomk weeker, un jar diner o. 



OVER D£ VOGELEN ehz. 

Een vogel, tin pdjaro. 

de veren, Zas plumas. 

bet dons, elplumon of plumion. 

de vleugels, Za* a/as. 

het nest, eZ mc/o. 

de eijeren, Zos huebos. 

een nest vol, una nidada. 

het broedsel, Zo^ huebos echados 

para empoilar. 
eene duif, een doffer, unpichon. 
eene duif, tina palorna. 
eene jonge duif, tin pichonsSlo. 
eene torlelduif, una tortold. 
eene tarame duif, tin pichon de 

pajarera. 
eene ruigvoeiigeduif,unapaZoma 
. tripolina. 
een wilde duif, una palorna tor' 

cat* 
een haan, un ^fa/to* . 
de bek, elpico. 
de lei, Za barba. 
de kam, /a cresta. - * 

de kuif, eZ copete ae ?a$ aves. 



DE LAS AVES etc. 

de krop, el buche. 

de sporen, el espolon del gallo. 

de klaauwen, las garras de las 

aves. 
een haantje, un gallito. 
een jonge haan, un gallipollo. 
eene kip, of eene hen, una g-a- 

Z/i/aa. 
een hoentjc, un polio. 
een kuiken, of een kieken, un 

poll'ito. 
eenjonggemesthoen, unapolla. 
een kalkoensche haan, unpuvo. 
een jonge kalkoen, unapavipollo. 
een kalkoensche hen, una pava. 
een kapoen, un capon. 
eene 'eend, una pata. 
eene jonge eei.d, un patico. 
een eendvogel, een woerd, un 

pata. 
een talin?, una cerceta (ave a-. 

cudtica). 
eene wilde eend, un pato de 
i monte. 
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eene jonge wilde eend, tin pati- 

co de monte. 
eene snip, of snep, una chocha 

perdiz. 
eene kleine snep, un pollito de 
chocha perdiz. 

eerie watersnip, eene poeknip, 
una galiineta ciega. 

een patrijs, una perdiz. 

j'tfjge patrijien, picAone* de per- 
diz. 

eene lijster, tin tordo. 

een kwartel, una cordorniz P 

eene meerle, unamirla. 

eene meerkoet, of een water- 
hoen, una zarceta (ave acud- 
tica). 

eene teeeend, unpato de la mar. 

eene zwaan, un cisne. 

een ooijevaar, una ciguefta. 

eene gans, un *gan$o. 

een gent (mannetje gans), tin' 
anode mac/to. 

eene jonge gans, tin polio de 
ganso. 

eene trapgans, una avutarda. 

een jonge trapgans, una avutar- 
da picnon. 

een paauw, un pavoreal. 

een kanariuvogd, un candrio. 

e< n zijsje, una pardilla. 

een leeuwerik, una alondra. 

een nachtegaal, un ruisenor. 

een bastaard nachtegaal, una 
curruca. 

een winterkoningje, un regalioto. 

een koekoek, un cuclillo. 

een kievit, un avefria vffraile- 
cillo. 

een vink, unpinzvn. 

een goudwnk, u» verderon. 

een rood vink, un frail* cillo. 

eene mees, koolmeep, tin /^iro. 

een dsstelvink, putter t unjilguero. 

eene mutch, mosch, un gorrion. 

een roodborsije, un petirojo. 

een kwikstaait, una mUolita. 

een ekster, una urraca. 



een iperwer, tin gavihn. 
een apecht, un pico. 
een groene spe?ht, unpicoverde. 
een gele specbt, een weduwaal 

jpf kersendief, tin chapariz. 
een wouw of kiekendief, un. tai- 

/awo. 
een bop, una abubiUa. 
een tureluur, una cvgujada. 
een spreeuw, un estorninQi 
een tamme spreeuw, un eftor* 

ntno manso. 
een hazelhoen, unfrancdin. 
een lepelaar, un picocuchara. 
een roerdomp, uri a/caravan, 
een reigetv una garza % 
een kraanvcgel, una grulla. 
een valk, tin cr/con. 
eene kraai, una corneja. 
eene raaf, un cuervo. 
eene zwaluw, una gblondrina. 
eene vleermuis, un murctelago* 
een nachtuil, un buho. 
eene zeemeeuw, una poviota. 
een papegaai, un loro. 
een fazant, unfaisan. 
eene fanzante, unafaisana. 
een jonge fazant, unfaisan po* 

llo. 
een ijsvogel, un alcion. 
een havik, un azor. 
een gier, un buitre. . 
een lammergier, un cordor* 
een arend, un dguila. 
een jonge arend, un aguiluclio 

(pichon del dguila.\ 
een struis, un avestruz. 
een pellikaan, un pelican**. 
een kolibrietje, un colibri.\ 
een trekvogel, tin ave depasa. 
de roof vogels, /a* at>e$ tf« rapma. 
de klaauwen der rpofyogels, (a* 

garras del ave de rapina. 
de zangvogels, los pdjyrot d* 

canto. 
de watervogels, las [due* qcud* 

ticas. 
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OVER DC T1SSCHEN smb. 

Een vitch, un pescado. 

zeevisch, pescado de mar. 

riviervisch, pescado de rio. 

de kqitt la desovaoian. 

de horn, la lechepilla depeces. 

de gal, la Mel. 

de fcieuwen, las agallas. 

de vinnen, las aletas. 

de graten, las espinas. 

de schubben, las escamas. 

eene kabeljaauw, una truchuela. 

labberdaan ofzouteyiachi&acataa. 
stokvisch, pejepalo. 
een leng stokviech, una merits a 
een 8chelvisch 9 una pescadilla. 
een zalm, ten salmon, 
een elft, un sabalo. 
tarboj* rodabaUo. 
een rog, una raya. 
een snoek, un sollo del rio, 
eene schol, una plantiga. 
eene tong, un lenguado. 
een baara^un perchado. 
eene bot, una platija. 
eene schar, una latija. 
een karper, una carpa, 
een aal, paling, una anguila. 
een baring* un arenque. 
een panharing,un arenquefresco. 
een pekelharing, ui\ arenque 
J reseat. 



BE LOS PECfcS ctc. 

• 

een bokkinf, un arenque cu* 

rodb, of ahumado. 
e$a arujovisch, una ancAoua. 
een spieriftg, un esperinque <pet* 

cado de mar y rio.) 
een kreeft, taw langosta. 
de scharen, Zo* cuernos. 
eene garoaal, <*n saltcote. 
eene oe* ten una ttlra. 
eene mosse), una 4?mq/6» 
eene poet, 1190 murela. 
een steur, tin totto rfe/ mar. 
een teekre^ft, *p ea&nga. 
eene krab, un afngrego. 
een voren, tin gdb*o. 
eene blei, una breca. 
een grondel, un £<$to. (JcZ rio), 
een makreej, una oabalfa. 
eene zeelt, una fatww. 
eene forel» un* tmefa. 
eene aliekruik, una pechina. 
een negenoogjwjk, t*n<i laxnprea* 
een brasem, up sorgo* 
een goudvisch, tin dorado. 
een bruinvisch, ti^a marsopa. 
een zwaard^isch, unpejeespada* 
een potviscb* unshacalota. 
een haai, un ti&won. 
een walvisch, una bqllena* 
tra^n, azei^ </e ballena. 



DE TWEESLACUTIGE DIEBIff. 

Een krokodil, un cocqdrUlo of 

caiman. 
eens schildpad, una tbrtuga, 
een bever, un castor. 



OVER DE DIEREN «*x. 

Een dier/un animal. 
viervoetige dferen, cuadritpedos. 
een beest, una b&tia. 
een wilA dier, una ^/Eera. 
een tam dier, un aninud domts- 
t%co, 



JK JUQS ANF1&I0S. 

een visch*teiv una nitiria. 
eene hagedis, un lagarto. 
een£ pad. km $qpo. 
een kikvorsch, una rana. 



■** 



DE LOS ANI>ULE£ etc. 

een horenbeest, una res vacn* 

na. 
een werkbeest, una ackmila. 
een lastdiej;, lasibeest, u/ta beslla 

de carga. 
een bond, un perro. 
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een Schoothond, un perrito la* 

nudo. 
een mop, tin perrito dogo. 
een keeshond, un perroloho. 
een krulhond, unperro de dgua. 
* een bulhond, tin mastih. 
een dog, tin dogo. 
een p^trijstutod, un perrito faU 

dero. 
een brak, un perrito raposero. 
een hazewindhond, tin lebrti. 
eene kat tin goto. 
een kater, tin gato entero (no 

capado). 
een katje, tin gatico. 
de pooten, laspatas. . 
een bok, tin caBron. 
eene geit, una cobra. 
een geitje, tin cabrito. 
een ptfard, tin caballo. 
de hoef, el casco. 
de hals van het paard, el pes- 

cuezo. 
de roanen, la crin delpescuezo. 
het haar van de manen tq van 

den staart, la crin. 
de staart, la cola. 
een niuileze), tin mulo. 
eene muiiezelin, una mula. 
een eze), un burro. 
eene ezelin, una burr a. 
een jonge ezel, tin borriquito. 
een ezelsveulen, unpolhno. 
een kaapsche ezel, una zebra* 
het vee f el ganado (en todas sus 

closes.) 
het hoorn vee, elgdnd&o vacuno. 
de schapen, el ganado landr. 
de kabrieten, el ganado cabrio. 
de paarden, el ganado caballar. 
de muilen, el ganado mtriar. 
de ezels, el ganado <tsnal. 
eene kudde, un rebano. 
de beesten, las bestius. 
een stieryun toro. 
een os, tin 5uei. 
een jonge os, un hovillo. 
eene koc, unajoaca. ' ' 



een kalf, tin ternero. 

de horens, /os cuernos. 

een varken, unpuerco oTcerdo. 

een varkenssmnt, un Aocico de 

/nierco. 
een speenvarken, tin lechon. 
een ram, tin camera padre. 
een schaap, una ove/a. 
een harael, tin camera capado. 
een lam, un cordero. 
een lammetje un corderito. 
een konijn, tin conejo. 
eene voedster, tina coneja. 
een jong konijntje, tin gazapo. 
een-haas, una liebre. 
een jonge haas, tin lebrato. 
eene rat of roty una rata. 
eene muis, un raton. 
een mol, un topo. 
eene tuin, velu-of landmuis, un 

raton de monte. 
een eekhorentje, una arjUUa. 
een vos, un zorro. 
een aap, un mono. 
een baviaan, un mono grande. 
een kamee), un camello. 
een drommedaris, un dromedd- 

rio. 
een olifant, un elefante. 
de olifantssfiuit, 2a trompa. 
de snuit, eZ hocico. 
de muil, lajeta. 
een neushoorn, un rinoceronte. 
een eenhoorri, un unicdrnio. 
een hert, un venado. ' 
eene hinde, una venada. 
•een jong hert, un cerbato. 
een rendiex, un renjifero. 
teenegems, una gamuzaofru* 

picabra. 
een steenbok, un cabron months, 
[een reebok, un carzo. 
eene reegeit, una gamuza. - 
een reebokje, un corcilo. 
pen leeuw, un feon, 
eene leeuw ip, ^na /eona. . 
een jonge leeuw, un honsito. • 
tde muil, la boca. 
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eeft luirjtfard, on teopardo. 

eene hijena, una hiena. 

een lijger, un tigre. 

eene tijgerin, una tigra. 

de bek, la boca. 

de klaauwen, las garras. 

een panter, una pantera. 

een buffelos, tin bufalo. 

een kameel, tin camello. De A' 

frica. 
een kameleon, tin camaleon. 
een wolf, un lobo. 
eene wolvin, una loba. 
een jonge wolf, un lobato. 
een beer, tin oso. 
eene beerin, unci osa. 
een jonge beer, tin oserno. 
een wild zwyn, unjubali. 
eetijongwild zwyn, unjabato. 
een z wynskop, una cabeza dsjw 

bait. 
de slagtanden, los colmillos. 
een egehwyn, un er'izo. 



een stekelvarken, tin puercoes* 

pin. 
een marter, una marta. 
een sabeldier, una sebellina. 
een eland, una danta. 
een hermelyn, tin armtno. 
een kastoor* un castor. 
een bever, un bibaro. Esptcie 

de nfUria. 
een fret, tin huron. 
een das, tin gamo. 
een dasse, unagama. 
een bunsing, tin veso. 
eerie wezel, tina comadreja. 
een otter, tina nutria. 
eene marmot* una marmota* 
eene vledermuis, tin murciilago. 
eene bergrot, tin itrcm. 
een krokodi), tin cocodrilo. 
een rivierpaard, tin hipopotamo. 
het mannetje, eZ mac/to* 
het wyfje, /a hembra. 
de jongen, los cacliorros. 



OVfcR DE KRUIPENDE PIRREN 

£N DE INSEKTtiN OF BLOE- 

DELOOZE DIERTJES. 

Een venynig dier, tin animal ve- 
nenata. * 

eene slanp, una culebra, 

eene boschskng, una serpiente. 

eene ratelslang, tin cascabel. 

eene adder, tina vibora. 

een sprinkhaan, una langosta. 

een kriekje, tin grille. 

een krekel, una cigarra. 

een pissebed, una cucaracha. 

een duiiendbeen, un cienpies. 

eene slab ,hutsjes8lak f tMi caro'col. 

eene slak sonder htiisje, una foi- 
fco&a. 

eene schelpslak, uita limaza. 

een schorpioen, un escorp'wn* 

een bioedtuiger,una sanguijuela 

eene spin, een spinnekup, a/ia 
arana. 

een spinneweb, una ^eZa de a- 
rana. 



DE LOS REPTILES £ INSECTOS. 

eehc tarantula of vergifiige spin, 

una tar&ntula. 
eene myt, un arador. 
eene mier* una hormiga. 
een mierennest, un hormiguero, 
een worm, un gusano. 
een wormpje, un gusuniUo. 
een oorworin,un g'f/ffono deloido. 
een aardworm, u/^a lombriz de 

tierra. " 
een houtworm, un gusano de 

palo. 
een sywortn, un gusano de seda. 
een lint worm, w/i« solildria. 
eene honi^bij, una ufaja, 
een bij-.nkorf, ana colmena. 
een bijemwerm, un enjambre. 
ile honur, /« m/e/. 
eene honi^raat, u/i panal. 
het was, /a ce/a. 
eene tor, un escarabajo. 
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ecne gouden tor, tin escarabajo. 
een meikever, un abcjorro. 
cen schalel)ijtcr, un escarabajo 

. curnuto. 
eene hommel, un zdngario 6 a- 

bejarron. 
eene wesp, tin avispa. 
een glinsterworm, tm cocuyo. 
een w&spennest, un avispero* 
eene honze), tin avispon. 
een angel, tin aguijon. 
een paardenvlieg, unHdbano. 



bene spaarieche vlieg, una can* 

tdrida. 
eene vliep, tina mosca. 
een vliegje, tin moscon. 
eene mug, tin mosquito* 
een witje, vlinder, een kapelletje, 

una mariposa. 
eene raps, rijp, una oruga. 
eene mot, una polilla. 
eene vloo, una pulga. 
het ongedierte, lospiojos, pulga» p 

chinches, y otrat sabandijas. 



SPEELGOED, KINDERSPELEN eni. 

Een spel, unjuego. 

cen speeltuig, unjuguete. 

eene uitspanning, un recreo. 

een tijdverdryf, nn pa sat tempo. 

een vermaak, una diversion. 

cen stokpaardje, un caballito. 

cen hoepel, un aro. 

de stok, eZ baston. 

ecu bal» una fco/a. 

cen speeibal, una pelota. 

een tiryftol, una peonza, 

eene z \\ eep, tt n Idtigo. 

een punttol, taatstol, un trbmpo. 

eeii droaitolleije, una perinola. 

een twaaifkantig tolletje una 
6oZa Je c/oce car as. 

cen viiegt'r, un comcta, volador 
o papagayou 

h'H touw, /a cuerda. 

cen touwtje, una cuerdita. 

een pluimbal, uu volante 6 whi- 
ttle. 

■ceit palet, un<y raqueta. 

een haatsplaukje, una paleta. 

cen sneeuwbal, una pelota de 
nieve. 

een ttuitje, v» /J&o. 

cen wipperije, un boliche. 

cen rate], &//a sottaja. 

kn inkers, mcirus de burro. 

inarmels, aiiekassen, metras de 
murruoL 

bltltu), zautos. 



DE LOS JU EGOS DE LOS N I SI OS etc. 

een hobbelpaard, un caballo de 

pah. 
eene schaats, un patin. 
het grabbclspel, eZ arrebatiha. 
haasje-over, bok-sta-vast, d Za 

una Ja6a Za ma/a. . 
schuilhokje, echuihinkje, eZ e** 

condite 6 gdrgole. 
handje-klap, la gallina ciega. 
blindcmannetje, la gallina ciega* 
een blinddoek, una venda. 
handje boven, una mano sobre 

otra. 
even of oneven, pares 6 nones* 
kruis of inunt, cruz 6 sello. Con 

una moneda. 
het hinken, d la cojeojita 6 cor* 

cojeta* 
eene koot, la taba, 
het koten, het kootspel, eljuego 

de la tabu. 
het ganzeubord, el juego de la 

oca. 
een dobbelsteen, un dado. 
het pandspel, las prendas. 
de tooverlantareiiy la linterna 

mdjica. 
de trommel eliambor. 
de xinkelbom, el tamboriL 
schoppen, columpiarse. 
eene schop of schongei, un eo- 

lumpio. 
ten Bim^erkoord, una honda. 
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het loope'ft, la carrera* 
het spnngen, el salto. 



I 



het steekspel, la carrera d? la 
sortija. 



OVER DE STAD. 

Eene stad, una ciudad. 
eene voorstad, tin suburbio. 
eene poort, una puerta. 
een poortje, un pestigo. 
eene kleine poort, una puerta 

falsa* 
eene vesting, una fortaleza. 
een bolwerk, tin bastion. 
de stadsgrachten, losfosos. 
de stadsmuur, ringwal, la mu- 

ralld. 

de binnencingels, los baluartes. 
hefckasjeel, la ciudadela.' 
eene straat, una calle. 
eene kruisstraat, una encrucu 

jada. 
eene steep, una callejuela. 
eene gracht (het water, de burg- 

wal), un canal. 
eene gracht, (de vaste grand, ce- 
ne kaai), un muelle. 
eene brug, un puente. 
eene ophaalbrug, un puente le* 

vadizo. 
eene leaning, una calzada. 
een plein, una plaza. 
eene hoofdkerk, unm catedral. 
eene kerk, una igUsia. 
ecu toren, una torre. 
een klokkentoren, un oampand- 

rh. 
eene kapel, una capilla. 
een klooster, tin convento. 
eene abdij, una abadia. 
het kerkhof, eZ cementtrio. 
het sladhuis, 2a casa de ayunta- 

rhiento. 
het raadhuis, Za casa rfe Qytinta- 

miento. 
de bears, /a 7on;7z, 
de schouvvbutg, eZ coliseo. 
het gasthuis, *Z hospital. 
een godshuis, 4111 hospicio. . 



DE. LA CIUDAD. 

het pensioen fonds, el montepio. 
de lombard, de iomberd, la caja 

de socorro: 
de bank van leening, la enja de 

descuento. 
het weeshuis, la casa de huerfa» 

nos. 
het vondelingshuis, la casa d$ 

espositQS. 
de waag, el peso. 
de stadswaag, el peso de la citf- 

dad. 
het tolhuis, la aduana. * 
de munt, la casa de moneda. 
de brievenpost, la casa de correo* 
de paardenpost, la posta. 
hf :t posthuis, la casa de posta. 
de postwagen, la dilijincia. 
de vleeschhal, la carniceria. % 
de vischmarkt, la pescaderia. 
eene markt, tin mercado. 
de botermarkt, el mercado de 

mantequilla. 
de groenmarkt, el mercado de 

legumbres. 
de kaasmarkt, el mercado de 

queso. 
de graanmarkt, el mercado de 

grano. 
de oseenmarkt, el mercado de 

reses. 
de eijermarkt, el mercado de hue- 

bos. 
de oude kleermarkt, de vodden- 

markt, la ropavejeria* . 
de haven, elpuerto. 
de scheepstimmerwerf, el cdfe* 

nero. 
het dok, el dique. 
het tuighuis, wapenhuls, el arse* 

nal. 
de rijschool, elpicadero. 
een molen, tin molino. 
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een windmolen, tin molino de 

viento. 
©en watermolen, tin molino de 

Agua. 
een brandspuit, una borriba para 

fuego. 
de gevangenis, la c&rcel. 
het gevangenhuis, la casa de de- 

tendon 6 de arresto. 
het werkhuis, la casa de meniu 

gos. 
het verbeterhyis, la cajade cor- 
rection, 
het rasphuis, la casa de correc* 

c\on. 
het dolhuis, la casa de locos* 
een logement, una posada de 

persona* decentes. . 
-een koffiihuis, un cafe. 
eene herberg, nn mesqn. 
tenp kroeg, una taberna. 
eene opene tafel, una mesa de 

hutepedes. 
ten hup, waar men opene tafel 

houdt, unafonda. 



eene gaapkeiiken, un bodegon, 
een inwoner, un habitante. 
een burger, un vecino* 
een stedeling, tin ciudadano. 
een wykmeeater, tin comisdrio 

de barrio. 
eene wyk, un bdrrio. 
de Jodenbuurt, el barrio de las 

judios. 
de woonplaats, el domicilio. 
de woning, la mansion. 
de buurt, el vecinddrio. 
eene met ruwe steepen bevloer* 

de straat, una cidle empe* 

drada. 
eene met platte gteenen regel- 

matig tevloerde straat, tfna 

calle enloxada. 
het voetpad langa de- hutzen, la 

acera. 
het gedeelte van hetdak, dat Bit* 

de nmur ■teekt, el alero. 
eene laan, tin cdameda. f x _,' 
de stoep, el prettf. 



mm 



VAN PEN SCH0UWBUR6 E«*. 

De schouwburg, el coliseo. 

het tooneely el teatro. 

eene tooneelversiering, una de- 
coration* 

een scherm, tin bastidor. 

een aohterschefm, tin telonsito. 

de gordijn, el telon. 

de bak, elpdlio. 

eene loge, un palco, 

de galerij, la galeria, 

de minste plaats (de staan- of 
schellingsplaats), la cazuela. 

een treurspeJ, una trajtdxa. 

een looneelspel, een tooneetotuk, 
una comedia. 

een zangspe), una 6pera. 



DE LA COM ft DJ A etc. 

een toooeeittuk, tin drama. 
een ballet, un Mile de teatro. 
de aanschouwers, los espectado* 

res. 
een tooneelspeler, tin cdmico. 
eene tooneelspeelsier, una co* 

mica. 
een akteur, tin actor. 
eene aktrice, una actriz. 
een orchest, uua orquesta. 
een lootje* un billete de entrada. 
een tooneelplakaat, un cartel. 
eene rol, unpapeL 
een rollezer, tin apuntador. 
de toejuiching, el aplauso. 
het gefluk, los silbidvs. 
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TAN DE MUNTEN. 



Een gulden, tin florin.* 

een halve golden^un medio florin. 

een vijf strive? stuk, moneda de 
plata que tiene cuarta. parte 
de un florin, tin real. 

een dubbeltje, moneda de plata 
que tiene la decitna parte de 
un florin. 

een stuiver, moneda de plata que 
tiene la veintena parte de un 
florin. 

e£n cent, un centavo. 

een halve cent, un medio centavo. 

een driekantje, una peseta 6 me- 
dio florin. ' 

eene schelling, un real. 

kleingeld, moneda menuda. 

een daalder, moneda de platt^ 
igual & 6 reales macuquinas. 



DE LAS M0NEDAS. 



eene kroon, un escudo. 

een dukaton, tin ducado de plata, 

que tiene 562 maravedis y me* 

dio de vellon. 
een dukaat, un ducado de oro. 
een drie gulden stuk, moneda de 

plata que tiene tres florines. 
een vijf gulden stuk, moneda de 

oro que tiene cinco florines. 
een tien gulden stuk, moneda de 
* oro que tiene diez florines. 
een gouden ryder, moneda de 

oro que tiene catorce florines. 
goudgeld, moneda de oro. 
| zilvergeld, moneda de plata* 
kopergeld, moneda de cobrc. 
papierengeld, papel-moneda. 
banknoot, papel de banco. 



Eene harde piaster of spaansche 

mpat, un duro. 
ce&6$iaster of stuk van achten, 

unpeso macuquino. 
eene niaal, tin real macuquino. 
eene halve reaal, un medio. 
een kwart reaal, tin cuartillo. 
een achtste regal, tin huebo u oo 

tavo. 
een dobloen, unaonza de oro. 



een halve dobloen, una media 

onza de oro. 
een kwart dobloen, un doblon. 
een achtste dobloen, tin doblon* 

sito 6 medio doblon. 
een zestiende dobloen, el vein* 

ten 6 escudito. 
eerie spaansche reaal, tin real 

de velJon {la veintena parte de 

un duro). 



'Een centime, tm centavo de 

franco, 
een halve fr&nk,tm medio franco, 
een frank, un franco. 
een twee franostuk, uuapieza de 

dos francos. 
een vijf frankstuk, una pitta de 

cinco francos* 



efen pond vlaamsch, una libra 

flamenca. 
een pond sterling, una libra es- 

terlina. 
een louis, tin luis. 
een napoleon, un napoleon. 
eene guinje, una guinea. 
een gedenkpenning,tma medulla. 



OVSJ* BE GBWIGTEN EN MATEN. 



Een nederlandsch pond, tin qui* 
logramo (2 libras t 2 onzas, 12 
adarmes y 15 grcnos 9 peso de 
castilla). .**. v 

* Un florin tiene 40 centavps de duro. 



DE LOS PESOS Y ME DID AS. 



eene once of ons* un hectogramo 
(3 onzas, 5 adarmes y 20 gr€t> 
nos 9 peso de castilla). 



( SO ) 

een lood} vn d&cttgramo (do*\eenv?igtie,un£pamo(veintegra- 
cientos granos y medio de la. nosfelmaroodecaftiUa). 
libra castellans 6ppco mae.de eene korrel, un dedgramo (do* 
cinoo adarmes y medio). granos de la libra castellana). 
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Eene nederiandgche el, un metro* 
(Fundamento de today* las me- 
didasfrancesas. Estr espies 
casteltanas, y,5889 diezniile- 
simas, mux poco mas.de XpuU 
gadas). 



een palro,tm 

een duim, un centimetre* 

eene. sfcreep, un miliznetroi 



Een vhX,unhectQlitro(4Q\ amm*. 
bres en liquidos). 

eene kan, un litro (80 pulgadas 
cubicas de castUla,6 poco mer 
nos de medio azumbre en ft- 
quidos, 6 la quinta parte de 
un celemin en aridos). 



een maatje, un decilitro (8pul~ 
gadas ctibica* de lamedidadtt 

: xastilla). 

een vingerhoed, un. centilitro 
(fa centesima parte, del H+* 

i tro). 



Een last, un lastre (dos tonela* 

das). 
een mud of zak, un hectolitre 

(una fanegay 9 celemines). 



*•"•* 



een schepel, un decalitro (decf 
ma parte del hectolitre). 

een kop, tin litro (la quinta par^ 
te de un celemin en dridos). ■ 



Eene mijl, un qujldmetro (1197 
varas casteltanas). 



eene roede* un decametre (85* 
pies, 10 mdgadas y 8 tineas* 
de castilla), . 
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Een bunder, una hectArea (un 
cuadro con 359 piespor lado, 
y contiene 128,804 pies, 6 2f 

. fanegas de tierra, medida de 
Madrid, 6 yugada y media 
de castilla.) 



eene vierkante roede, un drea 
(un cuadradode tierra.de 9b 
pies castellanos). 

eenewerkante el, una. centdrea 
(la centisima parte del drea). 



Een pond, una libra* 
een halfpond, media libra. 
een vierendeel, cuarto de libra, 
eene once of ons, una onza. 
een lood, media onza. 



quintal, 

Een goudgewigt, unpesitopara 
* ppsar moneda. 
een mark, un marco. 
een engejs, un esterlino (peso de 

20% granos. 



een aas, un grano. 
eene el, una ana. 
een vadem, una hrc&a, 
een voet, vnpiL 
een duim, vnapulgada. 



een centenaar (100 pond), un eene roede, una pGrtica (medida 



de twrra). 
een morgen, una fanega fran- 
cesa de tierra, medkijd& Tole* 
do, de 400 estadaks.u elesta- 
dal II pie9. 'I- I 



een morgen lands, una.fanega 

de tierra* 
een. bunder, una medida. de tier- 

ra de 4840 varus cuadradas. 
eene schrede, un paso. 
eene roijl, una muUu 
een unr gaans, unaUgua* 
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een schepel,. medifa. digram*. 



eene pijp,, una jn/**. 

een oksnbofd* una barvica, 

een anker, un, bqrril de media 

cargo* 
een vaatje, un barril. 
eene tpn, unUmtif 



een mod, un moyo, (medida de een pot, dos pintas^^ wkazutih 
133 axumbres en liquidos, y bre. 
frsfanegas en dridos). ' eene pint, tmOLpiftfo*. 



VAN DESPELEtt, VERMAKEN, 

TYDVERDRYVEN, UIT- 

3P&NNU*GBN, ta*> 

Hetdamspel, juego de damas. 
een dambord,' un tablero, 
eene acbyf, xtnpyon, 
een dam, una 3ama. 
bet kaartspel, jfuqgc* de nAfpou 
het aas, ct as. ' 
de heer, eZ rey. ,. , 
de vrouw, eZ cabalh, . 
de boer, 2a sota» . 
de tien, eZ diez. 

. eene party^eq ppel, unajfQrtida. 
het loraboren of lomberspel, d 

tresilla. . > 

het kadriljespelof-de kadrilje, eZ 

cuadriuo 6 ropiUa. . /^ i 
hettpiketten* jttqg'Q de &tt«*a»Jat» 
de traefceZ townfa . 
de Jagen, /i^ Zwafc . 
hef verlies, laptordydv*. >r - " 
de winst, la gan&ntipb . 
de inleg, Za sotfa, 
de voorhand, la mam* < 
het voordeel van hetejdrette gpe* 

len, los privilfyiw <W. qua e* 

het lotto-ppeli loteriadeixtrtQnes* 
ten enkele trek, un numeroga- 

nafa. 
eene aoibe, un ajnio. 
©en tQTve^unUrnQi • 
ten kwaterne, un cuaterno. 
een^qvuna una^ta/uk 
de lo^rij, &z Zoterta <te tuerfv. 
teh lot. un late. 



DE LOS JUEQQS, DIV£RCJU>* 

NES, PASATIfcMPOS- 

RECBKOSv ktoi 



:i « 



een loterijboc^, up, hffflfe 4ft 

loteria. 
het hoog«$ M^^ wen J^«^ 
een niet, un Bilhkejbfaaocu ; . 
de dobbel**eene/i, Zp*#Mfl* 

een dobUeUa^e^w.aJW/HV 
de oogen, Zarpuptaf. 
een worp, una sueyte. •> - - 
een dobbelhuis, una casa <fe 

juego. 
een dobbelafy-^fgelej, jinjuga? 

dor. 
een dobbertpe),eenkw«speV^toi 

juego decnUr. \ , 
een kunstppel, un juego: d&iM&z 



een sleohte speler,eene knikygn 

■ cnaflum.- 

het schaken, het schaakapel, eZ 

esa/schaakbo»d, un (oZjtero <fe 

ajeirex. 
de stukjfeen, las pkta* 
de koning, eZ rey. 
de Koaingin, kvditma, 
het kasteel, Za Zorre. • 
hefcpaardj etcpbcilleror 
de raadsheer, eZ aMZ r 
dfe hoer of pipi x+etymwu 
3chaakmat, jaque mate, - 
ii^trkdi&pel, Jttego de nek$f$*pgf 
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eene kolf, una manigueta. 
een bal* kolfbal, unabola. 
het kegelspel, eliuegode bolos. 
eeij kegelspel, eene kegelbaan, 
' el Ohio en que sejuega bolos. 
het kaatsspel, lapelota, eljuego 

de pelota. ' 
de terugkaatsingv el bote 6 salto 

*de~la pelota. 
het malienspel, eljuego de matto. 
de maliebaan; ei mauo. ' >" 
het biliartspel, el hilar. 
een biljart, w» Jt/iar. 
een zakje,j*» trxmera. 
een bal, una 6ofa, 
eten biljartstoky eene' §He«e, tm 

toco. 
<fc tterste stbot, lapartida. 
het draaibofcd, 2a ruhta. 
een vierkantje op> een dam of 

schadkbora, untdblero. 
eene harddraverij, iitna tarter a 

decabalhs. 



« * •— ^ <— 
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eene sledevaart, una caYrera de 

trineos. 
de loopbaan, la carrera. 
de renbaan, el campo de peUa. 
het steken naar den ting, la sor- 

tija. 
een ridderspel, corrida de c'ancts.' 
een steekspel, un tomeo. " 
een koordendanser,un77iarttozemr 
bet paardenspel, Jew cabalfos en 

circo: 
het geestenspel, lafantasmago- 

ria. 
de chineesche schimmen, Za$ 

sombras chinescas. 
een goochelaar, unjUgador de 

manos. 
goochelaarskunsten; jwegos de 

manos. ** ; 

eefte weddenschap, una apuesta. 
zwemmen, nadar. 
schermen, jugar cdflorete. 
dansen, baylar. 
springen, brincar. ' * 



K' . 



: TAft DEfcfefAL. 

een veulen, unpc&ro. 
c&i hit, uqajaca; 



camera 
een koetspaard, tin cabailo de 
'.* cocke* ~ . ,_ - 1 ;.. -^ ■ ? 

een rijpaard, uncabalh desUla. 
eea trekpaard, tm cabalUo de 

tiro. .: t * , 

een lastpaard/, «n cabailo de 

cargai 1 . * » 
een huurpaard, teii cabailo de al- 

quiler. 
een schichtig paard, tin cabaUo 

rezeloso. ^ .' t 
een wild paard>5im; cabailo fo- 

goso. . i ./ •■•.,- 

een.spto, tin #ro de caballosti 

mulas para coclie. . •.- . . 
de bpftt, elpretah 



' Dfi LA CABALLERIZA. 

de manen, /a crtn. > 
de hafav d cuello. 
de hoef, el casca. 



een harddraver, un cabaUa de hetkruisdfhetachtoffetetareceij 



paard, /a* andas <j grnpa, 
eene steigering, "ttritt corcefo. 
een achteruit&lag, una coz. * 
de stap, elpaso. ■ •> ' 
de telgang, la andadttrd. 
de draf, el trote. T 
de reii, eJ galope. - : 

eene koets, ttn c&»Ae* 
eene halve koets, tin calesin. 
eene rouwkoets r tin carro dc 

muerto. • 

eene huurkoets, tin coclie de dl- 

quiler. 
eene reiskoets, tut coehe de ca- 

mitw. ■ 
het portier, la portezuda dei. 

cache. > * : 
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6# gh&fttiortidrios. \ 

de optrodfyelxstribo. ! 

do aitzeia^^j^^^ j 

e^ne fourgpn ?: ^a 

eea t kw*io|eV «*y 

eene kales, una;€<faw. 
een postw^g^rua.fl^i^tff- 
jtncia. 

een wageo«^oori^#9fo* 
eene kar, una iarreta. 




eene vuilniskar, eene mestkaiv -de staartriem, fa grupera. 



uni&rr&parxx.basmm. 
eene slede, una rostra of carr 4- 

toristnTkt&das. 
een kruiwagen, tin carrtton d,e 

solo una riieda. 
^en-rijtiifgy tm carrvtye. 



een teireep, iina correct. 

de te&l*^a-rww&* 

bet hoofdjtel, &t*xdmdda1del 

freno). 
een tcxun^ftfna fr&a. 
een zadel,sma rffa. 
een engekbbe «idd, «w ,*a 

tnglesa. 
een pakafeiei, vmtfbmriaflt •»• 

bet gebitf elfreno. 

de kjeAetovia iurfctifa. 



het wiel, 2a rtitafa. 

eene as, tin e/e. 

het oadcrstel, ei f&baje, rpie son 

wara& yruedas. 
de dissel, /a faftia. 
<le veref£-fai ^ntteUes. 
dehangrietaen-, lorkarreohes. 
eeiV paardeef &ig, ^te ttrreos. 
het dekkleedy fa J&bierta de la 

titta ctelta&Mfotfgtiartfapdlvv. 



de buikriemVto erkcha. 

een riem, una correct. 

.eene spoor, uwa tspucla. 

een rOtfkam, un almofiaxa. 
\ de krib, el pesebre. 
• de jstalknecht, elpaldfremro. 



de.pikeur, i£ cscuderq. 

een postiljon, tin postilion. 

hooi, yerba, pasio, heno. 

haver, avena. * 

stroo, jte/tf. 
'gras, y^foa, 

rnest, estiercoL 

^en mesthoop, ttriestiercolero. 

iene hooivork, una horqudlapa- 
J ra recojer el htm. 



m » > ■■ .' 



VAN 'HOT* LfcTEN. 



Het tav&n,' fa »&fa. 

de geboorte, eZiwcttoifcttiQ. 

de gezondheid, fa^sflfari* . 

het menschelijke: geslacbt, tf#- de kindschheid, fa itrfaiiciu. 



DE LA VIDA. 



een besje, una ?«?;>. 
de tijdperken des ievens, fa? e- 
dudes de la vida. 



nerohumemo, 
de mensch, clhotmbre. 
de man, el tnarido. 
de vrouw, lamtejer. 
een kind, un miio. 
ton jongefing, un jwen, 
de jongebngen, hsjovenes. 
een gnjsaanl, een oudman, wn 

eene trade vrouw, unavieja. 



d& jfeugd, lajuventud. 

de jongetiagschap, fa adokscdn* 

cia. 
de fektei'des Ievens, Ictjlor de'la 

fdad. . 
de itiatuielijke jaren,fa edddvttU. 
de rijpe jaren, la edad triddura. 
d£'<H!Nierdotn, la- vejez. 
de dood, fa muerte. 



'<*- 
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DE LIQCHAMELYKE GEBREKEN. 

De blindheid, la \eguedad. 
' ecn blinde, tin cifgq. 
"een schele, tin bizco\ 

een eenoogige, tin tturfo. 

de doofheid, 2a sordera. 
. een doove, tin sonfo. 

de gtomheid, la mudez. 

een stomme, tin mudo. 

een doofstomme, tin sordo-mvdo. 

de lamheid, laparalisis. 
«.<een lamme, tin paralitico. 



LAS FALTAS CORFOBALES, * 

een manke, tin manco. 

een kreupele, un cojo. 

een verminkte, tin estropeado. 

een bogchel, tina corcoba. 

een gebogchelde, uncorccbado. 

een stotteraar, een stamclaar, 

tin tartamudo. 
een kaalkop, tin ca/tw. 
een dwerg, tin enano. 
een reus, unjigante. 



DE Z1EKTEN. 

Eene ziekte, una enfermedad. 

eene ongesteldheid, tina indis- 
position. 

de genezing, Za cura. 

de beterschap, Za convalec&ncia. 

de herstelling,eZ restablecimiento. 

eene kwaal, tin ma/. 

de pijn of smart, el dolor. 

de tandpijn, el dolor de muelas. 

het uitkomen der tanden, ta den- 
tition. 

de hoofdpijn, el dolor de cdbeza. 

de schele hoofdpijn, lajaqueca. 

de kinderpokken, 2a virueta. 

de koepokken, Za vacuna. ' 

de inenting met de kinderpok- 
ken, la inoculation. 

de koepbkirienting, Za vacuna- 
tion. 

de mazelen, el sarampion. 

het roodvonk, el tabardillo. 

de roos, la erisipela. 

de engelsche ziekte, la raquitis. 

de knokkelziekte, el gafo. 

de koorts, la calentura. 

een aanval der kobrfs, tin aeUso. 

de huivering, eZ calqfrio. 

de alledaagsche koorts, Za ccZbn- 
tura cuotidiana. .'•_•■ 

de anderendaagsjshe kports, Za 
terciana. 

de derdcndaagsche koorts* Za 
cuartana, ' 



1 
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LAS ENFERMEDADES. 

de scharlakenkoorts, fa escarlcr- 
tina. 

eene zinking, unaflucsian. 

eene zipkiagkoor}*, tina calen- 
tura catarral. 

eene zinkingziekte, tina enfer- 
medad catarral. 

eene zenuwziekte, una enferme* 
dad de nirvios. . 

de vallende ziekte, Za epilepsia. 

eene slaapziekte, tin letargo. 

eene slapeloosheid, tin ins&nnio. 

het kolijk, eZ qdlico. 

het zijde,vsee, de pleuris, lapleu* 
resia. 

de roode loop, Za disenteria. 

een buikloop, tina diarrea. 

de waterzucht, /a hidropesia* 

de geelzucht, Za ictericia. '". 

de jichvZagota. 

de kraiript etccdambre. ' 

de Ranker; €Z cancer. 

de tering, Za consumption. 

eene aaraborstisheid, c/ astma. 

eene borstkwaal, tina cnfermc- 
dad pulmonaria, otdepeckQ. 

eene beroerte, una apoplejia. ' 

eene fla&uwte, tin desmayo. 

eene bezwijming, tin baliido, of 
desvanecimiento.' '* 

eene hartklopping, una palpita- 
tion. / '. • » * • l ?'•" i . ■". 

gtuipen, convulsions. 



(35) 



de duizeligheid el vertigo. 
de ijlhoofdigheid, el delirio. 
de zinneloosheid, la dem&ncia, of 

enajenacion mental. 
de razernij, elfrenesi. 
de pest, lapeste. 
de besmettin^, el contdjio. 
het schurft, la sarna. 
de steen, la piedra. 
het graveel, el mal de piedra. 
de scheerbuik, el escprbutq. 
het koudvuur, la gahgrena. 
de hoest, ia ios. 
eene verkoudheid, /a reuma. 
eene verkoudheid in bet hoofU, 

tin romadizo. 
de kinkhoest, unromadizofuerte. 
eene heeschheid, una ronquera. 
het niezen. eZ ettornudo. 
de hilc, eZ Atpo. 
cene wpnd, eene wonde, una 

cene brapdwQnd, wna querna- 

dura. 
geronnepbloed, sangrecuajada. 
een litteekeft, una c(cafra. 
eene kwetsuur, una hcrida. 
eene krab, tin rasgunp. 
eene z welling, wtic hinchazpn. 
eene klier, una gldndula. 
eene bloedvin, tin divieso. 
een gezwel, tin apostemd. '[ 
eene zweer, nn tumor. .' ; 
de etter, el pus. 



de fijt of vijt, eZ panadizv. 
de melaatschheid, /a lepra, 
eene w,rat, una berruga. 
winterhanden, sabanon. 
winterhielen, *afcznon en el tatpn 

del pie. 
een likdoorn, nn caZZo. 
eene versttiiking, tina torcedura 

de pie*. 
eene kneuzing, una contusion. 
eene vcrre(tking,una dislocation. 
een scheeve nek^scuezo tgrciio. 
een niidnagel, unpadrastro. 
de jeuking, /a comezoru 
eene buil, unajoroba. 
eene breuk, tina Mrnia. 
de rnisselijkheid, wtaZ eZc cprazon. 
de braking, cZ vdmko. 
,do walgkig, /a nausea. 
een drankje, una befnda. 
een geneesmiddel, ^nna medicina. 
eene artsejrij, 'tin medicament?. 
eeh buikzuiverend midde), ti/ta 

purga. 
eene purgaiie, upa evacuation. 
een braakiniddel, tin vomitivo. 
pjllctjes, pUdoras. 
een lavement, una tawtiva. 
eene slikart?eni], tin electuario, 

o^qpiata. 
een afkooksel van kruiden, t/na 

eene plotter, urj, emplasto. 
eene pap,' una cataplasm^. 



• « 
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VAN DEN TYD EI* pE 
JAA&UETYBfiN. * 



Pe tijd, eltiempo. 

het begin, eZ principio. 

het midden, eZ mea^a, 

het eiride, elfin, / ' 4 

een oogenblik, tin momenfp. 

een oogppblik, een omzifin, jun 

pestafiar. 
eene /second?, uKsegundQ. , 
eene niinuut, un minii^o. 
een half kwattier, jii^dvo cuarto 

de hora* 






PEL flEMPtf Y DE LAS 
ESTAOIONES, ^- 

een kw^faViUnpuarfadehora, 
e<eh half ui^r, media bora. , 
''dfi^ .jkwatifcr, . (r*p cmrio? d* 

hora* 
egn uuti w/u? 7j0r4 f 
anderhalf uur, /tora y m^a. 

djrie we, frfP A#w* <:'"•' 
zevei) yre, *&te lynjafy. ,«• 

W^r^oyef clriei*p ? Z^ fr^s y 
half vier, ^ /re* u flj&#a. 
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kwartiejr ypor yieren, la* ires y 

tres cuarjtosyoilds ciiatrome- 

nasctiartol ' 
tien minutenvoor vxermJUts cua- 

t%o menos diet minutos. 
tmntig minutch over .yieren, of 

tien minuten voor , hair yijf, 

Ja$ cuairo* to veirite mihu- 

tos. 
een dyg, undta. . 
cen r dag Jang, tafcr, £? rfia. 
cen ctmaarmnhcuaro ftirwJ 
de nachVtoTM^Ac. ■ , 

de morgeri, <fe ochteiid, a mQ- 

nana. Y f o ; . : - 

de morgepstond, 7a m^rz/^d- j de zonrienopgang, 7<z safyia deZ 



de tijd na bet middaga)^3l, jfej- 

pue* tie 'comer. ' . 
de avondstqnd, Za tdvdc. 
*di avbhd', prima woke. 
middernacnt, twaalf ure, ,merf«a 

noche. 
half een ,(d$s.nachts), fcs rfoce 3/ 

m^/?a cfe la nocJie. 
de dageraad, /a mirpra. 
de schemenng, cZ crtpusctdo.' 

het kri^keii i^) den 4^g/^ a^§a. 
het^aanbreken van i^eti c]ag, eZ 

amanecer. 
het hanegekrpai, cZ cqxto <2eZ 



de voormiddag, xzntestfd pitdid 

dia. 
middag, twaalf ure r tfltdio dial 
tvalfeen (des ^amidj^ags)/ doffe 

ym&iia del dia. " ! 

de pajniddag, Sespues del mld\o 



*©Z. 
de zbnnenopcle^apg, 7a pucsta 

det spl. 
schemer&vond, entre do$ faces. 
tusscben licjjt en topi^r, Xfc *qc<* 

de noclie. 
de don.kerf)eid, /a. ossurM&i. 
de duisternis, Za^ tmze^iz^. 



Van da&g, heden, Ap?. 

rhorgen, : 77wzfu77ifl. ' 

overBioi^n,^i2^c/(f(Mrttt%zrwf 

gifiteren, qyer.\ 

eergisteren," antier. 

des anderendaags, al siguiente 

dia. ^ 

de dag te voren, lavispera. 
twee daecn te vorerii if 0fctet>fo- 

pera. ^ 

twee dagen d^anga* deqpucYTfe 

pasadowwana. 
een dag, i/n dia. 
achtdagcn, ochodias* 
over aeht dazeri,erik)eh6-dias. 
veertien dagin, quince bias. 
eene week, una semana. 
de verledene week, la semana 

pasdda 



een vi^i^deelja^E, .tres mcscs, 
of,w ifjmstre/ . . . v 

een half j$ar, sets 7jicscs y of fin 
sernesire. 



i> .> ..„ 



de toekomende, de aanfc(ean4e 

week, la semana que viene. 
de vorige week»Z<z semenalUtima. 
eene raaand, m iiiej. 



een jaar, tm aw. 

een )Mf\%i\g, toph el ana. 

ditjaajr, jesteano. 

een schrikkeijajan up a^Q bisitsto. 

een ingelaschte d^g, widiapor 

meow. 
eene eauw t m ^gflp. v 
eene halve: eeaw r «AZw «^/o. 
een jaai^tij<k, una. ertacwm. 
de vier j wgeiijden, Ze» cuatro 

estactanes. ' 
de lente, ii prungvera . 
de iomer, elverano. 
de heifst, elxftono. 
tie winter, eZ invierno. . 
de hpndsdagen, lacanictda. 
eene jaartelSng, una era. 
een tijdBtip,een tljdpunt, upzt'fyh 
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een tijdperk, een tijdvak, unpe- 

riodo. 
een alrrianak, een tijdwijzer, un 

almanaque, of calenddrio. 



een zandlooper, un reloj de a> 

rena of un ampolleta. 
een , sonnewijser, tin reky de 

sol. 



DE FEESTDAGEtf 1199.. 

Een feestdag, un dia de fiesta. 

nieuwjaarsdag, anonuevo. 

nieuwjaarsgiften, agyinaldos. 

drie koningendag, Reyes, of Epi- 
fania. 

vrouvrendag, la Cahdeldria, of 
Purification. ' 

vastenavond, Marie* de carnes- 
tokndas. 

vastenavondvreugd; elcarnaval. 

aschdag, MUr coles de ceniza. 

devaste, la cuaresma. 

de half vaste, mMia cuaresma, 
of la mitad de*fa cuaresma. 

Maria boodscbap, /a Anuncia*- 
dan. ••'••• ' 

Quatertemper, las cuatro t&npo- 
ras. 

Palmzondagylfaft ttig-o de tamos. 

Falmzondag, Pdscua fiorida. 

de gpede week, lasemana santa. 

Witte Dondevdag, Jueves santo. 

GoedeYri]dvLg,Viernessanto. 

Tnschen 9 pdscua de resurrection. 

Paaschdag, dia depdscua. . 

de Zondag na Pascben, Domin- 
go de quasimodo. 



LOS DIAS DE FIESTA etc. 

de kruisdagen, las' rogaciones. 
HethelVaartsdag, la Ascencion. 
Pinkster, pdscua de pentecosUs. 
(Sakramentsdag, dia de Corpus. 
Sint Jan, San Juan. 
Maria bemelvaart, la Asump- 
cion. ' **•:;. 

Sint Michie), San Miguel, 
dek^nmsylaferia. ' -' — 
Allerheiligen, todds-santds. * ' ' 
AUerzielen, Finados. '' * 
Sint Nikolaas, San Nicolas. 
Kersavond, visperq de navidad. 
Kerstijd, navidad. 
Kersdag, dia de navidad. 
Allerkinderen, inocentes. 
een jaarlijkschfeestj urianniver* 

sdrio. 
een verjaardag, cumpleanos. 
de naamdag, el dia de su santo. 
een vjeeschdag, un dia de came. 
een vischdag, un dia depescado. 
een vastendag, un diadeayuno. 
een werkdag, un dia de trqbajo. 
een dank- en bededag, un dia % 

de oiraciori. « 



WAARDIGHEDEN, EERTJTELS 
EN STATEN. 

Eene monarchij,eene alleenheer- 

sching, una monarquia. 
eene mog^ndheid* una potencia. 
een monarch; un monarca. 
een keizer, un emperador. 
eene keizerin, una emperatrh. 
eenkeizerrijk, un impeno. 
eenkoning, un rey. 
eene koningin, una riina. 
een koningrijk, un riino. 
een onderkoning, un virey. 



DIGNIDADES, TITUL0S • 
Y ESTAD0S. 

eene onderkoningin, un vireina. 
een aartshertog; un archiduqUe. 
eene aartshertogin, una archidu- 

quesa. 
een aartshertogdom,un archidu* 

cado. - ' 

£en groothertog, un gran-duqueV 
eene groothertogin, una gran* 

duquesa. 
een groothertogdom, un gran* 

ducadp. 
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een assuradeur, een verzekeraasi 

un asegurador. 
cen baardscheerder, een barbier, 

un barbero. 
een bakker, tin panadero. . 
een bakkerskneoht, tin mow de 

pariaderia. 
een banketbakker, tin confitero. 
een bankier, tin banquera. 
een beeldhouwer, tin escultor. 
een behanger, tin entaptiador. 
een bergwerker, tin miwero. 
een besteller, un factor. . 
cen betaalpheer, tin pagador* 
cen bleekcr, tin lavandero. 
eene bleeksler, una lavandera. 
een blikslager, tin qjalatero. 
een bloeroist, unflorista. 
een bode, tin ordin&rio, de pue- 
blo a pueblo. . 
een boekbinder, tin encuaderna- 

dor de libros. 
een boekdrukker, tin impresor. 
een boekhouder, un tenedor de 
- libros. 

een boekverkooper, tin librero. 
een boer, tin labrador. 
eene boerin, una hbradorm. 
een bontwerker, unpeletero. 
een bobmkweeker, unjardinero. 
een bottelier, een keldermeester, 

tin despensero otrepostero. 
een bouwmeester, un arquitecto. 
een brander, tin destUador. 
eene 1 breister, una calceterri. 
een breukraeester, unfabrican- 
. fa cfe bragueros* 
een brievctobesteller, tin cartero. 
een hrouwer, tin certwero. 
een cipier, tin carcelero. 
een daglooner, tin diarista. 
een dansmeester, tin maestro de 

baile. 
een deunVaarder, un porter o, of 

ujier. 
een diamantsliiper, tin diaman- 

tista, of laptddrio. 



een dooflgraver, tin sepuUur&ro. | herrador. 



een droogist, tife droguista. 
een droogBcheerder, tin esquila- 

dor. 
een equipagiemeester, tin nu?e«- 

fro de viveres. 
een essaijeur, een geldproever, 

un ensayador. 
een ezeldrijver, tin borriquero. 
een fijnschilder, tin pintor. 
een fruitverkooper, unfrutero. 
eene fruitvrouw, unafrutera. 
cen gaarkok, tin pastelero. 
een gaaswerker, tin tejedor de 

gazas. 
een gareelmaker, tin guamicio- 

nero. 
een geestelijke, tin edesidsttcoi^ 
een geleerde, un sdbio. 
een glasblazer, imvidriero, que 

hace vidrios. 
een glaskooper, tin mercader de- 

vidrios. j 

een glazenmaker, an vidriero, 

que pone vidriof. 
een godgeleerde, tin tedlqgo. 
een goochelaar, unjugador de- 

manes, 
een goudslager, ten batidor de 

oro. 
een goudsmid, zilversmid, un 

platero. 
een grasmaaijer. un guadanero. 
een graveerder, vtCgravador. 
een groenboer, tin verdulero. 
eene groenvTQ\ivr 9 unaverdulercL 
een gfutter, un tratante en ha- 

rina. 
een handelaar, tin comerciante. 
een handschoenmaker, tin guan~ 

tero. ; 
een hansworst, un arlequin. , 
een heelmeester, uncirujano. * 
een herbergier, tin tabernero* 
een herder, tin pastor* 
een hoedenmaker, tin sombre* 

rerb, 
een hoefsmid, tin mariscaJ, of 
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jero. 
ecfa hoVtftitef, knjarHihera. • 
een botrthakte*, fen Itfartetv. 
eetk hUiB&hikier, tin jtfMMr * 

eftfe*. 
een iager, tin cazador. 
fceh yttretier, un joyerb. 
een ijzerkooper, tin herreix). 
kfefrstiniriaker, tin tefeft, 

(£ttraloz). 

kittrtefcntiaker, n fiftibr kdnte 
de fidipts. 

een kalkbrander, tm calero. 
een fcartctoHfcdiettde, ttndepen- 
dteide. 

een kamefbehabger, tin entdpi- 

tador. 
een koraerdtenaar, «n mfcfo tfe 

adentro. 
eene karriehier, trite* cnWa de 

adentro. 
een kfemmehmdker, tin jKtne- 

een kanongieter, unfundidor de 

canones. 
fcett ktyper, fcn pehtiptero. 
een kamer, tut cdjero. 
een kargardoor, uncorredot de 

tuques. 
«en kastenmaker, tin ebatiista. 
een ketellapper, tin caldereYo. 
een kladscfnlder, nn embadur* 

nador con la brocha. 
een^oude) kfcerkooper, unpren- 

dero. 
eene (otide) kleerfcoopster, titta 

prendera. 
een kleef fiiaker, tin sastre. 
een itokgieter, unfundidor de 

c&ptpetMts. 
W knoopmaker, tin botonero. > 
•en koetsenmater, tito maestro 

de caches. 
een koetsier, tin cochero. 
-een koflermaker, tin cofrero {que 

bacecofres). 



JUiliif 



*> ten itfttp dfe 



Mftkoffijti 

• ca/K (cam). 

wh Kok y tm cdcutcft). 

een kolenbrandfcr, tin carbonero. 

e*ti ktopman, tin comerdante. 

een komenijsman, tin ejpacfero. 

een kopeTgieter, unfundidor de 

cobre. 
een koperslftger* trn caldercro. 
een koordendanaer, tin tnarome* 

ro. 
een korenroaaijer, tin segador. 
efcn kotisenwever, tin medkro 

{que hate medias). 
een tanner, tin Imjista. 
een kruidenier, tin especiero. 
een kruidenveftooper, tin Aer- 

bolario. 
een kruidmenger, unfarmactu* 

two. 
een kroijer, tin ganapent. 
een kwakzalver,. tin curandero 

(charlatan). 
een laarzenmakfer, tin botero. 
een lakenbereider, unfabricante 

depanos. 
een lakenkooper, tin mercader 

depanos. 
een landbouwef, tin cultivador 

of agricultor. 
een landtneter, un agrimeiisof. 
een lastdrager, tin esportUkro. 
een lantarenmaker, tin /aro- 

fero. 
een leeraar, tin doctor e» teofo* 

een leeraar in de kansten, •*** 

tn&estro en artes. 
een leerjongen, tin aprendk. 
een- leerling, ten ditixpulo. 
een lecrlobijer, tm curtidor. 
een leeraieester, vn maestro. * 
een leertouwer, *m zurradot. 
eeto leestenmaker, tin hormero. 
een letfergieter, unfundidor de 

letras. 
een letterzetter, tin impresor. 
een leidekker, un pharrcro. - 
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een lijndraaijer, een touwslager, 

un cordelero. 
eene lionennaaister, una costu- 

rera en lienzo. 
een logementhouder, un posa- 

dero. 
een loodgieter, untrabajadoren 

plomo. 
een luitmaker, vioolmaker, un 

fabricante de guitarras. 
een makelaar, tin corredor. 
een mandenmaker, un cestero. 
een marskramer, un buhonero. 
een matroos, un marinero. 
een melkboer, un vendedor de 

leche. 
eene melkboerin, tina que vende 

leche. 
een messenmaker, un cuchMero. 
een metselaar, tin albanil. 
een modderman, tin limpiador 

defangos. 
eene modemaaksler,una modista. 
een molenaar, un molinero. 
een munter, tin mortedero. 
een mutsenmaker, un fabricante 

de gorros. 
een muzijkant, tin musico. 
een muzijkmeester, un maestro 

de riiusica. 
eene nachtwacht, tin sereno. 
eene naaistey, una costurera. 
een notaris, un escribano publico. 
een oesierman, im vendedar de 

ostras. ■ 
een oliekooper, un acettero. 
een olieslager, eZ jue farce aceite. 
eeri omroeper, unpregonero. ' 
een onderwijzer, un, maestro. 
een ontvanger, ^w receptor. . . 
een dograeester, un oculista. 
ee.j opkooper, un monopolista of 

logrero. 
eene opkoopstcr, una hgrera.< 
een oppennan, un o/fctal ae c/- 

banu. v ' . ; . ' 

een opyaeder, un «yo. 
eene opvoedsier* *un<z #ya. 



^en ossendriiver, un boyerp. 
een paardenkooper, un corredor 

de btstias. 
een pachter, un arrendatdrio. 
een pakker, un enfardador. 
een pannenbakker, un te;era 
een papiermaker, un fabricante 

de panel. 
een perkamentmaker, unperga- 

minero. 
een passementmaker, un jMiftz* 

manero (que hace pasamanos). 
eea pasteibakker, un pasteUro. 
een plaatsnijder, un gravador* 
een portier, unportero,. 
een postknecht, un postilion. 
een potsenmaker, un feti/bn. 
een pottenbakker, un oftero, 
een pruikmaker, unpduquero. 
een raffinadeur, een zuiveraar, 

un refinador. 
een regtsgeleerde, un juriscon* 

sulto. , 

een rekenaar, un aritmetico. 
een rekenmeester, un maestro de 

aritm&ka. 
een rektor, un rector* 
een rookverdrijyer, eZ jue UmpUt 

las chhneneas para que nona- 

gan humo. 
een schaapherder, un pastor. 
een schaarslijper, un amolador 

de cuchillos. 
een schatter, un tasador, of jus* 
. tipreciador. 

een ucheepstimmerman, un con- 
structor de barcos. 
e§n schermnjeester, un maestro 

de esgfima. 



een schilqer, unprntor. 
een sctiipper, un barquero, 
.een 8choenjx^tser,unZiwpia^or 

<fe zd/patos. "'',"..: 
een ^choenlapper, un zapatero 

deviejo,' * 

een schodnroqker, un xapaterv* 
een schooljneester, un inaetffo 
' de escuefa. \ t ^ . ^ 
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eep schoorsteenveger, tin desho- 

llinador. 
een schrijfmeesteg un maestro 

de escribir. 
een echrijnwerker, un carpinte- 

ro de talla. 
een schrijver, tin escritor. 
een schrijver, tin (tutor. 
een schoijermaker, un trdbaja- 

dor d& escabittas. 
een schuitenvoerder, tin gabar- 

rero, {de gabarra). 
een slager, un carnicero. 
een sltiterimaker, un cerrajero. 
een smid, un herrcro. 
een Sntiifiterijverkoopeivtm quin- 

cattero. 
een spekslager, un tocinero, of 

sakhichero. 
een speldeqmaker, tin aJfSerero. 
een spiegelmaker, unfabricante 
' deespejos. Espejero. 
een spijkermaker, spijkersmid, 

unfabricante de clavos. 
eene spinster, una hUadota,' of 

hilandera. . 
een sporeomaker, unfabrtcante 

deespuela*. 
een stalknecht, un palqfrbnerOi 
een steenhoower, vnpkapedre- 

ro. 
een Bteensmjder, un canteto. 
een stijfcelmaker, el fabrjoante 

de almidon. 
eene stijfster, una almidoiuuhra. 
een stoelenmaker, unftthricatite 

desMa*.: 
een stoeleqraatter, un oficial que 

empaia la* sillas. 
een stoker, un. de'sttfadar. 
eene stopster, tma zurcidora. 
ceo straatin^Jter, ttn empedrador. 
eene stnjMer, unapfanchadora 

de'ropa. 
een student tin erftuftanie* 
een stuurjnan, unpUoto. 
een sqikerbakker, tin refmadpr 

de azucar, o£ cwtfiterQ. , . ' 



een taalmeester, un mae&ro de 

* lenguas. 
een tandmeester, tin dentOta. 
een tfepijtwerker, ten tapicero. ' 
eene tapijtwerkster,una tapicera. 
een teekenmeester, tin inaestro 

de dibyjo. 
een timmerman, tin carpintero. 
een tinfiegicter," tm peltrerv. 
een tolk, tin interprets 
eert tollenaar, een tolontv&nger, 

un aduanista 9 of peajero. ' 
een tooneehpeler, tin actor, 
eene tooneetspeelster,tina acfft*. 
een tuinier, unjardinero. 
een turfdrager, tin conductor de 

turba 9 con que sehdee carbon. 
een uitdrager, un revendedor. 
eene uitdraagster, tinct revendi- 

dor a. 
een vergofeter, tin dorador. * *• 
een vertaler, tin trqductor. 
een beeedigd vertaler, ' tin tra* 

ductor yurado. 
een verwer, tin tiniorero. 'I 
een FilfeiViOT.i^aHddor de re***, 
een vischyariwppter, een vitek- 

boer t un vendedor de pescado. 
eene vischverkobpster, : eene 

vitckvToawiima'vendedarade 

peBcadOi ♦* . - j 

een visebwijf, una verdul$4a*> 
*en,xiaacherfUnpescadar.r: ^ 

een vleeschhouwer, tin cornice* 



rfe. 



;i 



♦i 



een vfoerleggpr, tin ctoladrilU- 

dor* •'*' j. *;< '« ■ 

eeh vofcnnah, iMiCarreiera* , * 
een vogpHtoopei^ Mn vendedqr 

de gdUitio* y udateriar '• « t 
een Vogdlaranger, vncazadpr; de 

pajaros. \ v •«' 

een voider, iwbdtaneras 
een *uilfti*i*iart, el que Itmpia lus 

caller ' ' 

een waard, tia Jfuespedi 
een waardeerdec, ^n .peb^t^ 

un toiador 9 ip& pomprewyi 
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een* waardin, una hutspeda. 
een tvagenmaker, tin carretero. 
een wapensmid, tin armeto. 
een waichlichtmaker, tin oerero. 
eene waschyroaw 9 una lavan- 
y dera. 
een wevcr, un tejedor en tela, 

deseda dlana. 
een wieJdraaijer, un totnero. 
een wijngardenier, tin vifiador. 
een wijnkooper, un mor coder de 

vwo*. . 
een wijnlezer, un vendimiadw. 
eep wisselaar, tin camtnsta. 
een uitwerker, tin earpintero de 

muebles. ,,-.. 
e*a ipolkammer, lift escardador 

eene wollenaajster, una costure- 

ra de vestidos. 
een wondbeeler, tiq cinyww. . 



een zaadverkooper, un trakmt* 

en granos y semillas. 
eene zaadverkoopster, tins tra- 

tante en granos y semillas. 
een zaaiier, un sembrador* 
een zadelmaker, tin siilero of 

guarnidonero. 
een zager, un aserradbr. 
een ganger, unamtadar. 
een zangmeester, un maestro de 

canto. 

i 

eene zangster, eene zangeres, 

una cantadora. 
een ^eemtouwer, een zeembe- 

reider, un zurtador. 
een ze^pzieder, mijajbanero* 
een zoutzieder, un refinadar de 

een zwaardvegery un espqdero, 
. ffgue monto 9 limpia y brune 
lasetpadas. 



DEUpDfeN, 0NI)to6t)Bk HANTS' 
TOGTEN, fiOfeDArtlGfntfi&N Mi. 



De achtettiap? fa moledic6ncia+ 
4e aigUriohbid, la astucxa. 
do annoede* la pcbreak. 
de bai?nbartigh)eidy temiseritdr* 

' ' rfft47 ** * • f '*l I"' •»/• " ;r ', 

bet bederf, fa c&rrapcron, - 
de bebendigheid, 2a destrexa. 
de belanrkxuheid, d desintertSi 

immL ■ ■ » i '< 

de bereidwilligbeid t fajwniltftid'. 
de beschroomdheidv fa twwiez. 
bet bijgeloof, fa superstition. 
de bloohartigheid,' lacobardiu. ; 
de boosheid, fa tftaldacL 
de braafbeid* laprobidad. 
de bmxiaantoi&t la docilidad. 
de dankbaarheid, lagnatitud, ojf 

reconoeimienUK 
de dapjteiteftMa brabura, of eJ 

vafar. 
de deemi*! lapkdud, ■ 
rde deugd, fa mrliiAi • - 
het dooraigt, iasQgacid&d. 



V1RTUDES, VICZOS, PAS10NE8, 
CUALTDADES *tc. 



de drift, dfc ijref , «Z fetttar, * 
de drift, lapasion. > •• ' 

4e drwrfheid, falristez*. 
de droefgeestigheid, lei mdan* 

de dTDftkenrchap, labtoTtXchere. 
de dwaasheid, /a hcvra. 
de dwaiing, el error* 
de dweepzucbt, Hfknatisnw. 
de edelmoedigheid, fa jf^enw?- 

de eeridtegtv fa concdrdia. 
de eenzaamheid, fa seUdad. 
de eerlijkheidi to integridad, el 

honradez. 
de eeraicht, fa ambition. 
de ejjfenli^ftle, elmorpropio. 
de eigenzmftigheid, «2 &xprieho. 
de eifant^nis/te eirkenteJijkheid, 

eZ reconocimiento. 
de fohum, la fortune. 
de fierbeid, fa e/ttt^. 
tietgeduld, lapadtntia. 
{He ged«reebeid r fa docUidad. 
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dc geeatdrift, el entusiasmo. 

de geestigheid, la agudeza. 

de gehoorzaamheid, la obedien- 
tial 

de gematigdheid,fa temperdncia. 
het geloof, lafe. 
de genegenheid, Za qfeccwn. 
de gestrengheid, fa severidad. 
de getrouwheid, fa fidelidad. 
de gevoeJigheid, fa sensibUidad. 
de gierigheid, fa avarkia. 

de goedertierenheid, fa element 
cia. 

de goddeloosheid, Za impiedad. 
de godsvrucht, fa piedad. 
de goedheid, fa boridad. 
de gramschap, tair^, co/^ra of 

de grootheid, Za esceUncia. 

de grootmoedigheid, fa magna- 

' nimidad. 

de gulzigheid, fa g-wZa. 
de haat, el 6dio. . 

de hardnekkigheid, la ostinacion. 
de heiiigheid, Za santidad. 
de herbergzaamheid, fa hospita- 
lidad. 

de hevigheid, Za vehemincia. 
de hoogmoed. eZ orgullo. 
de hoop, Za esperanza. . 
de hutchelarij, fa hipocrecia* 
de ingetogenhiid, Za moderation. 
de inschikkehjkheid, fa condes- 

cendencia. 
de jaloarschheid, Za envidia. t 
de ijdelheid, Za vanidud. 
de ijver, *Z zefa. 
een ijveraar, tin zelador. 
de kieschheid, fa delicadeza. 
de kleinheid, Za pequenez. 
de kracht, de sterkte, lafuerza. 
de kuiperij, Za intriga. 
de kwaadaardigheid, Za wa%- 

nidad. 

de kwaadwilligheid, Za malevo- 
lencia. 

de kwakzalverij, eZ charlatanism 
mo. 



de laagheid, Za bajeza. 
de lafhartigheid, Za cobardia. 
de ledigheid, fa ociosidad. 
de leerzaamheid, Za docilidad. 
de leugen, Za mentira. 
de liefde, eZ amor, 
de christelijke liefde, Za caridad. 
de ligtgeloovigheid, Za credulU 
dad* 

de ligtziimigheid, Za lijereza. 

de luiheid, Za pereza. 

de matigheid, Za sobricdad of 

temperdncia. 
het raedelijden, Za compasion. 
de meineeaigheid, elperjurio. 
de menschelijkheid, de mensch- 

lievendheid, Za kumanidad. 
de mildadigheid, la liberalidad. 
de minzaamheid, Za afahilidad. 
de spraakzaamheid,Za amemdad. 
de moed, eZ vafor. 

de moedeloosheid, eZ desaliento. 
de morsigheid, eZ desaseo. 
de naaktheid, Za desnudez. 
de naarstigheid, Za dilije'neia. 
de naijver, Za emulation. 
de nalatigheid, Za neglijincia. 
dc nedengheid, Za humildad. 
de nieuwsgierigheid, Za curiosi- 
dad. 

de nijd, Za envidia. 
de nijvcrheid, Za industria. 
de noodzakelijkheid, Za necesi- 
dad. 

de nuttigheid, Za utilidad. 
de onachtzaamheid, Za dejadez. 
de onbeschoftheid, Zr/ brutalidad. 
de onbesuisdheid, <?Z aturdimicth 
to. 

de ondankbaarheid, Za ingrati- 
tud. 

de ondervinding, Za esperiencia. 
de ondeugd, eZ vicio. 
de ondeugendheid, Za ruindad. 
het ongeduld, Za impacieacia. 
de ongehoorzaamheid, Za rfeso- 
bedzencia. 

de ongetrouwheid, Za infiddidad. 
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de ongodsdienstigheid, fa irnpk- 

daa. 
de4M3*&lrald, la inocincia. 
de onversaagdbeid, fa intrepidez. 
de Onverschflligheid, la indife- 

rencia. 
de openhartigfaeid, lafwznqueza. 
de optettendneid, fa atencton. 
4e opregtheid, fa sinceridad of 

candor. 
de Opvliegehdheid, la ctifcra of 

el transports 
de praatzucht, laparleria. 
de pracht, el lujo. 
de rampspoed, eZ inforiunio. 
de regtvaardigbfeid, lajustteia. 
de tfoGm, fa gldria. 
de roernzOcbt, fa ambition. 
de schande, fa verguenza. 
de scherpzinnigbeid* fa sagaci- 

dad. 
de scherts, 7a ironia. 
de schoonheid, fa belleza. 
de sehrik, eZ terror, 
de scburiterij, fa trapaceria. 
de snelheid, fa rapidez. 
de spaarzaamheid, fa ec&nomia. 
de spijt, elpesar. 
de staatszucht, fa ambition de 

rhando. 
de stand vast igheid,fa cortstdncia. 
de slilzwijgendheid, e/ sil&ncio. 
de stoutmoedigheid, eZ arrqjo. 
de teergevoeligheid, Za ferntira. 
de legenspoed, Za adversidad. 
de toegevendbeid, la condescen- 

d&ncia. 
de toorn, Za colera. 
de traagheid, fa lentitud. 
de trotschheid, fa sobirbia. 
de trouwloosheid, Za perfidia. 
de vaischbeid, lafalscdad. 
de veinzerij, eZ disimulo. 
de vcrbastering, ia depravation. 
de verblinding, Za obcecdcion. 
do verdraagzaamheid, Za foZe- 

?-«wcfa. 
dc vci kleefdheid, fa adliesion. 



de verkwisting, laprodigalidad. 
de vmirtljMtlMMdi w<0iJwWefcrrf . 
de veroriWfiaaKbgfOg, Ja «*fig» 

• nacten. 

het vertrouwen, laconfiama. 

<A& Vferwaandheid, Zaari^g*ttc«7. 

de verwijfdheid, fa rnolioie, 

de vleijerij, fa lisonja. 

de vlijt, fa aplicacum. 

de volhardinff, laperseverdntia. 

de^owz\gii^Q)diki^prud&icia. 

de vrees, eZ temori 

de vreugde, eljtibflo-. 

de vriendschap, Za amistad. 

de vrijbeid, Za Hbertad. 

de vroomheid, Za probidad* 

de waarheid* Za verdad. 

<te waarhfcidsliefde, fa veracidad. 

de wanboop, Za desesperatien. 

bet waHtroinfren,Za desconftanza. 

de weekbeid, fa suavidad. 

de weerzin, eZ disgusto. 

de weldadigheid, labeneficintia. 

de wellevendheid, Za urbanidad* 

de welvoegelijkheid* Za decentia. 

de welwilteridheid, fa benevd&n- 

cia. 
de wereldsgezindheid, eZ wiwh- 

dano. 
de w6rkfcaaBiheid, Za (mdkidad. 
de wijsheid, la sabidunia. ' 
de woede, el furor. 
de woekerj lausura. 
een woekeraar, un usurero. 
de wraak, de wraakzucht, Za 

venganza. 
de wreedheid, Za crueldad. 
de wroeging, «Z remordimknto. 
de zachtzinnigheid, Za dulzura. 
de zedelijkheid, Za moraUdad. 
de zedigheid, Za mode'stia. 
de zelfopoffering, «Z sacriftcio 

propio. 
de zelfziicht, el egwsmo. 
de zindelijkheid, fa limpicta. 
de zorgeloosheid, fa inddlencia. 
de zorgvuldigheid, fa solicited. 
de zwakhekl,. Za debUidad. 
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VAN f!ET PLVTTE I AND, 
DEN LANUBOUW enz. 



Ilet land, het buiten, el <xmipo* 
het landleven, la vida del campo. 
ecu dorp, un lugar, 
een gehuchi, un lugarejo of al- 

dea*. 
bet k'erspel, una parroquia. . 
eene buitenp^laat s, una cam*de 

campo. 
eene landhoeve, una quinto. 
eeae padbthpeve, un cortijo< 



een landbouwer, unlabrador cfi< em&zt£f f maxriba. 



cultivator, 
eexk boer, .un campestno^ 
eep$ boerin, una campesimi&;, . 
een pachter, tm arrendat&rdo. ; 
eexJi^aarJQf; un sembrador. 
een koreaarngGr^anr^atfar. 



eea.maaj^er, u$ gsuadafusro* - • • xkfon*leiwog, <rf ^eMww.* 



eene boerderij, een boejrettbrt|i- 
ke*/.utta^an;Vz» T 

een beestenstal, >tt»tesfo£fo* 

ecb pagurienstal,. una caballen&pj 

eene schuur, una iri>7. 

eeja.^owoher, . vm- opakadtiv >en 
l*:trqj. 



DEL CAMPO, AGMCUL- 
TUft A ktc; 



eene schop, unapala, 
eene hack, una. to* tr a* 
een houweei, tw wadon* 
eene hak, t*/i azoraa .of azadon. 
eew& hooivarki eeise meetvork, 

uua liyrquitiou 
eerie sebscn, vw ^iwdftfk^: > 
eene sikkel, una Aoz. 
eeoe,w«n r un bieldapara fat*** 

tar paja. 



de zaaitijd, eZ tiempo detaembfar, 
cleJiebfttjd^ lamzgazdtlk$nf*>> 
cb; oogptlijd,* i« ,?&5g*i< d* t&& 

grano. 
<te oogat, fa \€OBeche. 
de wijnoogst, fa vend'vnia* 



de scheertijd, /a esquila.v£)esqui* 

een akker, un campo, unaiierra. 

het koorn, eZ trtgo*. 
derogge,- rf cewfcmou 
de garst, Za cebada* 



een dorschvlegel^ «#< ^rtf?o <fo ;de h^rerj fo «**»!«. 

mano. kleine mais, mtffc 

het booi, elheno. jfie boekweit, el harina sarrace? 

een.hQoiberg,.un henil. f* m of ajfqrfon. 



de mest, eZ e^U^rcoI. 

een mesthoop, eZ estercolero. 

d&raestiwg,^/ cebademoi kngor- 

dadero. 
de grond, ^Ztemwo.. 
eene fcarj un ca*ro. 
een ploeg, un arado. 
eene egge, un rustritto. 
eene spade, un azada; 



eene gqhopfj qmgqwjla de mie- 

ses. 
het strooi&pcjw: 
een bog?«tgt>o^ tm<A^:<fe spc/or. 

het gmjZa yeibai / 
' de weide, leupmderia; • 
het *wetland y ^/ $*&&>. 
het gras^of faooitaAd, §lpvqdQ f 



OVER Pfi FA8&VKEN » H * , 

Eene hJaauwveKvrc^ij, . u#a, futfqr- 

ren«en^zu/; : 
eene JbakkerijV mia^mimderia* 
eene bleeicrij, .ufial^£^#/2u-. 

rfe. 



H4JBRICtASt«r«&: 



eene]b.oekdr^^r^«cv^e/^ ? 
eerie brouwerij, una cerf>qceria t 
pepe, gl^Wa^eri], ^yw,i^j.ferfa ? 

eene^scfc^ "* 

cion rfe x canQues w V 
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ocne gjcterij, unafundicioii. 
eene hoedenmakerij, una som- 

brereria. 
eene katoendrukkerij, unafabri- 
ca de estampones of jenero es- 
tampado. 
eene klokgieterij, unafundicion 

de campanas. 
een kopermolen, un molino de 

cobre. 
een koreBmolen, tin molino de 

harind. 
eeta lakenfabryk, unafdbrica de 
, panes. 

eene lijnbaan, una cordeleria. 
eene looijerij, etene leerlooijerij, 

una teneria. 
eene messeninakerij, una cuehi- 

lleria. 
een oliepiolen, un molino de a- 

zSite. 
eene pannenbakkeri], una teje- 

ria. % 

eene papiermakerij, unafdbrica 

depapeh 
een papicrmolen, un molino de 

papel, 
eene pottenbakkerij,tma/ttftrica 
devidriados. 



eene raffinaderij, una refines in. 
eene scheepstimmerwer£ unca* 

renera. 
eene smederij, una herreria. 
eene smeltery unafundicion. 
een smeltoven, un Jiornilh. 
eene spijkersmederij, unafdbri* 

ca de clavos. 
eene spinnerij, una hilanderia. 
eene stijfselmakerij,' un cdmido- 

neria. 
eene stiifselfabrijk, unafdbrica 

de ahnidon. 
eene itokerij, un destilattirio. 
een stookketel, un alambique. 
eene touwslagerij, una cordele- 
ria. 
een verwerij, una tintoreria, 
de visscheri], la pesca. 
een volmolen, vn molino de ba- 

tan. 
een zaagmolen, un mdino de a- 

terrar madera. 
eene zeepziederij, una jabone- 

ria. - 
eene zoutkeet, una salineiia. 
eene zwartverwerij, una Unto* 
reria en negro. • • 



OYER DE GEREEDSCHAFPEN 
EN WERKTUIGEN. 

Een beitel, un escaplo. 

eene bijl, un hachuela. 

eene groote bijl, tin hacha. 

eene boor, una barrena. 

een hamer, un martillo. 

eene nijptang, las tenazas. 

een spijker, tin clavo. 

eene kram, una grapa. 

een haakspijker, tin gancho. 

een haak, un gdrfio. 

een spijkerbak, tin cajon de da- 

vos. 
een drijfijzer, un sacaclavo. 
een wmkelhaak, una eseuadra. 
eene schaaf, tin cepillo. 



UTENSILIOS E INSTRU* 
MENTOS. 

de krulleit, de spaanderen, las 

virutas. 
een werkbank, un banco. 
eene draaibank, tin torno. 
eene zaag, una sierra. 
het zaagsel, el serrin of aserra- 

duras. 
een splinter, una astilla. 
eene viil, una lima. 
vijlsel, limaya. 
een aanbeeld, tin yunxjue. 
eene schroef, un tomillo. 
eene katrol, unagarrucha. 
een bouten hamer, un mazo. 
eene pen, una clavija. 



<4*) 



sfegKjn, ima cwerda* 
chietlood, 






LM 



een scmeuooa, tin plomo. 
een waterpas, anuiutf, 
eene pers, una previa; v n 
een bdom, unapalamxu * 
een handboom, tiim cigttwim 
een fetfboonvunb 6ar*<j; •' i*J - f ■ = 
eene handapaak, fbi tqpeftltt -' -m 
e$o windas, turn •c^&Ho^l^o^ w 

. . . n j * • . l oe/ >< *'. *U1 <!■<■ ! 

Eene n>ifti, una mtna, f<!1 \ t « . , 
een inetaal* eene t>er&tof, Jiui 

de ibijnstofiHh, W5 mincra/e^ >/" 
de erst*, eZ m£teZ en ejtado mi- % 
fteral. ' J t \ . 1 " . ! > 

de mgfaleh, fci metales. " V ' 
de half-metaien, Zo* semimetdlzs. 
het goud, el oro. \ l r , j . 
het silver, laptata. ' \ f ( 
platina, wit gotid, platina! ' ; 
verguM zil ver, p/tfta fotyedfrfc 

da. " * tl % ,. 

het toper, e/ coftm * \ 

het staal,* eZ aiero. 
het ijzer, eZ Jrierro. 
het tin, dZ estaiio. ' ' ' 
het food* eZ/tZomo, 
het bli^, fa o;a (Ze too. 
het-jtwikzilver, cZ azogue. ,. 
spinsbck, semilor of tumbaga. 
het kwik, eZ mercurio. 
geelkoper, faton oicobre amari* 

roodkoper,. coar^ ro/o. 

brons, bronze, .,. . . ; : f/ , : 

gegoten metaal, gegoten ijzer, 

metal fundido,. 7 „ I , t{ 
gooddraad, AiZb ae on?, * 
zflverdraad, Ai'fo deplata. , .. 



een heibbk, tm ^w<m. 
0ene dommekracht, tin ^o. 
een steiger, «H andamto. 
eene schraag, tcna ttj'era. 
eene schutachraag, un cabattete. 
het tiftunertrerk, eZ maderamen. 
het raetselweA, fa albaniltria. 
de troffel, fa frtrffa of cuchara 
\ delabanil. 



LOS METALES »tc. 

• * 

koperdraad, alambre de cobre. 
ijzerdraad, alambre de hierro* 
boskruid, pdlvora de can&n. 
de tzwave), e/ azufre. 
het krijt, fa creto, piedra caliza 

blanecu 
het glas, eZ vidrio. 
spiesglaf , antimdnio. 
talk, m^scoyisch glas, toZco. 
zoiitsteen, nt'^ro. < 

talpeter, salpitre. 
jodenlijm, (e£u?u 
de pleister, het gips, cl yew. . . 
balk, caZ. 
manner, marmot, 
een keiste$n, un pedernal. : , 
een toetsteen, " wwa piedra' de 
' toque. 

een zeiUtQen^vnimm- >■■■:■ 
edelgesteenten, piedras prccio* 

sas. . ' -. a .. k- / . 

de diamant, eZ diommti* 
een topaas, tm topfisio. 
een agaat. unbgata* •-/•,. 
albaster, alabastro,: ' - . i 

koraal, cor«Z, » . 

kristal, cristah 
mineraie wateren t aguas \mine~ 



' dekleuren; 

Het blaauw, eZ n^tiZ. 
het blond, eZ rwWo. •'• 
het brain, cZ morena. 



'fi ' 



t - LOS COLORES, 

het gee), eZ amarillo. 

het groen, eZ verde. 

het grijs of graauw, eZ griff. 



<■*•:> 



het donk&bmirtiZ nrifas&csmrL 
1 gado.j ' : • 

let lichtbtw^ el "tngrenoytlarov' . 
let roodbrw^^caxta^^^k^^ 
let donfaergeel* ehamartttd d4 

maOtot. . "i 
let bleehgeeV eZranuBtffli &$& 
let ctopHngeeb eHlmoii: 1 



het karmozijjfe/eZ carmti* 
het oranje t eZ rtifraryadon 
het paani, rf»ip^ifj* 
het purtgf , ?f JV^WWr * 
heJtjrc^eZ rojev '",.': 
het scha^jaken^ la,*ewwlcit& • 
het vaiU^:e/^o?wz^ 
het wit, el bianco. ., 
Het zwart, eZ negro..- - . - 
de roodheid, eZ encarnado. 
de witheid, Za Uancura. 
de zwartboidi la negrara. 
blaauwachtig, azulado, 
brwt\ticte\& prietitrti* ' 
geelachtig, dmafUlerdo. 
groendchtig, verdbid. 
grijsachtig,^* rdiiscb,de triezclitla. 
roomc)&& eoloradvbeo. 
Tvitachtig, blanquizco. , 
awartachtiff, negruzco; 
het bleekblaatiw,' el azid'iajo. 
det donkerblaauw, eldziilderey. 
het hemelsblaauw, eZ amVc£ie& 

te of aztrr. 
het lichtblaauw,.eZ azuZ mm ftt^o. 

het kattanjebftiili, ei edsttifiv. ' I fret groene, het loof, eZ verdpf. 

' I het parelkleur, el'gfb deperla. 




pet goudged^eZ^MoriZfciterftA^ 
net hooggeel, el amarillo subido. 
het*troogeel, eZ amarillo depcya. 
' etdonkergxteti^lverde'subido. 
t graagroen, eZ wfaffeMerba.* 
t n<Atodeii; eltwfycfalfc 
t z£egroen,~ d've'rdemaf.^ 
het aschgraauw, eZ cenhieTitQ, 
et.ddi^^afcZ^pf^; 
8t ltehtgriatitir/cr #ro ^h^oT 
et zilver^raauw, elgruplaufa- 

do. . . 

het donkerrdod, er^qjjq subifio* 
het hoogrood, elamajpola r : 

het appelUc»esfeifij>Z^rr^4(5 &**. 
het blaftlettel, efajfiffi t / ; 

he^ gltiWart, efmuij^rteto. 



OVER ^ET HEELAAL rnz. 

De stoffe, la materia. 

de natuur, iaruituralem. * 

het heelal, ; *>Z tmjuertrd. : - 

de wereld, el mundo. 

de aarde, toVierra* 

de heme], eZ cie&. 

het uitspanse); elfirrrMmento. 

het ledige, eZ tmcib. 

de dampkring, la atmtisfera. 

de hemelsche ligchamen, los 

cuerp&s celestes. 
de zon, el sol. 

de zonnestralen, los rayosdelsoL 
de roaan, laluna. 
eene star, tmi estretta. 
cene dwaalster, unplaneta. 
eene staartster, tm cometa. 
cen tvachter, a/i satdiie. 



DEL UNIVE£8Q .**>. ■ 

e hemellichteri; Zoir oifrar. 
ne loopb^ri f unatirbitb. . 
e omw^fiteK^/fo f ctoZu^w. 
en sfarrenbeeld, i^jf 1 consieta* 
cum. 
de melkweg, lavialdctecu 
nieuwe maan, Ztma nueva. 
volte mam; luna llena: 
het eerste kwarti^r, printed cphr* 
, to deluna. } 

hetlaaUte k w artier, tfMTfcocuar- 
: todelurut: ' r 

bene vei^arslerfng^wn edipst. 
Getfe zonsverduistering,iin eclip- 
se de sot. 
eene maansvje^xxtuigttering^ un i t-\ 

ciipse de luna* 
de oratrek, Iq circunfertneia. 
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fcet middelpuot, el'centro. 

de rust) e£ descanzo. 



De luctit, e7 tfire. 
bet vuur ? elfiiego. 
dkaiple.'ia iieri-fl, 
het water,' el 6gira. 
de zee, Jq .mar. 



de vloed, etjtido,' 

»if leaju^j™?^ , .... 

de stroom, ta corrteAfc. 

eeiie wflli, una. ntihe. 

de re'gehbobg, e! cfrpo-iris. _ 

hetfloorderllSit^MfluroraSoreffL 

het iuiderliclit,2a aiinw-aa j«f rat 

de wind, ef wsaiiio. , 

de regen,"2a lliivia. 

de roeeuw, la nieve.] 

eene meeuwyIok t ' tin; efjft8.de 

nieve, 
de hagel, dgrmno. 
de vorat, /a JW*dd of eZ j/efc. 
het jjs, el hielo of i(jua cqnjefa' 

*•*" .' ' . . 

De luchtgewea Wtdjr la tejnjk+a* 



de droogte, la sequeiadi :1 ' M 
de v«hUgheirf;VaMttoM?: ■ 
de wfiiintei de hWte, 1 rf ^?of ,' : 
de koelteV &f*&& ••;«*■■■■ | ■' 
een zuchtt ' wih«\ ■trirfWeft'fi) 't 

gradate. ,**■' ■■■i.-Imt's <• 

eene stijve koeltc, «n oiento 

fresco. ~^ 

de DOordewitri, rf rienftf # her* 
de MMtewfMK^ft&fatTa 'crt/' 
de zuWewintf, ef ffenii? nl*jui\ 
de westewind, ef view/a <tf«&f; 
een drafliwfnd; 'wft' fti^nftm'of 

remdino. ; • 



[ dc aantrckkitigskfacht, V<i «trac- 

I cioji. , , t 

! dezwaartekraclit^a^Ttfutac^oa, 

nfe r.os" Er.R*iENToC 

MfcTElJRRS'eW 

eene ijssehott, wn, fc»>pa«d'(fc 

hieio ot-eatdmbatib. 
een ijskegel, un txrrion, 
de dooi, ef deshielo. 
de iJEcl, <:■/ agttqnjeue. .» 
de rijia, da rijp, la efearckai ' 
fodany( t laj-qtadft. 
de mist, de neve], la nxtbla. 

i da^ft ua : vappr. , 
dajflften,/«s*c^j!aciow*. 
eeDE^WWBiOing,- «Jw-e<wtfft.' 

i Cleft, , -. , ,. ,, ■-; ',. 

dehonigdtox9r,fiiauiJ>fa. 2>4&t 
I cor Mi flit bfft 9 . ] 
de avfiwJ[)(Khi, e/ ««?«.,. - 
(sen dwaaJWrt. VAfw^Uao' r 
ben luditveracUgniiel; tta'j%A#, 

.meno, ' 

lictiicht,tei>«; 
ide schadfiwvte ttWife-ii. 

^eirwpn^e|teejieiy t^^nndgio. 

te Btofregen, ia Uov&na". 
lexiebav.vhaFuabtro,!'' 
jenff Maairftchc' bin, aft a^uaiee- ' 



wmangii, 
» ckapprron of chufy03O>. ' 

t«mbed,'«?tor^«u*.' ' 

cettc' overstrooming,-tma iitun,-, 

daciSii'." "*-',■ ' ""' 
de zdndvlaed, */■*"'•""*»■ 



de donder,' d trumo. 



<S2) 



VAN GOD JM*. 



Cod, Dies. 

de godheid, la divinidad. 
de almagtige, el todopoderoso. 
de almtogt, la onnipot&ntia. 
de voomemehe'id/aprovid&icia. 
de Heere, el Eternal, 
Onxe lieve He&\ e/ 6tien Dio*. 
de Onderhoudeis rf conservador. 
de Schepper, el creador. 
de schepping, la^creation. 
de Drieenigheid, fa trinidad. 
de Heilige Geeat, «i Espiritu 

santo. 
Jezus Christus, Jesueristo. 
de Zaligmaker, ei Salvador. 
de Heiligmaker, el santificador. 
de heUigmaking, fa santijioackm. 
de VerTower, 3 rederttot. 
de verlOBsing, fa redenewn. 
de Vergelder, eJ renumerador. 
de Trooster, elxonsolador. 
het lijden, fa potion. 



DE DI03 ey& 



de Opstanding, Za resurrection. 
de hemelvaart, fa ascencion. 
de longste dag, de dag des oor- 

deels, eZ dfa deljuicio. 
de onsterfelijkheid, fa inmortali* 

dad. ^ 

de eeuwigheid. 7a eternidad. ' 
het eeuwige leven, fa wefa efer- 

na. ?-,; 

de heerlijkheid, fa gloria. ' 
de rfaligheid, fa salvation. 
de gehiksaljgheid, fa salvation. 
de gelukzaligen, Zb* bienaventu- 

rados. 
een aartsengel, wit afc&ngel. 
een engel, tta dngeh 
een heifige, t/n janfo. ' * 
een geest, tm espiritu. ' 5 { 
het paradijs, elparaiso. 
het geloof, fa/& ' } 
d$ hoop, laesperanza. 
de liefite, lacaridad. '' '* 



**■ 



VAN DE ONDER8CREJDENE 
GODSD1ENSTEN »**. 

Bel ehristenddoiycl cristiahisfno. 
de chratenheid, la crUtiandaiL 
een christen, tm cristiano. 
eene gezmdte, i/na aecfci. 
een kerkgencotcchap, vnacomu- 
nidad. "...:" !' 

bet pausdom, elpapww. 



jion caUftica. 
een roomschgezinde, tin pitoiheo. 
het protestantendora, , ,eZ proves* 

tantismo. • , , is 

een protectant, un protestante. 



DE LO» DIHSftENTES 
CULTOS'itc. :•-. 



>** 



de hervorming, fa reformat '■[ 
een hervonnde 9 een ffereformeer- 

3e,«nre>^ ., 
het lutH&rdotti, el ItUeranismo. 
een h|theraan, un HtUercmo. 
istin remonstrant, tin remans* 
trante. ... - ^ , ., •» 

de roomsche godsdienst, fa reZi- een mennonto/vn tnennonita. 



een im&mstpUujawenista. 
een kwaker, tiij ^u^A^m 
eeo hernhutter, u^btrnuta. 
een zendeling, tin misionero. 



■t < 



fletJodendom.eljudaismo,. „ 

een jood, unjudio. 

een rabbijn, tin rabino. . 

het turkendom, (de leer van Ma- 
homet), el mahomttisma. 

de tnirkache godsdiehst,' el isla- 
mt£#t& 



het heidendom, eZ paganismo. • 

een heiden, tin pagano. 

de valsche goden 9 fa* diosesfal- 

de afgoderij, fa xdolatrta. 

een afged, tin idofa 

een afgwiandienaaTf un idtilatm. 
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een geloovige, unfiel. 

de ongodsdienstigneid, lairreli- 

jian. 
het ongelooC de ongeloovigheid, 

la incredulidad. 
een ongeloovige, tin incrSdulo. 
het bijgeloof, la superstition. 
een bijgeloovige,tin superstitioso. 
de schijnheiligheid, Za hipocretid. 
een schijnheilige, tin htpdcrita. 



de dweeperij, elfanattsmo. 
een dweeper, unfan&tico. 
de dwahng, eZ error, 
een afvallige, tm apdstata. 
een afvallige van den Mahome- 

daanschen godsdienst, un re* 

negado. 
de bekeering, 7a conversion. 
een bekeerae, fin convertido. 



De openbaiingy Za rewZtzcion. 

de bijbel, labtblia. 

de wet, Za Zey. 

het evangelie, el evanjtlio. 

het onze Vader, het gebed des 

Heeren, la oration dominical. 
het geloof, el simbolode lostapds- 

totes. 
de tien geboden, el dec6logo. 
de heilige Schrift of Schnftuur, 

la sagrada escritura. 
het oude testament, el antiguo 

testamento. 
het nieuwe testament, el nuevo 

testamento. 
een zendbrief, una epistola. 
een psalm, un salmo. 
een psalmboek, tin scdt&rio. 
een lofoang, tin himno. 
de spreuken van Salomon, los 
^proverbios. \ x 
een aartsvader, unpatriarca. 
een profeet, unprofeta. 
eene voorzegging, una prof etia. 
een evangelist, tin evanjelista. 
een apostel, un apostol. 
een martelaar, tin martir. 
de marteldood, eZ martirio. 
eene godspraak, tin ordeulo. 
een leerstuk, tin dogmas 
de preek, Z« prGdiqa. 
de predikatie, eZ sermon. 
de catecbismus* eZ catetismo. 
eene kerk, una igUsia. 
een tempel, un templo. 
eene jodenkerk, tina sinagoga. 
een hcogepriester, unpontifice. 



een offen>riester,tm sacrificador. 
eene Mahomedaansche kerk, 

una mezquita. 
de koran, eZ alcoran. 
een offer, tin sacriftcio. 
eene offerande, tina ofrenda. 
bet vasten, eZ ayuno. 
de reiniging, la purification. 
het gebed, Za oration. 
de zonde, eZ pecado. 
een zondaar, unpecador* 
de boete, lajpenitentia. 
de vergiffenis, eZ perdon. 
de openlyke godsdienst, eZ *er- 

vicio divino. 
de predikstoel, Ztf catedra. 
de toehoorders, Zo^ oyentes. 
een orge), tin drgano. 
een orgelist, tin organista. 
eene galerij, tma galeria. 
eene armbus, eene armbos, tin 

cepo. Parfl limosnas. 
de zegen, Za bevdition. 
de dood, Za muerte. 
het lijk, eZ muerto. 
het overlijden, el faUetimicnto. 
de dood lust, eZ at and. 
eene doodkist, tin sepidcro. 
eene lijkbaar, tma parihuela of 

andas. 
de rouw, eZ Ztito of eZ efoe/o. 
het sterfhuis, Za w^a mortudria. 
een aanspreker, tin encargudo 

del entierro.* 
een drager, tm cdrgador. 
een doodgraver, tin sepulturero, 
de kiril, Za sepultura. 



<5±> 



bet graf, el ttimulo. 
eene begrafenig, un entierro, 
de lijkstaatsie, losfunerales. 
de lijkplegtjgheid, la pompafu- 

nebre. 
de lijkstoet, el acompanamiento. 



de lijkpredikatiey la oraeionftt* 

ntebvc* 
eene graftombe, una twriba. 
een grafechrtft, unepti&fio. 
een praalgraf, un mausolee. 



VAN DEN ROOMSCHEN 
G0D8DIEN6T. 

De pans, el papa. 

de hei^ge gtoel, la santasfRa. 

een kardinaal, unAxtrdenal. 

een aartsbisschop, un arzobispp. 

een aartsbisdom, un^arzobispado. 

een bisschop, tin obispo. 

een bisdom, tw obispado. 

een vikaris, ten vic&rio. 

de geestelijkheid, eZ cZero, 

een deken, tm dean.- 

ccn kanonik, een domheer, un 

candnigo. 
een aartspriester, un archipreste. 
een priester, un presbitero. 
een pastoor, tin cura p&rroco. 
eene pastorij, tin curato. 
een biechtvader, un confewr* 
een kerkvoogd, unprelado. 
een abt, un ofazrf* 
eene abdis, una abadesa. 
eene abdij, una abadicu 
een kloostervoogd, een prioor, 

un prior* 
eene priores, priorin, una prior a. 
eene kloostervoogdes, una *upe- 

riora. 
een klooster, un convento. 
een tnonnik, unfraile. 
eene non, eene geestelijke doch- 

ter, eene klopje, i*na relijwsa 

of movja. 
eene begijn, una fteato. 
een koster, een kerkbewaarder, 

un sacristan. 
het hoog altaar, e] altar mayor. 
een altaar, tin altar* 



\ DE LA REUNION 

CATOLICA. 

» 

het koor, el coro. 

een biechtstoel, un confesonario. 

de doopvonte, laspilas ddbail- 

< itmo. 

pet kruia, la cruz. 

een wijwatervat, unapilmde d- 

r gua&endita* 

het wijwaieiy ddgua bendita. 

ten wierookvat, un ineentario. 

eene waskaanf* una tw2a <Ze cera. 

de mis, lamie*. 

4e hoogmis, /a misa mayor. 

ten stiUe mis, una w'jc rezada; 

de kelk, eZ cafe, 

de hostie, Za kfotia. 

de vesper, Za* visperas* 

het lof, de avondgodsdienst, 7a 

action de grtcias* 
een bidbankje, un reclinatOrio. 
een zangleseenaar, unfadstol. 
een roxekrane, un rozdrio. 
de sakramenten,&w sacramentos* 
de doop, eZ bautismik • 
het voriHsel, 2a confirmation. 
bet heilig sakrament des altaars, 
, la eucaristia. 

de biecht, de bejijdenis, Za oon- 

t fesion. 

het heilig (laatete) oliesel, &»««. 

tremauneion. 
het priestei?chap, el ortfcn socar- 
' <JotaZ. 

het huwelijk, cZ matrimonuK 
eene keskvergadenpg, un cwi- 

ctfto. 
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VAN DEN PROTF.STANTSCHEN 
GODSDIENST. 

Een prodikant, un ministry 
een predikant, un predieudor. 
een leeraar, uii pastor. 
een proponent, unpropouefte. 
de kerkeraad, elconsistorio. 
een ouderling, un ancw.no* 
een diaken, wn diucvno. 
een voorzanger, tin lector. 
een koster, t^» conserje. . 



DE IA R FT J J JON 
PH. TESIAMfc. 



» • 



een kathechi^eermeester, trtrc^ 

tequista. •••<*. 

een zjekentroostdr, wn consoles 
dor. . » • • 

' het doophuis, el fafetatlro. 
hQt heilig avondmaal, 'Za «an^' 
cena, •■« «• -| 

eene sijnode, eejte kerkvergade-' 
** ring, un ttfkxZo. 



*>■*- 



OVER DE AAflpBYJCSKUNDEj, / 

De aarde, la tierra. 

bet land, lat&rra. 

het water, el bgua. 

het Vasleland; el continente.' 

een e&nid, una wfa. 

een schiereiland, unapeninSula. 

eene 5 lahdengte, tin istmo. '' 

een berg, una montaHa. 

een vuurspuwende berg, efefi vul- 

kaan, tin volcan. 
eene bergketen, una cbr&fflefd. 
een heovel, una coKnai 
een dal, eene vallei, un twZZe. 
eene bergengtc, uft# gargantd. 
duinen, to mogotes de arena en 

la play a. 
eene rots, una roea btpiedtd. 
eene klip, unescoUo. 
eene zandbank, uri banco do a- 

rena. 
eene kaap, un cdfo. 
een voorgebergte, uri prdrtion- 

torio. 
de kust, Za carta, 
het strand, Iq pltiya of la riberft. 
eene heide, u# tnatorral. 
eene woestijn, eene wildernis, 

un desierto. 
de zee, la mart 
eene zeeengte, un estredto. 
eene golf, ui| go$fo. 
eene baai, uwi baia. 
een archipel, yn archtpxe^ago. 
fen raeer, up fago. 



DE LA JB0GHANA. 

een stroom, to oorrient'e del riQ r \ 
eerie' groot'e rivier, uh rio cau- 

daloso. [..'.■' 
eene rivier,urt rio (deto^i. cZ^ye}. •: 
eene beek, een v\ki f un arroyoi 
een waterspron& unchorfo 4*' 

een waterval, una cascade* . ..- 

eene bron, u» manantiaL 

een moeras, un cUneg0 of un : 

paytano. _■ t . 
eene haven, unpderto. 
eene reede* un^radc^ . . 
de hc^HwThdstrcken, tos pyhtos 
cardinales. Son Ifls 4 dela 
esfera, 6 los. 4 vientos, N> S~ f ' 

het noorden, eZ eeptentrton of.eZ 

norfte, • 
het oosten, eZ oriente of eZ etf. 
het zuiden, eZ jne^to dia of i?Z ^ar r 
het wepteri, eZ occidenie of eZ oert, 
d? werelddeelen, las partes d$ 

mundo. 
Europa, 2a Europa, 
Azie, el Asia. 

Afrika, eZ Africa., 
Araerika, Za America. 
Australia, la Australasia* 
Oceanie, la Occeqniai 
Polynesian, la Ptfinesia. 
de fanden en staten van Europe 
fospaises y qsfqdqs de ifzfT'fl? 
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Noord-Eurorta, la Europa eep-. 



• V • 



tentri&nal. 
EngelancL Inglaterra. 
Schotland, Escfoia. 
Ierland, Irlanda. 
ttenemarken, 
Zweden, Suecia. 
Noorwegen, Ntruega. 

Rjidandf Rima. : 
Polen, Pclimia. 
Pittissen, la Prima. 
Midden-Europa, Europe, cen- 

trdl. 
de Ncderlaiiden, losPaises bajos. 
ttanlcrijk, Fr&ncia. 
hct Dutfsch verbond, la cohfedje- 

Sacionjermdnica. 
Oostenrijk, Austria. 
Bfcijerien, BabUra. 
Saksen, Sajonid. ' \ 

Hanover, tianobtr. 
Wurtemberg, Crurtemberg. 
Baden, Baden, * 
Hessen-Darmstad, Hesse. 
Hesscn-Kassel, Hesse-electoral. 
Zwitserland, Suisa. 



Bohemen, Boitnie. 

Hongarije, Ungria. 

Gallicie, Galitzia. _ 

Illijrie, Iliria. "' 

Zuid-Europa, Europa meridio- 
nal 

Portqgttl, Portugal. 

Spanje, Espana. 

Sardinie, Cerdefia. 

da beide Sicilien, las Dos-Sici- 
lias. 

Europeesch Ttrrkije, Turquia 
europea. 

de Ionische eiladden, las islas 
jdnicas. . * 

de Italiaansche ptaten, las est* 
dos de Italia. 

het Lombardisch-Venetiaaosch 

koningrijk, el reino lomjbardth 
veneto. 
de Kerkelijke St&at,ele$tadoie 

la igUsia. 
Toskanen, Toseanq. 
Parma, Parma. 
Modena, Mddena. 
Lucca, hucca. 



De hoofdsteden van Earopa, AulDarmstad, Darmstat. 
capitales de la Europa. ' Kassel, Cassel. 



Louden, Londres. 
H4inbmg,Edimburgo. 
Dublin, Dublin. 
Koppenhagen, Copenague. ' 
Stokholm, Estocotmo. 
Christiania, Cristianid. 
St. Petersburg, Sampetesburgo. 
Warschau, Varsdbia. 
Berlin, Berlin. 
Amsterdam, Amsterdam. 
Parijs, Paris, 
Weenen, Viena. 
Munchen, Munic. 
Dresden, Dresde. 
Hanover, * Hanober. 
Stutgard, Estugctfd. 
Carlsruhe, CaHislei 



Bern, Berna, 

Praag, iYqg-a. 

Ofen, Buda, Of en. Buda. 

Lemberg, Leopoldo. ,. 

Leibach, Leibac. 

Lissabon, Lisboa. 

Madrid, Madrid. 

Turin, Turin. 

Napels, Ndpoles. 

Konstantinopel, Constantinople 

Korfu, Corfu. 

Milaaq, Milan. 

Rome, Roma. 

Florence, Florencia. 

Parma, Parma. 

Modena, Mddena. 

1 Lucca, Lucca. 



i 



i <. . 



■•*• 



►. '. 
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De Yrije steden, Ids ciudades ij» 

bres. 
Lubeck, Lubec. 
Hambuig, Amburgo. 



Bremen, Bremen. 
Frankfort, FSramcforU 
Cracau, Crac&na. ■ 



Andere voorname steden vanEu- 
ropa, otr as principales ciuda- 
des de Europa. 

Moskou, Moscou. 

Koningsb^rgen, Kbnisberg. 

Dantzig, Danisich. 

lYesburg, Presburgo. 

Regensbeig, Batisb&ncu 

Leipzig, Leipeich. 

Maagoenburg, Magdeburgo. 

Veoetie, Venicia. ♦ . 

Palermo, Palermo* . 

Messina, Mesina. 



Cagliari, CagliarL 
Genua, Jtnova. 
Aken, Aix-la-ChapeUe. 
Keulen, Coldnia. 
Mentz, Mogtincia. 
Kleef, Cloves. 
Gulich, Juliers. 
Tweebruggen, Dosyntentes. 
Kamerijk, Cambrai. 
Rijssel, LUa. 
Bazel, Basilea. 
Geneve, Jinebra. 



pe voornaamste zeeen van Eu- 
ropa, las mares principals de 
Europa. 

de Yszee, el mar glacidl. 

de Oostzee, el mar bdltico. 

de Noordzee, el mar del norte. 

de Atlantische oceaan, el occea* 
no atldntico. 

de Spaanscbe zee, el mar de 
Espafia. I 



do Middellandsche zee, el Me* 

dkerrdneo. 
de Archipel, el Archipelago* 
de Egaische zee, el mar deEgeo. 
de zee van Marmora, el mar de 
• Marmara. . » 

de Zwarte-zee, el mar negro of 

Ponto-Euxino. 
de zee van A?of, el mar de Azof* 



De voornaamste golven van fcu- 
ropa, los principales golf os de 
Europa. 

de Witte-zee, el mar-Mqnco* 

de Bothnische golf, el golf o de 
Botnia. 

de Finlandsche gol£ et golf ode 
Finl&ndia. 

de Rigasche golf, el golfo de Ri- 
ga. 

de bogt van Frankryk, el golfo 
de Gascuna. 



de golf van Lyon, el golfo de 

Lion. 
de golf van Genua, el golfo de 

fenova. 
de golf van Venetie, el golfo de 

Venecia, of 
de Adriaiischezee, «Z tnarAdriti-. 

ttco. 
de golf van Tarente, el gplfo de. 

Tarento. 
de g*lf van Salonika, el golfo de 

' Saldnica. 



i n t 



Degrootste zeeengten van Eu-|de kleine Belt, el pequenp 



ropa, los mayores estrechosde 

.Europa. . . 
de Sont, el Sund. 
de groote Jfclt t dgtan Belt. 



Belt. 

bet kanaal, la Mancha. 
de straat van Calais, clpaso de 
• Coles. 
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de straat van Gibraltar, tt t$* ado stoaafr wwfrJSaw ta w6 napd f e& 
trecho <fe JTtfaifan I estrecho de Constantjnojdai 

de straat van tyfemoa, eZ<€tfr«»J tie Bosforus, el BtfsfW 
cho de Mesina. {de zeeengte v*a Kaia, 4Z>6tfee» 

de Dardanellen, los Dardanelos* • 4A0 de Cc/a. 
de Hellespont, f&JfykqpmUk (J 

HJU'J u. 



De voornaa mpto g irieren KajftEtr 
ropa, Zos prixjadpaks rie*,dt* 
Europa. 

de Rijn, eZ JRtn. 

de Maas, eZ Mdusa. 

de Scheldt elEsQoMa* 

de Seine, eZ $6*<l * 

de Loire, el Ldira. . 

de Garonne, el Gvrtma. 

de Rhftne, el Rtdvm* 

de Donau, el Danubio. 

de Elbe, eZ JEZ&a. 



4e Oder, el Odir* 

de Weichsel, eZ Vtetoh. 

r 'eW<$s*i* Volga. ' 

e Don, el Don. 

e Dwina, d:Duina. 
de Teems* *Z Trfm<wk, 
de Minho, eZ ARftft > 
de Doom, elDtuttk • 
de Taag, eZ Ity* 
de Ebro, eZ Efaa. 
de Po, eZ Po. 
de Tiber, el Tiber. 



U*ij > «. . 



De voornaamste beigea vaa JEki- 
To^iaspritKipalestipmBtt&ctt 
de Europa. 

de Pyreneen, los Pixineos. 

■ » . 



fte Apeqnqnen, be Apenitoe. 
de Karpaten, elmanteK&prac. 
de HekJa, eZ j£rfa. 
de Vesuvius* el VeeiMo. 
de Xtaa, eZ JStacfc 



De voornaamste etfonden vanjKprsika, Cdrcega 



Europa, ias principales islas 

de Europa. 
Ysland, Isldndia. , 
Zeeland, Seldmdia. 
Funen, f\6nia. 
Majorka, MayorccL 
Minorka, Menorca? 
Sardiqie^ Cerdena. 



Elba, Elba. 

Malta, Malta. 

de lonische ^ilai^dep^ Za* i$l<&, 

Jbn\cas. 
Rorfb, CorfA. 
Kandia, Cdndicu 
Negn^ppnt, &k&+?Wto 9 



De schierlahclen van Europa, las 

peninsulas de Ewropa. 
Jutland, Jvtl&nSia, 
Morea, Morea. 



idle Krim f la Crimea, 
da landengte van Koxiathp, el 
istmo de Corinto. ' 



OVER DE MUZYKINSTBUMEN-. 

TEN, [}E My2¥K, DEN 

DANS, nil. 

Een snaar instrument, $n£QStru* 

vnento de eue^dff K 
iicue viobl, un violin. 



DEXOS INSTRUMENTS DE MU« 

BASLE etc. 

.. «•■•.. 

een zakviooltje, un vioftHrfefal' 

drifjuera. 
lie BVAS^n^la^fuepias. 



( w ) 

de fcam, efptienfe. leen dbedelzak, una zairyxma of 

jeep strijkstok, tin arco de trio- gdita. 



lm. 
harst, la fez of resina para el 

areo. 
een goed violitt, unbuen viqfr- 

nista. 
een slecht speler, #n rasguha- 

dor 9 (que toca mal el violin). * 



een zJBgorgeltje, unorganitojfa? 

ra ensenar candrios. ' 
eene nooti una tuna. 
eene Keele noot, tuur$ret?e. 
teene tarivfe noot,. ttn« niinimeu 
.'een kwart, ttna seminimai 
eene achtste, una corchea. 



eene kbwQinbfliil, .ti*4&ii>e. keen* ze*tteiwie,,t9ia-*em*ttreft«i. 
het klavier, eJ teclado. fleene twee en deftigste, u;gp 




eene piano, tm piano. 

eene forte-piano, unfortepiano. 

eene piano-forte, ut}< fortepia* 

no. '"•* 

eene violence!, tm w*W of Wo- 

hncelp. 
eene guitar, unagttUarrtt. 
eene barp, una 
eeqe Her, tnia 
petie luit, tin 
een bfeasinatrumsnt; ttgriittfrti- 

mento de vientq, 
eene fluit, unaMnta: 
eene dwarsfluft, una$5ttda,tra-\ 

vesera. 
eene klarinet, tin darimte: ' 
eene flageolet,, tina jtautitta pup) 

TOrtl.^ 

$en hoorn, una trompa. 

een wald- of jagthoorn, un&bo- 

etna. ' \ 

eehe trompet, n n<r * nimgdta. *< 
eene schaiftrompet eene*ba$ninL 

twsacabuchp. " 

eea hobo, un ofol 
een* feg6t,^een tossoiy tin i 
een klaroen, tin clarin. 
een serpent, tin serpentqn. 
de bekkens, losjdwfll&s. 




/ti&z. 
jeepe yier eir *f stig?te, qn« .^i^: 

! A**. * 

ieene be-mdi fea$jte tp$n) g jtfr 

r feme*' r " ' 

.een beHftiujv (hftrde topii^ #p 

bequadro; 
« iruis! unsostemdp. 
! JR. kruw, rmd^/a sosttrdQb. 
jeen rastputtt; t/n ca/tf erow. 
jeep toon, tin toio. 
een nrozyfcsleuttfl, unaUape. 
ide ganrtme, t afel d^f Xy^kp&tef 

el diapdzdq. 
jde iftaat, elcompds. 
jd$ zarcuyigyjc, /n in^fca ^o/ v 
je^nired,eenaap^t^jeta^c^ 

^en Hedje, tat6 cdncionsitta. 

jeen strafltd^uiitje^fin^^qi;^ 

de wfizfej^ 4lr$. 

;eene afid, tin Arid. 

eene kl^ine aria, u&a arista* 

feen covert, tin co^c^r^p., . 

eene avond : of paclitnwzyi, w^gt' 

! sercnaM* N 

eene todrg?p|nu^k f ^ • o^J(:: 
radb. v /' . *- 

h^t dm&fi, de a^iW, «Z (^t$. 
eene bulging, una cortesify 



eenorgel^^rg^ V;l«eny^^,^ ? ^ja«, 

een orgelpijp, tin vanen. L ^ert ^a% un />aso. 1 

Jiet vqetklavier, dc ^^gro^pjjjgo? een flllkbr, 'p^id^riql4f 

las teclas del Vfitrno, [ou^Ae* leen rigodon, imr%&9#ov>'. C^99? 

toc(9i corrto&pies. \ firaaanza de P£AoJ„ 

een ktattem^;, ^ r# f fl Seen ^M.fk ( 

eampahnm. '^ T^en paar> una paHjf. 



(GO) 



eene quadrille, eenltansche con- 
tredans, una cuadrUla. 

een Engelsche contredans, ima 
contradanza inglesa. 

eenSchotsche dans,una escocesa. 

een ballet, tin bade ieatraL 

de sch^rmkunst, bet achermen, 
la etgrima* 



een atoot, una estocada of bcfo* 

naxo. 
een schermdegen, een fleoret, 

unflorete. , 

het paardrijden, la equitation. 
eepe rijschool, eene manege, un 

picadero. 



VAN DEN KOOPHAtf DEL em. 

De handel, el negdcio. ' 
de koophandel el conrfrcio. 
eon handelaar, un comerciante. 
een koopman, tin mercader. 
£eh koopman in het groot, un 
. mercader par mayor. 
£en koopman in het klein, un 

mercader por menor. 
een bankier, un banquero. 
een bofekhouder, un tenedor de 

litres. 
het boekhonden, la teneduria de 

libros. 
een kassier, un cajero. . 
een kantoorbediende, un depen* 

diente. ( 

een reizende kantoorbediende, 

un dependiente-viajeio. 
een kargadoqr, een scheepsma- 

kelaar, un corre&vr de buques. 
een makelaar, un eorredor. 
een bankeroetiel*, un bancarro* 

tero, 
$en bankeroet, una bancatrota. 
$en schuldenaar, «^ deudor. 
6en s^huldeischer, tin acreedqr. 
een kantoor, tin escritdrio. 
een raagazijtft tin almacen. 
een winlfel, unatiqnda t .' -. - 
een uitstalbank, tin ian(J6 ife 

metfetmcias. 
een wisselbrief, Uriah 
eene rekening, tma cuenfa^l 
betcrediet, elcrt&ito. . 
lifet Credit, etAa&erv !.-*/' 
het debet, ef <?cfc. 
eene kwitantie^fcn^tgfitfo. 



DEL COMERCIO eto. 

eene assignatie, una orden da 

pago. 
bet debiet, el despaclio. 
de nering, la ocupacion. 
eenklant, unparroquiam. 
de winst, la gan&ncia. 
het verlies, lap&rdida. 
de verkooping, la venta, 
de betaling, el pago. 
koopen, comprdr. 
verkoopen, vender, 
winnen, ganar* 
verliezen, perder. 
zenden, enviar. . 
ontvangen, recibir* 
betalen, pagar. 
afkorten, reducir. 
leenen, prestar. 
afleenen, tomar of peiir presto* 

do. 
uitkiegen, tscojer. 
bieden, ofrecer. 
dingen, trataf , 
vtegen, pesar. 
iripakken, embalar o£ empaque* 

tar. 
uitpakken, ontpakken, jteitmba- 
: tar. 

iladen, ear gar. 

tfossen, descargar. i 

inschepen, emoarcar. 
pntschepen, desembarpar. 
de lading, la cargo.!' 
tertrekkeq, partir. 
Jiet vcrtrek, la salida. 
aankomen, ttesar. 
de aankomet, la ttegad*. 



(<K> 



REN, cm. 



Hfet locriwii, et'otoayaldk; 
het ▼ermiljoen, e2 vermeUoit. % 
aluin, alumbre, 
pluimahim', amianio. '' 

eene aluingroef, unafabricd de 

^untote. • 

koperrood, capartosa. 

kopergroeri, verd&gris. 
oker, berggeel, ocrc 
gele oker, ocrft amariUo. 
roode oker, ocrc nj;o. 
saffraan, azafran. 
karmtjti, etormin. 
weede, pastel, pastel. 
meekrap, r&hia. 
sterk water, aguafuefte. 
vitrioo), vitriolo* 
lak, /<7Ctf. ■ 
amber, ambar. 
barosteen, ambar amarillo. 
lazuursteen, lapislazulu 
fconzeniije, cockinitla. 
indigo, anil, 
\akmoe8,jiraso7. 
blaauwsel, azu/ de engrudo,ofal~ 
midon azul. 



DROOLS* ftntCAKCIAS 
DE TINTORIA, etc. 



berljjnschblaauw f azuZrfePr^ 

sut. 
zwartie], hottin. 
gittegom, gutagambar. 
soudtt, basd. 
galnoten, agallas. 
pbtasch, potasa. 
drooge stijfsel, almirfon. 
gekookte stijftel, engrudo. 
biaauwe stijfsel, engrudo azut. 
whte stijfsel, engrudo bianco. 
gom, goma. 
zeep, jaboru 
loog, Ze;tfl. 
tjjm, co/</« 

stopverf, Zufo, of malta. 
was, cerri. 
honig, mirl; 
pik, pek fj pc2f. 
teer, 6rea. 
bars, resind: 

bet soldeersel, fa soldadura. 
de roest, te herrumbre % of orfii 

jtie toma e/ metal. 
de schimiDel, la corruption. 



VAN PE ZEEVAART EN DE 
8Ctffi£PVAART. 

i 

Een admiraal, een vlootvoogd, 

un almirante. 
een ondervlootvoogd, un viceal- 

mirante. 
een schouibijnacht, un contraU 

mirante* , . ; 

een stuurman, un piloto. 
een onderstuurman, un piloting 
de schipper, el maestre. 
de kapitein, el capitan. 
eeo loods, een loodsman* un 

practico. 
een bootgman, uncontramaestre. 
epn, bottelier, pa dqspensero* 
een scheepskok, tin cosinero. 
een konstaj#j n un cttfidesipble. 



DE LA MARINA Y DE LA 
NAVEGAC10N. 

bet scheepsvolk, la tripulacum. 
een inatroos, un mariner o. 
een kajuitjongen, un muchacho 

de camara. 
een aeesoJdaat, un marinero. - 
een galeibocf,* un condetiudo & 

galero*, 
een scbip* un napio, . 
een scbip, un buque. 
een oorlogschip, tin navio de 

guerra. . . x 

een. koopv&ardijscbip, un buque 

mercunte. 

• * 

een linieschips ,unnavia de lined. 
een fregat, unafra ata.. > • 



wm. 



een b'fUMl8i^ijfe1lNjAtf& 
een kaper, uhwr&fio. 
een jsqarsovgr, unjiijvfa ? 
een vrijbufter, "een zeescnufrpier, 

unpirata. ; : . 

eene galei, una.gd%ra. . ., 
eene. trekschuit, uria^ barca i$ 

caballos. 
eene volksgchuit, tin Txzrca cur 

bierto(jwra les riosti lasirga^ 
eene pakschuit, unabfirca yper- 

eartti. s ; 

een beurtschip, wiafoircade,Qr- 

denanza. 
eene pakketboot, un'jpqquetpL, 
eene sJoep, una chalupa. 
een sloepriem, im re ,u)de ffia* 

lupa. . * •' . t , 

een riem, i/n rerno, 
een haak, tin gar abate. 
een boom, m/* bickero* 
een hoosvat, im ackicador, \ 
eene schuit, u/w* &oraz (para 

qen bootje, una canoe, of up ar- 

een ligter, t#i ffZyp. 

eene' kaag, t/wa especie de bote. 

eene zolderschuit, tuw gqbarvQ. 

{parco chato). . . 

een V lot, una balsa. 
eene vioot,. una fiota. 
een amaldeel, Wii emmftdfd. 
cen zeestrijd, un y €<mbat&nav&l. 
Btetcoepen, trojxis de vharina. 
de entering, eZ aborddje* 
de ewterbaken, los revonesflf an~ 

dotes de£uatro unas. » . « * 
de tuscheping, el embdrco. 
de ontscheping; el desembarco. 
de landing, d desembarco de tro- 

pas; 
de mast, el pah. 
degroote mast, el pah mayor. ; ' 
de fokkemast^el pah detrtnquMe. 
de bekcansmaet, el pah de toe-> 

sana. \ > - • • 

de mars van een scbip» In tofat 



de gNjjMMNHjg; wMHHKWii 
de kle^v^g,^ m a ^ B /^ 

de boegspriet, ef M|gfrflf. 
de bramsteqg, jd jpaiitetap 

de groote bWrnsteng^jnoffteCcro 

de juantyjnojjw. 
de voorbramsteng, el matfeJ^RQ 

de juanete de juftLmte* -. 
eene ra, una v&gft. 
de groote ra, la vevgamayOr^ 
een zeil, una ve(a f v •, - „ - 
hejt schooverzeil, fa ww 4tc^^« 
de vlag, e/fl^Ln. 
de wimpel, eZ gqlbirdete* . 
bet mas^er^t, /a arboiydMnu. 
bet zeiituig, eZ velamen* . 
bet tuig, Zcwr aparejos. 
net want, /a rnawabra* 
bet touw werk, a/ cordaje* 
de raas, &** vergas. 
de marszeilen, lasg&vias. 
de seinen, Z«$ senate*. 
de voomeven, la ptoa. 
de acbterstcven* lajpopa. , 
het roer, <Z timon. 
de kiel, /a quilla. 
het dek,**'/ combSs. 
htt verde.k t elpuente. 
de luiken, /<u escotdlas. 
bet bakboo-rrf, rf 6«6on 
het stuurboord, e/ fejfrffetfi*. 
de awearden, el setucenftn 
de kajuit, e/ camarote. 
de bat, de kartipanje, Zrr tolditBh 
het ho), het ruim, laboxfoga. 
de kruidkamer, &z santabdtrbdrfr. 
een kaapstand, : m/i cttbrestttiitel 
een kabel, irn t&bbb,' 
een touW* unacaerd&i 
een whkeriftnaticlti. 
de geschutpoorten, la*pdrtti3\.ot 

ironbras pdra\y&%ones. 
bet feompa^ to Sruiptlct, of «WH 



eente'sprceWrotnpet; uh 

het dieplood, la sonda. 

de ballast, el lasire. 

een !ek, un abertura de &sua. ' 

-eene 'Bchipbreuk, ilit nauj'rajio. ' 

VAN DEN 0ORL0U. 

.Eenwaarecfeilft.ijh mari&al. 
een veldheer, een gehcranl, ill 

jenerrt/. 
een legerhoofH, an j&ittal eft 

jffe. 
een genernal ndjiidan! ,vn>(fecan. 
efcrr'Bdjfrdani, tin ftyudmte. 
een st a f, un tstado mriy6r. 
ten fcofonet 'iin aifotiel. 
ecu luitenoiil koionel, an'l'ehitn- 

"t&Oritjiel; 
een niajoor, an mayo*, 
'cen kspiteln, un capttan. 
een liiitonam, vn tenicrile. 
eeniwtfcde tuttenam, 'fa n ojfefe. 
cen officier, un vficiul. 
et'nondciv.fficier,«n J .»u&#i,Mtfe. 
een Vnflndrig, un libandtrudo. 
een fourier, unfurrisl. 
een sergeant, n« sarjtrita. 
een korporaal, tfn enfio, 
een trommele'ager, a«"io»iJo'r. 
de littm.e/ tainlxH; 
celj pijptir, uft.pifano, 
CCIl Briidaai, un tohlado. 
htt voetvolk, /« infimtcfiit. 
de ruiteHj,7a catxiform. 
de' ridmeerter, e/ enpitan J?e <r'«- 

buUeria. 
eeh'bi^riifevttifcfoH&wh?*-.'' ' 
een ruiter, »n tptdudo & crfftklo; 
een trdrtlpetli r, urt TrGtnpnta'. 
de ligte trttepen, iVi fr^M/sZye- 1 

dc ligte hlltert, fir cdbiifterU'H: 

jw<*-' ' ' . ... „ 

eene ttriterkerftfe; uri 'esiitbSrm. 
een bmalftisf, iijfc/Wft^flWj;.'. .... 
eene brigade, dria^bnguSa', _ 
een rcgemelOt, ^'■Hgiiltieftio. ° 



'Sorina.rde necatreliejj, <n fa? iSjiiKS, ijT 



cone zuehaveh, "«k 'pucrh <!e 

Binr. . , _ • 
de reed*, Zi( rii&r. 

DRU GUR»R4. 

eene knmpagnie, ynjr ^c^jJtratji, 
een deTacbalriedt, Vfc ?$$*&$£ 

'hiittfb. 
de drnij6Hflef«3,U»Mf^W»'>. 
een kurasaier ? u/i coragevHi. 
e'en (kiwr/jmlJflfifcW; 
eeii litfisiir, unAVrSi*. 
een jager, ow ccizaditr. 
een iajwr le paard; >ft 

^cZboIlb. 
JteVg 
een g 
eHiiTt 
een ; ft 

e'en n 



een v 

rista. ___. 

een mijngrbve'r', vhiniricijp;. 
eon scltaiisgravurj.«».£«;|t<ii$8r, 
een graver, un'zapatftrr, 
eene miin,,uri^ ntink. 
eeti (ii ark etc liter, v/M>jVa?j$ertfc 
eene ( niarksUrit6W f ima tiiiji* 

tferc. t ._ ,-.i-.,r 

een wegfooper, tfn 'de'se-fior.^ 
een ovcrl<ioper^(*eii^tf#a|}». 

een ge vahgeh'e," Tin prtsumtfti, 
een eijaeiaHE, ttft*refietfr 
een hee^ied,er, u'V^'t;'. 
e'en ver"r*der>.«rt'(/-w(t^);;. 
een. ettegper, ^n-fnpi-.o<t^aior. 
SoHddo qae sate &'.f$%tr al 

een a£«c^iJij»Tir,.(iii cajf^do. 
een wjrj'pr, "» ^<"^i&*/or^ 
de" waiving," el Tk'cluXvMlejitQ, 
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it rekruten, los reclutas. 
ccn consent, un conscrita. . 
een plaatsvervanger, un rempla- 

10. 

een vrijwilliger, vn vcluntario. 
een verlnfganger, un militar con 

licincia. 
een kustbewaarder, un guarda- 

costa. 
de landtroepen, fa miticia. 
de schuttenj, la milicia urbana. 
het wachthuis,eZcuerp<>Gte#uar- 

rffa. 
de hoofdwacht, lagrangtiardia. 
eene wacht, een wachter, un 
•\ gudrdia. 
de wacht, fa gu&rdia. 
eene schildwacht, un centinela. 
de rjuiterwacht, Za centinela de & 

caballo. 
het wachtwoord, 7a contrasena 

de la rondo. 
een schilderhuisje, una^garita. 
een ingenieur, een vestingbouw- 

kuqdige, un injeniero. 
een kasteel, eene citadel, una 

ciudadela. 
eene sterkte, Unafortaleta. 
eene schans, unfuerte, of un re- 

ducto. 
eene verscjiansing* un atrinche- 

ramiento. 
de wallen, los baluartts. 
de muren, 7o$ muros. 
de buitenwerken, e/ esterior. 
de loopgrayen, Za5 taiyoj of cor- 

taduras. 
de gracht, elfoso. 
de bedekte weg, el camino cu- 

bierto* 
het bolwerfc, el bastion. 
d& stormpalen, las empatixadas. 
* de^belegering^ el sitio.' 
icle insfiiting, de blokkade, el 
iKi bloqvcq. 
de t>ezeu>ng. la guarniczan. ' 



de opeisching, 7a intimacixm. 

de bres, fa brecha. 

de storm, eZ asalto, 

de uitval, Za sal id a. 

de beladdering, el escalamiento. 

de inneming, Fa torn*. 

het verdrag, Zo capitulacion. 

de overgave, fa rendition. 

het opbreken der belegering, Ze* 

vantdr el sitio* 
eene batterij, una bateria. 
het kanon, eZ canon, 
een stuk geschut, una pieza de 
, artilleria. 
een mctalen stuk, una pieza de 

bronce, 
een ijzeren stuk, una pieza de 

hierro. 
het zware geschut, el canon 
grande. 

het kleine geschut, el canon pe~ 
queno. 

een yeldstuk, tin canon de cam- 
pana. 

een slangstuk, una culebrina. 

het roopaard, het rolpaard, la 
curena. 

de toerusting, el tren. 

de teriigsprong, la reculada. 

het laadgat, eloido. 

een kruid wagen, tin arcon. 

een kanonschot, un cahonazo. 

het buskruid Japdlvorade canon, 

de lont, la mecha. 

de kanonskogel, Zti bala. 

een gloeijende kogel, una bala 
roja. 

een kettingkoge), una palan* 
queta. 

een bomketel, wn mortero. . , 

eene bom, wwa borriba. 

een houwitser, fan obusero. 

een houwitsergranaat, un oiu*. 

een mortief, un hiortero. 

eene grana&t, ujiagrariada. 

eene springbus*, tin petardo. 
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eene Yredebieuk, un rompimittt- 

io. 
de vijandelijkheden, la* hoatili- 

dades. 
een verbond, unaatianxa. 
een bondgenoot, un «Uado4 
de vijand, el eneakigo. - 
een veldtogt, unacampafia. '•- 
kiygsvolk, trepan \ « 

een leger* unejtrcito* 
de vporhoede, la vanguOrdia* ' 
de achterhpede, fa r*tagu6rdut. 
de optogtjdevinmrscb, to n«trcfcr. 
eene lqgerplaats, « j* campo. f 
eene tenVuna fterwto. ■: 
het hoofdkwarlier, el cuartelje- 

neral. »*. i . .« 
het gelid, to jfto. 
de rij, bet rot, elfondo. 
het va&tidel, el pavelUm.* ■ 
de standaard, rt^standartei 
de trompet, la trompeta. 
een aanval, tin ataque. 
de verdediging, to defensa. 
eene hindenaag, una emboscada. 
de overrompehpg, fotorpresa. 
de schermutseling, to escaramu- 

een gevecht, tin coniteie. 

de strijd, el combate. ** 

de veldslag, to batalla. 

het slagveld, ei campo de bataiRh. 

de gekwetsten, to* heridobi l 

de dooden, to* muertoe. 

het bloedbad, to moHandad, of 

de aftogt, to retfrtotffc 4 ■";" : <n; 
de nederIaag f lbJifet*afa>. '**' ;jt 
de vlugt, to kuida. .. *\ •"'•' ,r 
de wapenstilstand, to suspchsvoti 
deamuuu \u t u*v« **} 

het bestand, latrigua. ' M 
de onderhairifeiingeft* ftttflfc^* 

een verdrag, una cap&titdfotf,^ 
de voorloopige fftd^Vfeeftfrfc&i 

den, fa*t**Jtf& 
de vrede, to />5z. 






bet traktaat, el trata&o. 
de overwinnaar, el veneedor. 
de overwinning, to victdria. '; , 
de zegepraal, eltriunfo. . ' 
de uitpltmdering eener stad, el 

saquec de una ctodctd. 
de pfunderitig/W^flto;e. 
de roof, el fortn. 
het Voider, dforraje: ** 
lefeftogt, Toorraad, efeere*. ' 
krijgstuig, municume*. ;"/' ' r 
de bagagief, el bagaje! ' ( : 
ednfe 1 itehipbrag, Vh ptfhtmi, of 

plancha. ' . ' 

eene' brandschatting, una contri- 
bution. r 
de wraterkwartieren, to* ct/ar- 

teles de intierno. 
wapenen, anna*. . 

e^fn achietgeweer, un arma cfe 

fuego.^ * ] l -~ ;;;•; 
een dR«i)ha*A, 4efi geweer, un 

de -loop, el canon. 

de lade, to co/a del fusil. 

de koper riti^hfasabfazaderas. 

de kolf. to culata. , , f 

de bajonet; to oaijonetq. ' 

de lading, to carga. 

de prop, el toco. 

de Jaadstok, to baoueia. 
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V .•« - ' 



de baan, el gfUillo. m ; .... 
de pari;'fa ccfobteta. ,' /"' . 
het pandeksel, el rastrilio. . 
het pankruid. to <?e^«. \ * , , ! 
het slot, dei slb\plaat» to ,|fei?e. , . - 
et laadgat; eZ c)m/o. % 

e trekker, eljiador. . ' y, *|T 
e Tuursteen. to pi$3ra, ' \ • : ' 
enkogel.trffem il1 ,' '• .';: 
vruid, poll oral ., . - • . .-.- 

iruid en lood, ^o/vorcr y toto. \. % 
fechiethagei,/)er^or?e.5 ^(e plomo r ' 
apbaanskogoltj, batas^ ; / 7> ^ 
hroot, 7netralla*^ / ; . . , t ; J 
ne patroon/un c^rfucAji?. ;\, . *j 
ne kardoes, un cartycho jfe t 
cafwn. ''• " 



het gchieten, efjtrfe 

bet vuur liit fte(jclttag3pe$fy el 

het eaaphaarisvmtf, elfysifa$- 
het kanon vuur* et cahqneq^ 
efen rihiske^ to* inosqu^tfy, 
eene doriderfeu^tjn mosgueftpe* 
queno. 

carabma. 



) 

de greep, la empunadwra. 
dff Bfctftptat* l*guarttem\ 
de knop, e/ noiroo. 
de Mingtrfa.Jtydfc . 
de puak J#js>tmto< 
6ene lam, un&lmscu 
pen fo^unpuhal., 
tone piek f una piesu 



cene bug, een vmirtoer, uq ot> een harnas,. tma norma* 
cabuz. ] ■ It&nMst^unescud^ofbroqud. 

eene pistool, una visfold. j egg* kaaket, uncasco. 

eene patrobntasch, mw car^ >»chacot>,tm morriom 
chera, of canana. een vederbo* Ka^enqcAa 

een p^troontasch-riw^ tma 6cm* eene kokardfa, una JeucMa, of 



dolerd. 

een krujdhoorn, unpofvorin, 
een ransef, tin JnorraL 
eene sabel, tm Ja2fc 



escarapela. 
eene montering, tm tmtf«w* 
de soldi], eZ sueldoi 
de taptoe, kuretteU/L 



. lajenersdsu 
zspada. . . M > feene twamel, atom flyMm 
unf»Otfp^ 1 tor. ^ , q- 



i « i 



«i <ii h 



Atom, en fafti* paries. 
alstoen, p&r eliUmc$s. 

1a." J • . ' J I % . . I 

altijd, stemprd. . , f 

beter, mepr. t 
beneden, 66q/U ., . ! 

binnen, lo interior, Id da deniro^ 
bijna, c<w. t ■ • *. 

boyeit-, artiba. ! 

buiten, f»er«, of afuera. \ 
daar, aU&;6tdtli f tfaki. ;: ' 
daarna, despues. 
digt by, cerar. ; , " ',/ , . .; 
dikwijls, tnuchas wdes. : 
eergieteren, antler. r ; ; 
ergertpeor. t ' i, ' " 

geert, m^gii?i # 

genofcg, basiantL V/ ' 

gisteren, dyer. , "'.7' ,\ 

tt%P«^v" •■-::-' 

hv2T f aqui. "' • ■ ^ ; ; 



AffffifcfifOfiL 



. i . 






hoe, coma 

boeveel, c«a*ft* 

ia, «. 
aat, forcfe. 
later, mar tar de*. 
\ie\er, antes, 
tneer, www. 

nauider, flun^f. . • :: • 
hfusschien, tal vez 9 o(p»ed* 
hiorgen, majUym -\ 
hadeihand t ^gn^^ 
peen, no. 
hiet»ni» 

taiet me^r, m . . • . moft: 
tiiets, nadqf 

tn? <d~preient*> tfubsrO. 
bnder, debajo, ofabajp. 
took, ta&bfpn* 

<*& ™U tampo&k 
bveral, en &&# pfrUit 
feeds, ya. : . 



; -j 



\ t. 






(«r> 

mim^iesdei l v w w ger ; mas pronto, dnfe», pr& 

straks, luegfi* of <2* oipu ^ jjo- f • mero. 



CO. 

to <ve»], detnasiade. 
loen, entonec?* 

verre, fe;a*. 

voor, delante, of enrfrtnte. 
\oora\y sobre tecfo. 
vjoeg* ttmprcmo. 



waar, dtittek* 
waarom, /mr ji& 
wanneer, cuando. 
wcnng f jm& 
wel, Wen, 

zoo veel, lcm&^ of toft, of «M>* 
tonlo. 



< « ~v . « » J 



VOORZETSELS. 

Aan, & 

aangaande, en cuanto d. 

aangaande, toconteti. 

aangaande, con respecto d. 

achter, atras. 

bij, cerca de, of junto de* 

boven, sobre. 

boron op, encima. 

tip, cerca, 

digt bij, ccrcaic. 

door, por. 

dwars door f rfe medio & medio, 

otpor en medio! , , * 

gedufeiwta duranteyotmientras, 

tftiiteAtt. 
in, en. 

in weerwi!, <£ jteftir. ,_ v 

jegens, con, 6, /wrra con. 
langs, 2o largo, 
met, con. 
midden in, en medio de> 



,c ^r 



PAfcPOSRIONfcS. 

vn^despues. 
naar, Adcta. 

nieUegeristaartde, noottante. 
■omtrent, cerca, of casi, of pot 

aAi, of 4 carta diferencia. 
onder, 6ajo, of dtbajo* 
op, sobre. f . , ;<i ; 
rondonyz/raiafor^eh cpnjoraa. 
scilert, aesde. • , /', " : , .. . 
tegen, contra, of en confr a d$ f of 
junto d^conUg^d^pegw^^ 
tegepover,/re»te bfrgnte. 

tosschen, onder, e7rf^ , ,; 
jtasschen, eq$f t e\ of en, medio de, 

of en el numero de % 
van, de. 

▼plg^p% j^toit of conforms. 
\oor, delante y of ante, ofenpre- 

s&ncia. 
wegens, 4 cdt/sa cfc. 
zonder, «n. 



V0EGYV00RDEN. 

Aangezien dat, ofenfo de que, 

of visto oye, of puesto que. 
daar, dewijl, como. 
vervolgens, despues. 
datfjice. 

diensvolgcns, por consiguiente. 
dus, jptfe*. 



CONJUNCIONES. 

echter, jtn embargo, of noost ante 
esa, of con todoeso. ' i,; 
cn,y. 

hetzij dat, sea que. 
indien, si. "'' 

ingevalle dat, en caso que. 
mqzr, mas, of per o. *' v 



(») 



(irits, eon ted que, of siempre que, 

of como. 
mits, slechts, con tafo em* 
nogtans, />or /toca que. 
of, (5. 
ofscboon, ov ngue, of «tn embargo 

que. 
ofschoon, aunque, of noostante. 
owdat, por qttf. 
ook, tambien. 

opdat, £ Jin gue, of para que. 
ten einde, con eljfEn, of para que. 
ten ware dat, si noes que. 
iGrwi}\^nientrasqtieyOfinterinque. 



terwijl, mientras que, of enfre- 

tonto, of en ianto que. 
toen f cuando, of mientras. 
vermits dat, atento deque, of vis- 

to que, of puesto que. 
voor zoo voire ale, en tonto jtie. 
wanneer, cuando. 

zoodat, *t bien que. 

feoodra ala, luego que, of al in- 

stante que, of alptmto que, of 

asi que. 
zoo lang ah, mientras que, of 

mientras. 



TUSSCHENWBRPSELS. 

AchioA/ 

bahlftoft/ 

beig n ! cuidado. 

brand ! alfuego! alfuego t 

foei ! uopti ! fuer a ! quita ! mat 

hay a I sqga ! ( 

goed I bueno ! 
belaas lay I ay demit 
help I help ! socorro I ayudat 
hemeW cietaf 
hood den dief I alladron I 



I' V. J 



i M 



r 



M 



*> 
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INTERJRCCIONES. 

kom aan I vamos I 

ochl o ! oh! ^ 

op I op 1 de pie t 

still silencio! pazl 

uitmontend 1 alas mUmaravSlast 

wee u 1 desgrdcia pata V ! , 

wel nu I eh bien ! 

wel neenl eh not 

sachtje* I bohitamente I pastip ! 
con tientol qiieditot poco d 
pdcofsinruidolbajof quedof 
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SPAANSCHE SPRAAKKUNST. 



*re • *» • t 



••»< rc-fli- . 



D$ spraakkunst in het algemeen, of de algeqneene spraakkunst 
leert ons onze denkbeel^en naauwkeurig in woorden uitdruk- 
ken. Men schrijft ep spreety naauwkeurig, wanoeer men zich 
overeenkomstig dp door dc besfte spipijygrs, of sprekers aangeno? 
mene regefc, of overeenkomstig de door daartoe bevoegde perito- 
nei! opgegevene regels, uiCdrukt. In Spanje volgt men de regels 
opgegeven door de koitokiykjs akadebue te Madrid. 

J}e spaansche koninkltob akademie onderscheidt de regelen 
der Spaansche taal :— 

1. In de regelen van spelling. 

2. In de regelen van woordgronmno. 

3. Jn de regelen van woordyojcoino ; en 

4. In de regelen van maatklankkunde (prosojhe). 

De spraakkunst der Akademie beval echter slechts de regelen 
van wooRDGRONDiNG en van woordvoegi^g, die van spelling 
en van maatklankkunde zyn uitgelaten, en \eel de eerste : om 
dat de spaansche spelling allien eengeheelbopkdeel kan bevatten; 
en de andere : om dat op de maatklank of lettergreepkunde als 
toen nog geene regelen jgemaakt waren. (*) 

Deze spraakkunst zal daarom alleen de regelen van woord- 
gronding en die van wpordvoeging bevatten, doch beide in eene af- 
deeling ; zullende cchtcr het spaansche alphabet dezelve voor- 
afgaan. 



(*) Wij vernemen, dat de Heer Bruno Gonzales de i.a Portilla, vooramle 
lid van bet Hooce geregtahof in Venezuela, onder het Spaanich beetuur, en I ham lid 
van het Hooge geregtahof te Puerto Principe, Cuba, onlangs een werkje uitgeseven 
heefi over de epaaniche maatklankkunde (prosodie). Wanneer wij in de gelegen- 
heid gesteld worden, sullen' wij door middel van dit werkje deo leer ling met de 
spaanache spelling bekend maken» 

DE ZAMeNSTSLLBB* 



DE SPAANSCHE SPRAAKKUNST. 



EERSTE AFDEEUNG. 

OVBK DB L8TTBBS VAN DE SPAANSCHE TAAIi. 



Het spaansche alphabet bestaat uit acht en twintig letters, wel- 
ker klanken in de volgende tafel uitgedrukt worden :— 

A wordt uitgesproken als de nederduitsche enkele klank a boor* 
baar in aten, bij voorb. amaba, andardn. 

B als be in beker, bij voorb. beber, bendician. 

C wordt soms als kaa en soms als ce hoorbaar in ceder, cedul, 
uitgesproken, Voor a, o, u, of v66r eenen medeklinker wordt 
dezelve als k uitgesproken: cama, cola, cubo, claro, critico; 
v66r e en i als ce : ccniza, ciment&rio. 

De C met eene cedilla (9) wordt uitgesproken als de s ; doch 

* de?e klank is in onbruik geraakt, wordende dezelve thans 
slechts in oude werken gevonden. 

CH wordt uitgesproken als de franpche cl\ waarvoor de t ge- 
voegd is, bij voorb. mucho, choza,chaldn, chico. Somtijds wordt 
zij als kaa uitgesproken in afgeleide woorden van het He- 
breeuwsch of Grieksch, aid dan wordt de op dezelve volgende 
klinkletter met een gebogen kl$mkteeken ( A ) gemerkt, bij voorb. 
Archangel, mechdnico, chertfbin, ckimico; doch deze woorden 
worden niet meer met de ch geschreven ; men schrijft thans 
Arcdnjel, mecdnico, querubin, quiinico. ' 

D als de nederduitsche d in deden, 

£ als de verlengde enkele klinkers ee in leer, kee, bij voorb. 
ebano, vet& 

F (efe) De F wordt uitgesproken als de nederduitsche F, bij 
\ooxb.fafna f tfable,feliz. 

G als de g in geven ; staande voor a, o, u, of yqor eenen mede- 
klinker, wordt zij hard uitgesproken als de fransche g in garde % 
bij voorb. gala, goma, gusto, gltiria, grano ; voor e en i heeft 
zij dezelfde klank als de nederduitsche g, doch thans wordt de j 
in derzelvcr plaats gebruikt, als jente,jiro. De 6 is stom in 
afgeleide woorden van de Grieksche taal, als in de woorden 
'gnomon, gnomonica, enz. welke woorden thans echter nomon, 
ntmidnica geschreven worden. 

H (aatje) De h wordt in het geheel niet uitgesproken en thans bij 
eenigen 00k uitgelaten, Zij wordt in de spaansche taal alleen 
behouden, om dat met dezelve de woorden eene andere betee- 
Kenis hebben dan zonder dezelve, bij voorb. aprender is leeren, 
aprehender opvatten, comprender is bevatten, vcrstaan, en 
cotHprekender m'zich bevatten, enz. 



(71 ) 

I is hoorbaar alsde enkele klank i in iyoor, bij voorb. ilicito, IcTolo. 

J (hota) de o en a van j (hota) moeten gehoord warden als de en- 
kele klank o in over en a in aten. De j (hota) heeft den klank 
als de nederduitsche H, bij voorb. jabon, jesus, jijona, junta r 
en vervangt thans de x meest in alle woorden. 

K wordt maimer in de spaapsche taal gebruiki en schynt alleen 
onder de letters van derzelver alphabet eene plaats te hcbbeq 
om woorden van andere talen te kunnen uitspreken, en heeft 
den klank als de nederduitsche K. 

L (ele) De e in (ele) hoorbaar als de nederdu jtsche e in era. 

LL (eelje) heeft byna den klank van de nederduitsche j, bij voorb. 
llaga wordt liaga, Uevo liebo en flora liora uiteesproken, docfy 
komt meer naby de fransche I mouilU ip oreille. 

M (eme) De e in m (erne) hoorbaar als de enkele klank in eya. 
De m (eme) wordt uitgesproken als de nederduitsche m in nja* 
ger, mede, mode, muren, om y bij voorb. fnalq, mujef t honibr^ 
menester. 

N (ene) heeft den klank van de nederduitsche N in Napels, nemen, 
onder, bij voorb. Ndpoles, negar, ponton. 

N (eenje) heeft den klank als de nederduitsche J yoor verlengda 
enkele klinkers, bij voorb. ninez wordt menjees, senor seenjoor 
uitgesproken, of gelijk de fransche gn in seigneur, de italiaan* 
sche gn in signore, of de portugesche nfi in senhor, bij voorb. 
sefior, nina, compania. 

O als de enkele klank o hoorbaar in over, bij voorb. otrispo, ofono ; 
en als o in os, op» bij voorb. obtuso, orden,polvo % enz. 

P heeft den klank als dfr nederduitsche P in paap, pekel, bij voorb. 
vapa, p&ne 9 polvo. Thans wordt zij niet meer v^6r de II ge- 
bruikt ; men schrijft Fahtnje, FUdsofo, en niet meer Ptial<mge, 
PkUosofo; zoo mede worden de woorden pneumdtico, pseudo, 
ptipanct zonder de P geschreven» bij voorb. neumdtico, seudo, 
tisana. 

Q (koe) De q (koe) wordt altijd gevolgd door de u en heeft deq 
klank van de nederduitsche k rn keeren, kiemen, bij voorb. 
quedar, quitar. Yoorjieen had zij ook den klank van de neder- 
duitsche kw in kwade, kwam, bij voorb. quadra, quociente\ 
doch thans wordt de qu yoor a, o en u vervangen door cu, bij 
voorb. quadra wordt cupdra x quociente, cuociente, question, 
cuestion, eeschreven. 

It (ere) heeft een harden en een zachten klank. Zy heeft een 
harden klank, namely k die van de RR (erre), wanneer zij een 
woord begint, als in rabxa, rica, .tumor, enz. ; wanneer zij op 
de medekfinkers I, n, s volgt, hetzij in eenvoudige of eamenge* 
stelde woorden, als in malroto, enredo, desrizarf achterde la- 
tijnsche voorzetsels ab, ob, sub, als ; abrenuncio, chrepcion, «h&? 



(72) \ 

rogar; en in zamengestelde naamwoorden of naamwoorden 
met de latynsche voorzetsels /we, pro er voor, als prerogative!, 
prorumpir, enz. In alle aridere gevallen wordt zij zacnt uil- 
gesproken, als in Tara t garantia, direcid, enz. 

RR (erre) heeft altijd een harden klank, bij voorb. in barril,perro. 

3 (e6e) heeft een scherpen klank en wordt even als de nederduit- 
sche S uit^esproken, bij voorb. sal, seres, sisfema, sosfener, «*- 

- sana, enz. «. 

T (te) als de nederduitsche T, bij voorb. tanto, arte, timido, toma, 
tuna, enz. 

U (oe) De U in bet Spaansch wordt als de nederduitsche twee- 
klank oe uitgespjroken, bij voorb. uno, junto, espiritu ; met de 

' 'g eh de q vereenigd v66r de klinkers e en i, dan wordt zij niet 
gehoord, maar vormt te zamen den klank van de fransche g io 

' gue, gut, que en qui, als gufy guillotine, que, qui ; wahneer zy 
echter afzonderlijk moet gehoord worden, dan plaatet men 

•• twee punten (ii) op dezelve, als in Gueldres, Gelderland. 

V (oe) De V (oe mayuscula) wordt even als de nederduitsche B 
* uitgesproken, doch iets zachter, bij voorb. va, veto, victima, 

voto, vuelta, enz. 

W (doble oe) De W wordt even als de K, slechts in het alphabet 
gevonden. 

X (ekies) De X wordt thans niet meer in de spaansche taal ge- 
brtiikt ; zy is vervangen geworderi door de j (jota), cs en s, bij 
voorb* xabon, xacara, extrcito, worden thans jabqn, jdcara, 

- ejircitb geschreven, 6xito, eesito en extraer, esiraer* 

Y Ogri^go) is een medeklipker en heeft den klank van de neder- 
duitsche J, by voorb, yace, yelo, yugo, enz. ; doch in de woor- 
den Ley Wet, Rey Koning, neerot zy de jplaais in van de t , ten 
einde verwarring te voorkomen met de werkwoorden leer en 
reir, welker volmaakt verleden tijd (preterite perfecto) van de 
aantoonende wijs lei en ret geschreveri wordt. Het voeg- 
woord y wordt thans door eenige schrijvers met i geschreven. 

Z (zeta)heeft bijna den klank van de nederduitsche z in zeven enz.; 
thans wordt zij door de C vervangen, wanneer de klinkletters 
e en t op dezelve moeten volgeri, bij vooro. zenzalo\ zirigana, 
enz. worden thans cenzalo, cirigana geschreven. 

De spaansche taal heeft geen twee noch drieklanken ; iedere 
klinkletter wordt afzonderlijk uitgedrukt, bij voorb. her wordt 
leeer, loot, lodor, buei, boeii uitgesproken. 



« 



fWJ&E&E AFDEELftt&: 



' Eft VBfcAltlMMftUtCtelf Iff B&fT ALCIKHBEtv. 

• * * 

Alle wofrrden/waarvan wy onr^fcaeto em case denkbeel* 

den tttaednriUkeat;^ ** *ro De 

spaansche akademie verdeelt de woorden in negen aoortea : 

ft V 



227 artvculo. 
El, ttombre. 
El prvnombre. 
El verbo. 
El participio. 
El ddverbio. 
Im preposition* 
La conjunciotu 



Het lidwbord. 
Het naamwoord. 
Het voornaarawoonL 
Het werkwoord. 
Het deelwoord. 
Het bijwoord. 
Het voorzetseL 
Het voegwoord. 



wterjeccian. I Het tusschenwerpsel. 

Het bijvoegelijke naamwoord wordt door de spaansche akade- 
mie ab eeo deel van het naamwoord gerckend en onder hetzelve 
gebragt. 
- Men ondevicheidt date Morten van woorden in v£ftAia>EbtYK£ 

en OftVtttAlfDBft&YKS. 

Het hdwoord, het naamwoord, het voornaamwoord, het wert- 
woord en het deelwoord ayn aan veranderingen onderhcvig.-— 
De andere soorten ondergaan geene veranderingen, 

. De veranderingen geschieden door middel van verbuiging, 
van viBRvoBouMi, van geslacht en van getal. 

De lidwoorden, de naamwoorden, de voornaatnwoorden en de 
deelwoorden ondeigaan eenige veranderingen door de verbuiging. 
De werkwoorcfyi ondergaan zeer vele veranderingen door de 
vervoeging.; 

Deze woorden, welke door de verbuiging en vervoeging ver- 
anderingen ondergaan, hebben twee getallen : plural y singular, 
het meervoudige en het enkelvoudige getaL Een woord staat in 
het enkelvoud, wanneer het slechtseen persoon of eene zaak aan* 
dpidt, ala: Jumbre, man, delo, heme], monte, berg. Het staat in 
het meervoud, wanneer bet twee of meerpersonen of zaken aan* 
duidt, all : hombres, cielos, monies, mfcnnen, hemelen, bcrgen. 

De bijvoegelijke naamwoorden, waarover naderhand zaTgehan- 
deld worden, en sommige bijwoorden ondergaan eenige verande- 
ringen door de teapfen van vEBGEXYKttro. 

vERBuiGiNG noemt men zekere veranderingen, welke de woor- 
den ondergaan wtgens de onderscheidene betrekkingen, waarin 
gij voorkoraen. 
* De naamwoorden in tie gpaansche taal ondergaan door dever- 
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bulging geene veimnderingen in derzelver uitgangen. Het zijn 
de udwoorden en voorzetsels, welke de onderscheidene gevalleu 
aanduiden. * ~ * 

vervobgdtg is de wijze om den aard, de working, den tyd, de 
personen en de wijze van voorstel in de werkwoorden aan te 
duiden. 

trapfen tan vergeltong zijn eene wijze om de meerdere 
of mindere uitgebreidheid der beteekenis van een bijvoegeliik 
naamwoord en van aommige bijwoorden met anderen in betrek- 
king gehragt, uittedrukken. 

Bij de verbuiging der woorden heeft men op drie zaken te let* 
ten : op derzelver geslacht, gbtal en naamvai* 

De spaansche taal heeft zes naamvallen, welke genoemd wor- 
den nominativo, jenitivo, dativo, acusativo, vocaiivo en ablativo. 
In den eersten naamval (nominative) wordt de persoon of zaak, 
welke is hct onderwerp eener rede, gesteld ; in den tweeden 
(Jenitivo) de persoon of zaak aan wien of aan wie iets, waarover 
gesproken wordt, beboort \ in den derden (dativo) de persoon of 
zaak aan wien of aan welke, hetgene door het werkwoqrd wordt 
uitgedrukt, gerigt, of aan Welke voor of nadeel door die uitdruk- 
king toegekend wordt ; in den vierden (acutatwo) de persoon of 
zaak, welke is het voorwerp der rede, zonder voorzetsel, of met 
eenige, welke dezen naamval beheerschen ; in den vijfden (voca- 
tive) wordt de persoon of zaak gesteld, aan welke bet woord ge* 
rigt wordt ; en in den zesden (abUuivo) lie persoon of zaak* weir 
ke als stoffe, werktujg» oorzaak waardoor en wijze waarop iets 
gedaan wordt, met eenige voorzetsels, welke dezen naamval be* 
heerschen, en waarvan te zijner plaats gesproken zal worden. 

De gesjachten zijn vijf in getal; mascidino % het mannelijke, fo m 
tnenino, het vrouwelyke, niutro % het onzydige, epicene het gelijk 
of zelfslachtige en comun f het gemeenslachtige. 

Van het niannelijke geslacht, masculine, zyn al de woorden, 
welke een mannelijk wezen of mannelijke schejpelen aanduiden, 
en die, welke geen mannelijk schepsel aanduiden, zyn zulks we- 
gens derzelver uitgangen, als : hombre> libta, papel, man, boek, 
papier. 

Van het vrouwelijke,/ememno, zijn al de woorden, welke een 
vrouwelijk wezen of vrouwelijke gchepselen aanduiden, en die, 
welke wegens derzelver uitgangen bij dat geslacht gevoegd zijn, 
als : wujer % carta % letra^ vrouwjbrief, letter. 

Van het onzijdige, nSutfo f zijn al de woorden, welkfe geene dan 
onbepaalde en onzekere zaken aanduiden, waaronder het bij voege- 
lijke naamwoord gebragt wordt, en welke geen meervoud heb- 
ben, als ; lo bueno, la malo, lajusto, e*to, eso* aquello, het goede* 
het kwade, het billijkc, dit, dat. 

Yap het zelfslachtige, epicmo % zijn die woorden, welke beide 
de sekseu onder een en hetzelfde geslacht bevatten, hetzij man- 
nelijk of vrouwelijk, a;l$ raton, mifano, iw&* wouwe, welke aJtoos 



ran het mannelijfce'geslacht zijni ofgchoon sit vt>or da wijfjes ge- 
bruikt worden : perdiz, dgui\a, patrijs, arend, jijn akijd van het 
vrouwelijke, ofschoon zij voor de mannetjes gebruikt.wdrden. ' *. 
Tan het g&meenslachtige, canmn, zijo al de woofden, welke 
mannelijk of vrouwelijk zijo, naar mate zij* van eeaen manneli}? 
ken of vrouwelijken persoon gebezigd worden, alt: vvjen, mar* 
tir, testigo, homidda, maagd, marteiaar, getuigen, manslager; 
wanneer zij voojrbetinannelijke gebroikt worden, dan pfatatst mep 
het lidwoord el er voor, el virjen, el martir, el testiga, el homidda ; 
en voor bet vrouwelijke dan bet lidwoord fa ; *!• ; la virien+eaif 



*r* 



YAH DE UDWOORDEN EN PERZELVE^ glgCS60B4?*9H 

EN VBRANDERINGEN. 

De lid woorden zijn woordjeS, welke v66r dezelfetandige haattf* 
woorden of andere woorden zelfstandig gebezigd, geplaatst wor- 
den, om de meerdere of mindere bepalklhqd van deiietaer zin 
aantedtriden. ' : ' - • 

De spaanscbe taal heeft drie Hd woorden el, la, h, de twee eer- 
gten hebben een meervoudig getal, het laatst? vfqx^t alleea in het 
enkelvoud gebezigd; ziinde el voor het maunelijke la voor bet 
vrouwelijke en to voor net-oazij&gegeslact^, wopd$p4e dezelven 
in dezer voege verbogen : — 

HASCULINO. 
SINGULAR, 

Norn. El. 
Jen. de el. 
Dot. del, of para eh 
Acus. el, & el. 

Ablat. con, de, en, par, sin, sc- 
ore el, 



PLURAL. 

Norn. Los. 
Jen. de las. 
Vat. d las of para los* . 
Acus. IpSfd las. 
Ablat, can, de, en, por 9 sin* so* 
Ire fas. . 



' PEMENINO. 
'< SINGULAR* 

Norn. La. 
Jen. de la. * 
Dot. A la of para la. 
Acus. la, d la. 

Ablat con, de, en; per, sin, so 
bre Za» 



X&NNBLYE* 
■< l - ENKHLVOU*. •' * 

1 na&mr. De. • 

2 „ van den, des. 

3 „ <den»aanden» 

4 .. , 9 den. <* 

6 „ met, van, in, door f zodr 

der, op den* 



2 

3 
4 





n 



■ 



MEERVOUP. 

1 naamv. De. , 

?a»de,der« 
. deq, apji4e. . 

inet, jrwi, ; ia, door, 
zopder, op de, 

ENKELVOUt). 

1 naamv, De. 

2 „ van do, den '" ; '* 

3 n aande, der. 

4 » de. 
9 „ met, van, in, door, zox\s 

der, opde. . 
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Norn. Las. 
Jen. de fas. 
ttet, 4 las cfpara lat f 
Acvs. Jos, & Jar. ' 
Ahlat. con* de, en,por, sin, so- 
brbla*. 



JVbf?*. Zo. 
JTen« deb. 
Dot tffo<tf>#»fc. ^ 
Acus. to,dlo. 

4Wat, oo»,.<fc* tn, par, *irt, so- 
ire /dt • 



vaovwfciiU* 

MRKRVOUD. 

1 OMH1V. De. 

2 * *an de, den 

3 „ aan de, dter. 

* *• de. 

6. n- met, van, in, door, zon 
der, op de. 



ONZYDIG. 

1 naamv. Het 

2 „ van bet, des. 

3 n tan bet, <ten. 

4 „ bet 
6 „ # met, van, in, door, son- 

der, op bet. 

.. In dese.verbuigiiigett is el vooatko, de viifde naamval, nkgela- 
ten, waarmede te kennen wordt gegeven, dat de naamwoorden 
in den Tijftl^n naajiwal geene lid woorden v66r xich neraen. 

Bij bet geven eener bfcpaling der Kd#oorden is gezegd gewor- 
den, dat deselten v66t de seifstaiidige naamwoorden geplaatst 
worden, en ook *6* de wooiden* welke telfotandig gebezigd 
worden. 

De spaansebe taeJ heeft even ah de nederduitscbe taal dat 
voorregt^at aaj elk denkbeeld als iets zelfatandigs bescbouwen 
en bygevolfl elk deel der rede als zelfoandiggebruiken kan ; bvb. 
d leer, bet Teseii, elpensar, bet denken, lo nermoeo, bet scfaoone, 
lo noble, bet edele, to verdadero, bet wale, el mio, bet miine, el 
tuyo, bet uwe, d auto, bet sijne, d una, de een, d die*, dfe tien 
(vaq dekamrten), eld, bet, ja, d no, bet neen, el cwio, bet hoe, el 
Cuando, bet waiweer, elporque^ bet waaroih, el pro y contra, bet 
▼oor en tegen/enz. 

De lidweoide* sMan ook niet altoos onmiddelljk voor de zelf- 
standige naamwoorden \ tfbiiitijds worden de bijvoegeKjke iiaara* 
woordentus8chea deceives geplaatst, als: la Uanea nieve, de 
wittesneeuw, UMegra homruta, bet weioige ^erffevoel, el azul de 
estepafta, bet blatfSw van: dtt laken.. In dit laatste voorbeeH 
*vo*dt bet 4e1fetaiidig naamwoord color f kleur* er odder verstaam 

j faut t e t l b tg . Wanfteerhetoiiiijdiglkfooordvtoowkoin^ 
beide, fcff cae, e]a t fo W4^» totS 660 h *•**» of wet hij seat; genjaatet t66f owtf, 
danduidt bet aan, watt*;, all: am eiando* (wit ftfcfctttei tmbrer^kcualjut keeho 4tu 
fwfp ; hy bt? al mij etnw hoed te naketo, welke near tijoen emaek aenaaki wevd. 

Le, komeade v66i o^ aekter een weriiwoord, dmdt het aan ; a(S: ga h me\ tk 
verkocfat het, vindd% verkoop het. In Idexa favallfa if M geea Hdwoord a»er v 
near wel een voornaamweord* 

. Te^twa^nniaikiQjes snlleo geoMieltt jrerdia oterditlidwdoid, by dSkijvDe- 
a^lqkenaamwaptdeo f ittfrtandig£ebnii^t. 
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KEGELS VOOE HOT OBB&UIK DEB UDWOORDXN. 

\ste Hegel. Het lidwoord moet met het selfstandige naam- 
woord, met hetwelk hetzelve verbonden is, in geslacht, getal en 
Daamval overeenstemmen, als : 

El muchacho mandd los libros de su padre 6 las muchachas con 
la criada. De jongen zond met de- meid de boeken van zijnen 
▼ader aan de meisjes. 

lift •ffojimtrfcrng. Het maoDehjk epkelfgwiig lidwoord el koroeftde achter het 
▼oonetael de van, of a aan, variant de • en wordt met bet foorateel tot een weord 
vereenigd, tie de d wordt vereodecd in dd» d *l io at 

Voorieetaewc 2* atrecidad del crimen, de wreedheid der 
misdaad.— Zte fa lancha al navio, van de boot naar het schip.— 
Dalo al criadoy geef bet den knecht. 

2de Aatmtrkmg. Begint een enkeivondig aetfetandig naamwoord van bet ?rou- 
welijk geelacbt, op welka eerate lettergreep de oadcuk der atem fait, met eene a of 
ha t 100 vereiecnt hetsehre het lidwoord van bet maaoelijk gealacht if in atede van Is, 
•la : ef. onw, de meeeteree, en niet fe oma. Drt geachiedt ter vermijding van wan- 
blank, welke door de twee op elkander volgeode aa'a toude veroonaakt worden ; 
docb in bet meenroud besist men het lidwoord van het vroowelijke geolaeht : Uu anuu* 

Voorbeelden : El alma del hombre es como un diamante en 
hruto. De ziel des menschen is als een ruwe diaraant. — El ave 
<ant6. De vogel zong.— El dgua estaba didce. Het water was 
zoet, enz. 

2de Kegel* Het bepalend lidwoord wordt in het Spaansch 
gebruikt voor een zelfstandig naamwoord in eenen bijzonderen 
of bepaalden sin, als : 

El amor A la gloria es celebrado entre los valerosos. De lief- 
de voor den roem wordt bij de dapperen hoog geschat. 

In dit voorbeeld duidt bet lidwoord aan, welke liefde er gemeend wordt* 

Voorbeelden : Las instrucciones del maestro son utiles, antique 
algunas veces fastidiosas. De lessen des onderwijzers zijn nut- 
tig ofschoon somwijlen lastig. 

El masfuerte no es siempre el mas dichoso. Dc sterkste is 
niet altijd de gelukkigste. 

Het bepalend lidwoord wordt gebruikt v66r de namen van ko« 
ningrijken, landen en pruvintien ; als : 

La Inglatera y el JSortamerica sonpoderosas naciones. Enge- 
land en Noord America zijn magtige volken. — V66r het woord 
Portugal wordt geen lidwoord gebruikt. 

Iste Uitzondering. Het lidwoord mag echter weggelaten wor- 
den, wanneer deze naamwoorden van een voorzetsel zijn vooraf- 
Segaan, ten ware dezelven in eenen figuurlijken zin gebruikt wor- 
en, als: /tit & Inglatera. Ik ging naar Engeland. — Viene de 
Frdncia. Hij komt van Frankrijk. — Los procedimientos de la In- 
glatera con respecto & la Espana. De handelwijzen van Engeland 
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jegeni Spmje.-ln dit tatste geval wordt figuurHjk jesproken, 
wordende Isiigeraiia en Spanje ab personen voorgesteld, roeenen- 
dp b$t vflftt « wigwrtog, of de ministers van England, ens. 

2de tSbondertitf • De rijken, welke denzelfden naam als hun- 
ne hoofdsteden voeren, ab : Jtnova, Geneve, Roma, Route, Arjd, 
Algiers, yereptcben gjeen iidwoord ; dotih wanneer het een ver af- 
gefegei) rijk 10, hetwelk er aangeduid wordt, dan gebruikt men 
net Iidwoord. 

3de VcorheeUL Het Kdwoord wordt vereischt, wanneer Seiior, 
Senora, Seforito of Senorita, het xii in enkel of meervoud, gebe- 
sigd worden ; el SeOor Lamaison, la Seftora Lucas, la Sefiorita 
r Keresa i las SeHores Detimae hijo. Done* Doha worden vdor 
doopnamen confer het Udwoord gebruikt. Don Juan, Dofia 
Maria. Wanneer men meer dan een persoon aanspreekt, mag 
men zeggen : Los Sehores I?pn Juan de Qarbiras y Don Felipe 
de Qarbiras. 

2de Voorbeeld. Naamwoorden, iemands waardigheid, eernaam 
en bcroqp aanduidende, worden van het Iidwoord voorafoegaan, 
el Rey Jorje, de Konjng George, el Doctor Iamon, Doctor Limoen. 

Iste Uitxoriderinff. Het Iidwoord wordt in het Spaansch niet 
rcbruikt voor faoofd of gewone getallen, die geplaatat zyn aehter 
le doopnamen van Koningen, ens. ab: Carlos primero, Karel 
de Eerste, Luis Catorce, Lodewjjk de XIV. 

2de Uitzondering. Het Iidwoord wordt wag gelaten voor ti- 
tels van boeken, hoofdstukken, enz» als : el Ubro que comprifue 
intitulado: Hist6ria de Inglatera. Het boek, hetwelk is kocht, 
was getiteld : de Geschiedenis van Engeland. 

Verdere aanmerkingen op het bepalend Iidwoord* 

1. De dagteekening der maand en het uur vaij den dag ver- 
eisschen het Iidwoord ab : El once dejulio 9 den 11 July, El 
ocho de Noviembre, den 8 November. La una, een uur. Las 
dos 9 twee ure. La una y cuarta, kwartier over een. La una y 
mtdia, half twee. Las dos menos cuarto, kwartier v66r twee. 
Las tres, drie ure. 

2. De dagen der week worden voorafgegaan van lidwoorden, 
wanneer zy in het verledene of toekomende gebruikt worden ; 
ab : el Domingo pasado, verleden Zondag. El Lanes que viene 9 
aanstaanden Maandag; doch niet in den tegenwoordigen tijd, 
als : Hoi es mattes, hederi is Dingsdag. 

3. De lidwoorden moeteh herhaald worden, wanneer verachei- 
dene naamwoorden op elkander volgen, inzonderheid wanneer 
die woorden van verschillende getallen en geslachten zijn, bvb» 
La prtmavera y el verano. De lente en de somer. — Los dias V 
las nockes son iguales. De dagen en nachten zijn gelijk.— -Als 
00k wanneer het Iidwoord van een voorzetsel voorrf^egai aa 
wordt, als : La ignordncia es madre del error, de la ad^TP^ 
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y de las preocupacimes. De onkuude is de inoeier der dwaling, 
der verwondenng en der vooroordeelen. - 

4mnurkbkg. In de twee laatete voorueelden ml m*n beinerken, d>l er gevallen 
zijn, waarin bet lidwoord in bet apaaoscfa gebesigd wordt, terwyi bet in bet neder- 
doitscb weg gelaten wordt. Dit ie echler onvereebilug ; want men kan even too in 
het oederduitech zeggen : de dagen en de naehten sije getijk ale in bet eoaanech ;Xe 
ignoranciajs la madre del error, ens. naraentlyk wanneer bet laatete it r f erklarieg van 
het aerate dient. Doch er sijn gavallon, waarin bet eiei onveraebillig is, bet lid- 
woord ai ef niet te gebruiken, wanneer bet in het oedeiduitech weg gelaten wordt. 
Bvb. laat men in bat nederduitech bet lidwoord weg voor de titele fan algemeen 
bekende pereoneo, wanneer dese derselver namen voorgaan, ats'; Keiser Joeejf> t 
Kooing Wiilem / in bet opaanach eehter moot men het. lidwoord gebruiken en teg- 
gen : £1 B^tperador Jcse\ el Rey Guilltrmo ens. 

De keener van de nederduiiecbe ual sal wel opgtmorkt hebben 9 det bet vexsehil 
in het gebruiken der lidwoorden niet seer groot ia tuescben dese beide talen. 

Ook laat men in het nederdoitaeh bet lidwoord wegin apreek woordelijke pitdrnk« 
hingen, alas nood breekt wet. In bet apaanaeh segt men: la neeeeidad carte* dt 
ley; doch men vindt ook apreekwoordelijke aitdrukkingen in bet epeaeeebi welke 
geen lidwoord voor siob nemen ; ale : pobreza no el vdeJM^erooede if gee* aebaode } 
zoodat het geene foot ia in derpelijke aitdrukkingen het lidwoord el of niet te ge- 
bruiken ; de welhudenheid veroorsaakt soma dese afwijkingen. 

Wanneer twee of meer neamwoorden, welke deseUUebeteekenja hebben, in ee- 
nen sin voorkomeo, dan wordt gemeeolijk het lidwoord arlleen voor het eerate naam- 
woord gebruikt, ale : vino de la ciudad de Madrid, capital de Etpaiut y reMdencia del 
Mtj. Hrj kwam van de etad Madrid; de hoofdstad van Spanje en de reaidentie van 
den Koning. 

Bij de eigennamen van menschen, landen, tteden, ens. wordeo de lidwoorden door- 
gaana weggelaten 9 bvb. Pedro et el Mjo deJuptu Pieter ia de soon van Jen. 

Fine dt Holanda yfidd Frtnda. Ik kwaro van Holland en gjng near Frank rijk. 
Uegames d Curasao el diex ae Jonio ens. Wij kwamen teCureeeonpjden iO Juny aan« 

Somwijlen ecbter worden de lidwoorden «6£r etgennamen gebes|gd 9 wanneer na- 
melyk de personen of saken door toevoeging van eenig sel&tendig of bijvoegelijk 
naamwoord oader hepaald of breeder omachreven worden, a)e 2 e\ Dio$ JtipUer. Da 
God Jqpiter.— e? S6crates de mteslro tiglo. De Socrates outer eeq **• 



8ST WDBT BETALBND UDWOORP. 

Dfe spraakkqnst der spaansche koninkliike Akaderaie maakt 
voratrekt geen gewag Van ben niet bepalend lidwoord. Er wordt 
echter in de spaansche taal het wooFdje tmgevonden, hetwelk in 
de woordenboeken ab:een bijvoegeliik naam woord, eigenlijk tel- 
woord, voorkomt Het woordenpoek der spaatwche' Akademie 
en andere woorden boeken gQv^a de volgpnde definitie yap dat 
woord;— 

"Ux adj. vNQ r wordt .altoos v66r de woordon-geplaaUt. Un 
WQrdt.tevens gebruikt oovaan de uitdrukking kruc^t ep nadrylf 
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te gev4n, cfezelve onderscheidende of gefrigt biizettende, ea als- 
dan wordt het ook bij de werkwoorden gebruikt." 

School* hetzelve niet als lidwoord voorkomt, zoo warden cch- 
ter de lidwoorden rrn en erne met tin en una vertaald. Bijvb. 
Geef roij een boek, wordt vertaald met dame un libro ; hier is 
4fen appel, aqui estd una mbnzana. 

Zeer dikwijls echter wordt tin en una tveggelaten, wanneer een 
en eerie in het nederduitsch gebruikt worden. Bijvb. in de vol- 
gende eh deigcflijke uitdrukkingen :— 

Et es Embajador* 
Soi Curazaeno. 



Hij is een afgezant. 

Ik ben een Cura^aonaar. 

Hij is een schoenmaker. 

Zij isNeene dienstmeid. 

Zoo een persoon. 

Zulk eene schoone vrouw. 

Bene zoo volkomene overwin- 

Wat een geraas ! 
Welk een schoon gezigt I 



El es zapatero. 
Ella es criada. 
Tel persona. 
Tan bella mttjer. 
Victoria tan completa. 

I Que ruide ! 
I Qu6 bella vista t 



OVER DE JfAAMWOORDEN, RN OVER DERZELVER EIGEK- 
SCHAFFEN EN VERAKDERIftGEIf . 

1. Het naamwoord is dat deel der rede, hetwelk dient om do 
jiamen van zaken en personen en van derzelver hobdanigheden 
aanteduiden. Zeggen wij libro, boek, dan drukken wij nit den 
paara van het ding, hetwelk zoo .genoemd wordt ; en wanneer 
wij buenoy goed, er bij voegen, dan kennen wii eene hoedanigheid 
aan het ding to£, dewelke wij met den naam bueno, goed, aandui* 
den. Om deze reden wordt het naamwoord in sustantivo en 
adjetivo, zelfstandig en bijvoegelijk naamwoord, verdeeld. 

Op zich zelf en zonder behulp van een ander woord, duidt het 
zelfstandige naamwoord eene zelfstandigheid of het wezen eener 
zaak aan, als : hombre, man, piedra 9 steen, entendimiento, ver- 
stand, ciencia, wetenschap, virtud 9 deugd. 

2. Het bijvoegelijke naamwoord is het woord, hetwelke bij het 
zelfstandig naamwoord wordt gevoegd om eene hoedanigheid aan 
hetzelve toetekennen, als : sdbio, wijs, duro, hard, claro, duidelijk, 
vtil f nuttig, laudable, loffelijk. 

3. Het zelfstandige naamwoord wordt in de spaansche taal ver- 
deeld in gemeen comun en eigen prdpio. 

Een gemeen zelfstandig naamwoord, hetwelk in het spaansch 
rumore comun en ook nombre apelativo genoemd wordt, is zulk 
een, waardoor vele zelfstandige dingen, welken tot eene en de- 
aelfde soort behooren, aangednid worden, als: ciudad, stad, 
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villa* stad, hombre, man, mujer, vrouw, ens. Een eigen 
standig naamwoord is zoodanig een, hetwelk zekeren persoon of 
zekere zaak alleen aanduidt en daaraan, ipetuitzondenng van'al» 
le anderen, ala een eigennaam gejreven wordt, als : Toledo, Ma~ 
drid, Fernanda, Ferdinand, babel, Elisabeth. De eigen naam* 
woorden kunnen geroeen zyn aan vele peraonen en plaatsen : 
doch dit verandert geenzins de benaming derzelven ; en om de 
personen, die dezelfde voornamen voeren van elkander te onder- 
scheiden, dienen de familie namen, als : Willera Pannevlek, Maria 
Stuart ; en ten aanzien van de plaatsen worden bijnamen daartoe 
gebruikt, als : Santa/6 de Bogota, Santiago de Cuba. 



OVEE DE GETALLEN, OF HET JBNKBL- EK MEERVOUD DBR 
ZELFSTANDIGE HAAMWOOSDBN. 

1 De gfetallen van de zelfstandige naam woorden zyn twee, sin- 
gular, enkelvoud, en plural, meervoud. Het meervoud wordt 
in de spaansche taal op driederlei wiize gevormd. 

De zelstandige naarawoorden eindigen in het enkelvoud of op 
eene klinkletter, welke kort af uitgesproken wordt, of op eene 
klinkletter, waarop de nadruk der stem valt, of op eenen mede* 
klinker. De naamwoorden, welke op de eerstgemelde klinklet* 
ter eindigen, maken het meervoud door de bijvoeging van eene s 
achter de klinkletter, als: carta, cartas, brief, brieven, Uave, 
llaves, sleutel, sleutels. Die, welke op eene klinkletter ein- 
digen, waarop de nadruk der stem valt, maken het meervoud 
door de bijvoeging van de lettergreep es, als ; albala, albaldes, 
eene acte van aanstelling, ahli, alelies, lelie, borcegui, borceguies, 
hooge schoenen met veter. 'Maravedi\ heeft dne uitgangen in 
het meervoud : Maravedies, Maravedisen Maravedises, van wel- 
ke de eerste bijna nooit gebruikt wordt. Die, welke op eenen 
medeklisiker eindigen, maken het meervoud door de bijvoeging 
van de lettergreep es, als : verdad, verdaSes, waarheid, raxxm % ra~ 
zones, reden, pan, panes, brood, rely, relojes, uurwerk. 

2. Het grootste gedeelte der zelfstandige naamwoorden hebben 
enkel en meervoud ; doch er zyn eenigen, welke alleen in het en* 
kelvoud en anderen, welke alleen in het meervoud gebruikt wor- 
den. 

I. 
Van de namen der vier werelddeelen Europa 9 Asia, Africa 
en America, hebben de drie eersten geen meervoud, doch de laat- 
ate wel. want men zegt : las dos Americas, de beide Amerika. 

II, 
De eigennamen van riiken hebben geen meervoud, als ; For- 
tugat,—InglatefTaJZngp\&nd f Cerdi7ia,Sardime t SueciaJ&weden ; 

* Villa » cone etad met minder * ooroglen dan CwdacL 
t Een Mvrttct& it een Mite deel ran een apaactclie reaal. 



doch men zegjt : Z*w EspiHtiH, Spanft, las das Sicilita, de bejde 
SiciHen, to Rtfeto, Rowland, om ffitf dele rijken uit meer dan 
eon" fijk saraengesteloVaijn. 



in provintien, nrieren, 

icia, . GaHcie, JJiqjio,— 

0, Seville;, docl*, be* 

to CastiUat, de Ca#- 

wl ma togeii de wel- 

cggcn; Madrid tienti 

too veel t bevolking als 

twee Sevilben ; el Ra\Ueva mat agua que dot Mounts, de Rhyn 

beeft ajetsr water dun twee Maa8,en2, DH is eene vrijbcid, wel- 

ke door het gebruik in de UaJ i* gevoerd geworden, we Ike dea 

regel niet verbreken moet ; want nimmer zal de naani van ieta, 

betwelk cenig in zyne soon is, in. bet meervoud fcunnen gebroik 

worden, ala : sol, zon, luna, maan, mvnda, wereld, ens. 

De namen van de plaatsen ; Dot Barrios, Dot Hermavat, 2Ye* 
Casta, Cien Pozuelos, Las Naias, hat Brazos, hat Rotas, hot 
Hoyot, hoi Balbases, Casus Biienai, Mews Albas, Palacws Rii- 
bios sijn van het enkelvoudige getal, om dat elk een de naam van 
slechts eene plaats is.* 

IV. 
Ook de bijvoegelijke naamwoorden, welfce onderscheidene be- 
namingen aan de zee geven, zelktandig gebezigd wordende, heb- 
ben geen meervoud, als: el Occiavo, as wereld zee, el Mediter- 
r&neo, de Middellatidsche zee, el Baltico, de Oostzec. 

. , , v. 

Be namen van metalen hebben Seen meervoqd, alt : e? oro, bet 

goud, la plulu, net zilver, el cobre, net koper, el kkrro, net ijzer. 

VI.' 

Ook niet de namen van deugden In derzelver ware beteekenis 
gebruikt, als i lafe, net geloof, la iaridad, de menschlievendheid, 
la esperaaza, de hoop. "' 

vn. 

■ De namen van kunsten en wetenschappen, als : Teologia, God- 
gdeerdheid, jurisprud&ncia, regn^eleeraneid, reldrica, redekun- 
de, gramatir.a, sp raak kunst, pintMra, teekenkunst, grabado, gra- 
veerkunst, hebben ook geen meervoud ; doch. men zegt I mutema- 
ticas, de wisJuiiist. 

VIA. 

Ook hebben vele collective namen, als ; ia/onferto, voetvoUt, 
cabalteria, niilerij, drtitteria, grpf gescftut, crtstiasiismo, christen* 
dom, wtoHcismo, catholicisnius»_geeri meervoud. ...._. — 

* In Ik i fvcHciiJuiiEch hecft LetielfUc plsiin mtn Tml imuieii itj&iB '• ilr T%K 
'>i:wfra is biuneo" aprtbunde rui de ■•nhomil ?>u de echoenor Tint Vrta,dm. 
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Be zelfstandige najunwoorden-zijn in hunne betrekkingen vat* 
baar voor trevallige.vpranderingen. In de spaansche taal wor- 
den verschefdene voorzetsels gebruikt om de onderscheidene be- 
trekkingen van eeri woord tot het andere aanteduideo. ~D»ze|f- 
.slandige naamwftordsn lijdeii. dus geene verandeiing^n in de uit- 
gangen ; alleen'de persbonlijke jroornaamwoorderi woideri in den 
vierden naamval (acusativo) varbogen ; dooh aaugps^ien de groe- 
te overeenfcomst van dp spaansche taal met de laftjnscbe^ hepbeh 
de Spanjaarden de zes naamvailen, of betrekkingen van eenzelf* 
standig naam woord tot eeh^ander woord* aangenomen. . 

viBBm&tm pas naamwoorden*, ,, *, ,-- r \ ? 
1. Alle spaansche naaipwoorden worden op de volgende wy- 
zeverboge^: ? 

EEN PEBSOONLTK ZflELFSTANprG MANNBLYK NAAMWOORP. 

^ Substantivo masculino de persona. 



NtJUERO SINGULAR. 

Norn. El Senor. 
Jen. del Senor* . 
If at* al of par a el Senor. 
Acus. al Senor. 
Vocat. Senor J , 

Ablat. con 9 de 9 en,por,sin 9 sobre 
el Senor. . , , 

NUMERO PLURAL. 

iV. Los Senores. 

JT. de lost Senores. 

D. d of para los Senores. 

A. d los Senores. 

V. Senores / 

A. con, de, etc.-los Sejiores. . 



ENRELVOUP. 

Lie U.eer#'" . . » •-,..*.. \r, 
van. den He^er o/ldes.^eren* 
aan den Heer, den Heere. 
deji Ileer. 
Heerl .. ^. 

met, van, in, door, zander, op 
den Heer. .,'., 

AOERRVOUB, 

De Heeren. ... 

van de Heeren ofder Ileeren.- 

aan de IJeeren q)f den Heeren. 

de Heeren. 

Heeren! 



•> ">' % * 



met, van, enz. dp Heeren^ 

EEN PERSOONLYK ZELFSTANDIG VROUVRXLYX NAAttWqORB. 

Substantivo feriienino de persona. •■'••* 



NUMERO SINGULAR. 

N. La Seftora. 
J. de la-JSemra. . „v,> • 
D. d of para la Senora. 
A. d la SeAora. 

V. Senora. < •.. ~* *.* 
A. coit, de, etc. l&Senora. 

NUHRfia PLURAL. 

N. Las Senoras. 

J. de lasi Senoras. 

D. d of para las Senoras. 

A. d las Senoras. 

Ya Sep/yces, , -.4 ;;, , *r.. , 

A. con, de, etc* las Senoras. 



BNKELVOUD. 

Mevrofiw. "'* * 

van Mevrouw. < 

raasrJdevrottw. 

ftfevrauw. 

Mevrouw I .- 

Met, van, enz. Mevrouw. : 

tfEERVOUD. 

Mevrouweh. 

van Mfe vrahiwen. ' l 

aan Mevrouwen. ■« 

Mevrouwen. 

MevrouvteaJ • : . ... ... . 

met, van, enz. Mevrouweg. 



4 r » 
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UN XAKBLYK ZEtPeTANDIO NAAltWOOBU VAN HBT 

MAKNELTK OBOiACBT. 

Substantivo masculino de cosa. 



N. 
J. 

D. 
A. 
V. 

A. 

N. 

A 

D. 

A. 
V. 
A. 



SINGULAR. 

HI tintero. 
del tintero. 

al of para d tintero. 

el, al tintero. 

tintero. 

con, de, etc. el tintero. 

PLURAL. 

Los tinteros. 

de los tinteros. 

& of para los tinteros. 

los, & los tinteros. 

tinteros. 

con, de, etc. los tinteros. 



ENKELVOUD. 

De inktkoker. 

Van den inktkoker qfAes inktko- 
kera. 
aan den of den inktkoker. 
den inktkoker. 
inktkoker. 
met, van, enz. den inktkoker. 

MEERVOUD. 

De inktkokera. 

▼an de of der inktkokera. 

aan de inktkokera of den inktko- 

keren. 
de inktkokera. 
inktkokera. 
met, van, enz. de inktkokera. 



esn zakelVk zelfstandig naamwoord van het 

▼ROUWELYK GESLACHT. 

Substantivo femenino de cosa. 



N. 

J. 

D. 

A. 

V. 

A* 

N. 

J. 

J>. 

A. 

V. 

A. 



SINGULAR. 

La mesa. 

de la mesa. 

6 of para la mesa. 

la,dla mesa. 

mesa. 

con, de, etc. la mesa. 

PLURAL. 

Las mesas. 

de las mesas. 

d of para las mesas. 

las, A las mesas. 

mesas. 

con, delete las mesas. 



ENKELVOUD. 

De tafel. 

van de of der tafek 

aan de tafel. 

de tafel. 

tafel. 

met, van, de tafel, enz. 

MEERVOUD, 

De tafel?. 

van de of der tafek. 

aan de of der tafels. 

de tafels. 

tafels. 

met, van, de tafels, enz. 



■EN ZELFSTANDIO NAAMWOORD MET BEN BYVOEGEtY& 

NAAMWOORD. 

Un substantivo masculino con un adjetioo. 



J. 

D. 
A. 
V. 

A. 



SINGULAR. . 

El hombre bueno. 
del hombre bueno. 

al of para el hombre bueno. 
al hombre bueno. 
hombre bueno. 
con, de, etc. el hombre bueno. 



ENKELVOUD. 

De goede man. 

▼an den goeden man of des goe- 

den mans, 
aan den of den goeden man. 
den goeden man. 
goede man. 
met, van, den goeden man, enz. 



PLURAL. 

iV. Los hombres buenos. 

J. de los hombres buenos. 

D. dof^ara los hombres buenos. 

A. a los hombres buenos. 

V. hombres buenos. 

A. con,de,etc.los?iombresbuenos. 
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MEERVOtTD. 

De goede mannen. 

▼an de of der goede mannen. 

aan de goede mannen of den 

goeden mannen. 
de goede mannen. 
goede mannen. 
met, van, enz. de goede mannen. 



BEN ZELFSTANDIG NAAMWOORD VAN HET VROUWELYKE 
GESLACHT MET SEN BYVOEGELYK NAAMWOORD. 

Un substantivo femenitoo con un adjetivo. 



SINGULAR. 

N. La mujer buena. 

J. de la mujer buena. 

D. d of para la mujer buena. 

A. d la mujer buena. 

V. mujer buena. 

4. con 9 de, etc. la mujer buena. 

PLURAL. 

N. Las mujeres buenos. 

J. de las mujeres buenos. 

D. & of para las mujeres buenas. 

A. & las mujeres buenas. 

V. mujeres buenas. 

A. conjletftclasmujeresbuenas. 



BNKELVOUD. 

De goede vrouw. 

van de of der goede vrouw. 

aan de goede vrouw. 

de goede vrouw. 

goede vrouw. 

met, van, enz. de goede vrouw. 

MEERVOUD. 

De goede vrouwen. 

van de of der goede vrouwen. 

aan de of der goede vrouwen. 

de goede vrouwen. 

goede vrouwen. 

met, van, enz. de goede vrouwen. 



EEN ZELFSTANDIG NAAMWOORD VAN HET MANNELYKE GESLACHT 
MET TWEE BYVOEGELYKB NAAMWOORDBN. 

Un substantivo masculino con dos adjetivos. 



SINGULAR. 

N. El nispero grande y dulce. 
J. del nispero grande y dulce. 

D. al of para el nispero grande 
y dulce. 

A. el, al nispero grande y dulce, 

V. nispero grande y dulce. 

A. OQn, de, etc. el nispero gran- 
de y dulce. 

PLURAL. 

N. Los nisperos grandest/ dulces. 
J. de los nisperos grandes y did* 

ces. 
D. a of para los nisperos gran- 

des y dulces. 
A. los, d los nisperos grandes y 

dulces. 
Y. nisperos grandes y dulces. 
A* con, de, etc. los nisperos gran* 
des y dulces. 



ENKELVOUD. 

De groote, zoete mispel. 

van den grooten, zoeten mispel 
of desgrooten, zoeten mispels. 

den of aan den grooten, zoeten 
mispel. 

den grooten, zoeten mispel. 

groote, zoete mispel. 

met, van, enz. den grooten, zoe- 
ten mispel. 

MEERVOUp. 

De groote, zoete mispelen. 
van de of der groote, zoete mis- 
s pelen. 

aan de groote, zoete of den groo- 
ten, zoeten mispelen. 
de groote, zoete mispelen. 

groote, zoete mispelen. 
met, van, enz. de groote, zoete 
mispelen. 
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EEN 2ELP8TAHWG iTAAlCWOblUDr TAN HET VROTTWELYKB GESIACHT 
MBT VWfcfe' BYVOEGELYKE NAAMWO0*i>EN. 

l/tt substantivofemenino con dos adjetivos. 

si^omjuu } rara.vbm>l 

JV. lia «t>a grands y dulce. 
J< dela uva gtfmie y dulce. 
D. dofparaia uva grand*, y 

dulce,. > 
A. la, d la uw grande y dufae. 
V. uva grande y. dulce. 
A. con, de, etc. la uva grandey 

duke. 

. PIA7RAI* 

N. Las uvas grandes y dulces. 
J. de las uv&s grandes y dukes. 

D. & of wra la, uva, grand* 

!f dulces. 
as, d las uvas granites y 
dulces. 
V'. uvas grandes y dulces. 
A. con, ae> etc. las uvasgrandes 
y dulces, 



De groote, zoete 

van de of der groote, soete druif. 

aan de of der groote, zoete druif. 

de groote, zoete druif. * 
groote, soete druif. 
met, van, enz. de groote, zoete 
druif. 

MEBRVOtTO. 

De groote, zoete druiven. 

van de of der groote, zoete*dnu- 
veh. 

aan de qf der groote, zoete drui- 
ven. 

de groote, zoete druiven. 

groote, zoete druiven. 
met, van, enz. de groote, zoete 
druiven. 



Aanmerkingen op het gebruik van het voorzetsel k in den 

vierden naamval. 

De meeste spraafckunstenaars geven het volgende als een alge- 
meenen regel op ; te Weten : u de bedrijvende werkwoorden he* 
heerschenden vierden naamval met het voorzetsel d f zoo het 
voorwerp der handelihg een peraoob of eene verpersoonlijkte 
zaak is," als : 

Cain matd k Abel. — Kain versloeg Abel. 

La Inglaterra socorrid k la Espana. — Engeland ondersteuode 
Spasje. 

Eenige spraakkunstenaars. beweren daarentegen, dat het voor- 
zetsel d niet bepaaldelijk behoeft gebruikt te worden bij persoon- 
lijke naamwoorden alleen, of naamwoorden, welke bezielde we- 
zens aanduiden, maar ook gebruikt kan worden bij elk voorwerp 
der handeling, schoon hetzelve een persoon of een levenbos we- 
zen is, wanneer het voorwerp niet duidelijk genoeg zonder het 
voorzetsel aangeduid wordt ; want aangezien de groote verschei- 
denheid van woordvoegelijke omkeering, welke in de spaahsche 
taal yeroofloofd is, vindt er dikwijls eene onduidelijkheid plaatf* 

In het volgende voorbeeld zal men zien, dat de spaarische 
woordvoeging op zes vefschillende wijzfeft kan omgekeerd worden 
zonder den zin in het minste te veranderen : 
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I. Cain maid a Abel.*) 

2 mat6 Cain a Abel. ! m 

3. a Abel »w*<5 Caw. I n .„ „«.„i^« aui 

4. & Abel Cain m<U6. > C * m vers,oe « A * eL 

5. wutfo & Abel Cain. ■' 

6. Cam a Abel mato.J 

Men zal hieruit bemerken, dat zonder het voorzetsel & hetniet 
gemakfcelijk zoude geweest zijn om het voorwerp der jtiandeling 
te onjlerscheiden. ' 

Uit hetgeen volgt, zal men teffens de noodzakelijkheid o'pmefr 
ken om het voorzetsel d voor een na^mwoord m den vierden 
naamval te bezigen, ofschoon het naamwoord een levenloos ding, 
ofeene zaak aanduidt : i- v « •.; 

El arbol abrigd $ la Cfowa.— De bdonri belommerde feet huis, 

Hier is Casa het vooroerp der handeling van hct'werkwoord 
abrigar 9 hetwelke door het voorzetsel & aangeduidt wprdU Zoq men 
den ^in omkeere en zegge & la cdsa abrigS el arbol,' blijft 1 Qdsa 
steeds het voorwerp der* hkndeling. Wij laten nu het voofrzetsej 
weg en zien hoe de zin z*l ve^stoan worden r Id chsa abrigd 
el arbol. Hier heeft del rfn efene tege'nstrijdige meening, Het be«- 
teekent : het huis belonhmetde den boom. - ' i 

Het blijkt dus, dat men het voorzetsel & geenzins tno&t ^egla- 
ten v66r zelfstandigb riaamwdorden in den yierden naamval (het 
Toorwerp der handeling) het zij personen of zakeh, wanneer bei- 
de het onderwerp en het voorwerp dej rede zyn van hetzelfde gg- 
taL Het voorzetsel wofdj echter met verei^cnt ingeval de naam- 
woorden in getal verschnlen, als'dan zal bet "werk woord zelve 
het onderwerp der rede, door zijne overeenkomst niet hetzelve, 
ftaridcdden.' Zoo" men het onderwerp der rede kent zal het g£» 
makkelijk zijn het voorwerp te onderscheiden : 
El arbol abrigC las casas Y > * *:<«■-• ; : . 

of > De boom belommerde de huizen. 

abrigd hs cbshs el arbol. ) 

wedejtom ' l 

lot drboles abrigar on fa c&bvl Y '" : 

of VDeboomenbelommcrdenhethuis. 

<ibrigcmm'fa^s^hsdrboks.) 

In iiet' eerste ^teval d(iidt het yrevktidotd abrwd, zijnde in hkp 
enkelvoud, het enkeivoudige naamwoord arbol als de nomina T 
WW aartVen krhet andere 'gevalhet toeftwoord in het njeer- 
voud abrigar on duidt aan, dat drboles de nominativo is. 

In ge^alleA waaiin het Ondef werp en het. voorwerp, dejr redo 
C^e nominative pii acusaiivo) ojiderscheideite personen zyn f 
aan men teyens het voorzetsel weglaten, ajs dan ook z|l he£ 
^erkwoord door Heszelfs overeenkomst met 6et ondepwerp cley 
^de hetielve aanduiden ; ' ' 7 



To compri so casa } 

of > Ik kocht rijn huis. 

sa casa la eomprtyo. ) 

& visto una bella mujer ) 

of > Ik heb eene scboone vrouw gezien. 

una bella mujer Ac visto* ) 

Wanneer twee aaamwoorden van hetaelfde getal, in den der- 
den en vierden naamval ( de dativo en acusativo) in eenen volzin 
te xamen komen, dan behoort het voorxetsel & voor den vierden 
naamval te worden weggelaten ; ak : 

Enviamos el caporal al sarjcnUK— Wij zooden den korporaai 
mar den sergeant 

Over het algemeen wordt het gebruik van het vooraetsel daan- 
bevolen in alle voliinneji, waarin het ooderwerp niet genoegzaam 
duidetyk w. 

rsBMaxmsa van twbb op hebk zrlfstandigb naamwoorde*. 

De retfstandige naamwoorden kunnen op tweederlei wiise met 

'elkander verbooden worden, in aoo verre zij in eene gelijke of 

ongdifke betrekking tot elkander staao. In het cerate geval 

ataan oi in denselfden naamval en in het andere in verschillende 

naamvallen. 

In eene gelijke betrekking worden de bij elkander geplaatste 
paamwoorden door middel vanvoegwoorden, bevestigena ofont- 
kennend, met elkander verbonden, ab : 

Fama v eternidad esperan al Aomfcre.—- Roem en onsterfelijk- 
heid wachtentlen mensch. 

Guerra, peste y hambre despueblan d pais.— Oorlog, pest en 
Aongersnooa ontvolken het land. 

No teme a D*w, nidlcs hombres, m la ley.-— Hij vreest God, 
menschen, noch wetten. 

De voegwoorden worden aDeenlijk tusschen de twee laatste 
naamwoorden geplaatst, wanneer meer dan twee op elkander 
volgen, doch de ontkennende worden herbaald ak in net laatste 
voorbeekL 

In eene ongelijke betrekking wordt een aeMstandignaanawoord 
met het andere verbonden door middel van een vooraetsel als; 

La casa de Pedro. — Het huis van Pieter* 

Amor a lapatria f ook amor de lapaUria. — Liefde tot bet w 
derland, 

JEsperanza de mejor tiempo.— Hoop op betere tijden, 

Un raeitno de pldtanos.— Een bos nananen. 

La muerte de su jtwwJre.— Ztjns vaders dood, 

Una multitud dejente.~*en* menigte menschen* 



m 



<89) 

OVER DE BYVOEGIXYXB NAAMWOORDBR. 

1. Het bijvoegelijke naamwoord kan in een voorste! niet alleen 

Ebruikt worden, bet moet een zelfstandig naamwoord bij xich 
bben, hetzij hetzelve uitgedrakt of er onder verstaan trorde. 
Het zeHstandige naamwoord is uitgedrukt, wanoecr men legt: 
hombre bueno, goed menscb ; bet is er onder verstaan, wanneer 
men segt : el bueno ama la virtud, de goede bemint de deugd ; 
el ami de estepano es muy subido, het blaauw. van dit taken is 
seer hoog. In beide vooroeelden worden de zelfstandige riaam* 
woorden, horhbre en color, menscb en ktaur, er onder verstaan. - 

2. De bijvoegelijke naamwoorden hebben twee oitgangen, een 
vbraitoerlyxb en een onveranderltok. 

De veeandeelyke is als bueno voor het mannelybe^ittCTux 
Toor het vrouwelijke en bueno voor het oniijdige geslacht met belt 
Kdwoord to er voor, als : el hombre bueno, de goede man ; la mu- 
jer buena, de soede vrouw ; h bueno, het some. De onvbr^m* 
DERI.TXB is, als grande, groot, groote ; dulce, soet, toete. 

3* Er zijn ook anderen met twee ukgangen, welke de o niet 
bebben v66r bet mannalijk aelfstandige naamwoord, ate : haragan^. 
gulzigaard, holgaxan, luiaard, mamanton, een dierdat altijd zuigt,' 
hambron, ienrnnd die steeds hongerig 4s ; als mede de namen van 
volkeren, als: Aragones, Aragonier, Andaluz, Andaluzier, waar* 
van nader ; doch zij nemen de a voor het vroowelijke, als : hara- 
gana, kolgazana, mamantona, hambrona, Aragonesa, Andaluza. 

4; Van de owvER/uYDBRtYw bijvoegelijke naamwoorden ein* 
digen eenjgen in a t ab de namen vail volkeren : Persa, Perslaan 
of Persiane, Moscovita, Moskoviter of eene Moskoviscbe vrouw, 
Tripolita, Tripolitaan of Tripolitane. 

De meeste eindigen in e als: grande, groot, groote, grave, em* 
stig, emstige, dulce, zoet, zoete, 

Anderen in t, als : baladi, een nietswaardig menscb, turqui, zeer 
boog blaauw. 

Anderen in /, als : maternal, moederzijde, fid, getrouw, facil, 
gemakkelijk, axul, blaauw. 

Anderen in n, als : ruin, gierig, nietswaardig, comun, gemeen. 

Anderen in r, als : secular, wereldlijk, /ammar, getpeenzaam, 
superior beter, inferior, minder goed. 

Anderen in s t als : corUs, beleefd, mont&s. wild. 

Anderen in z, als ; capaz, bekwaam, sott, ruuw, /e/tz, gelukkig, 
vtloz, snel. 

5. Wegens het gebruik der bijvoegelijke naamwoorden, aoo 
we) ten opzigte der veranderlijke als der onveranderlijke, sal men 
de voLgende veranderingen tnoeten in aoht nemen : 

1. De bijvoegelijke naamwoorden bueno, goed, moh, slecht, 
lino, een, # alguno, eenige, nifiguno, geen,primero, eerzle,postrero. 



• Gehjk neder sel blijkeo, bebben Srij, in oavolging ? en de epetntcbo Aktdemie» 
ik tolwoorden en bet niet beoeJend lid«eord onder de bijvoegelijke naemwoorden 

glbltgW-~*B SAMBKSTBMJB** 
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loot-to DA^iovAn iii. i.^trfn klinkletter, wanuser zy voor een self- 
tst worden. IHen'zegt : bweaiSewr, 
itocht meiwch* un Juiy, een_ Kpning. 
, TiinguM reinado, geerje regering, of 
pa flaafi, <«J pestrtr ' rfiip/o; & JJspafia, 
penje, mde piaats vad imew/sejiw, 

rawoowl Sisto wriifest de la atstc letter- 
ran.heiligen, 'Men sect ; &m .Bedro, 
t Ketert St. Pmjlus, St. JaD, eoz. , 
bderajk m Santo Touuis, Santo Tomi, 
wmmgo, SintThomaa, Sikt, T.omeVSint 
06. ■ ■ 

unwaord cieiito verliest ook de.laatste 
ige Baamwoorden, sis: cien Aomtrps, 
oodcrddagen, cten ducadat, Jioadcrd 

imwoord grit&de verliest Somtijds rfe 
itjjda odk - niet. ' Men xegt : un #ran 
m gran ea&af fere, eengroot Heerj.en 
Aomaref een groote man. Gcmeeplijlc 
wapceerhet zeifstandjge oftamwowd 
iltalet ii, met eerrc klinkletter .begiui, 
jabett&vriend; «' grahde alma, type 
yoote haet ; eir ook wanneer heVnjet 
tdglmg of waardjgheid, maar ppg^optie 
sen: jfwn eafciZo, uitnemedd paard, 
■d, grail' co6a/i«-», uitnemend meagcb, 

. tiiteiyetre* ' '..' 

5. Het bijvxK£tfij|i&.naapiw«ord''t«rcCT-d verliuat ,dok spmtijd* 
de laatstt: lettergreep toot een relfttandig naamwoord. en soia- 
lijdaQok.niet. Meifc*;egt-. oi.iercerrfitt.en td tcrCetodia, ppdei 
derdeir dag. In beide gevallen ia het we! gebezigd. ' 

,W Hetineerm'ud der Bijvoegelijke#0emwdordei*.. 
lie bijypegeJykenaaipv#ordenvolgeB-denrege(, welke voor- 
geflchieyen' witer vonniagrTan- het meerwud der zelfstandige 
ntaunwborden. ' ' ..' 

OVEK JlBT «ESRt5CBj-.J)EB BKVOKaHLVKl! NAAMVTOOKDSri. 

De plaats'xng der Bijvoegelijke naamwoarskn. 

Ovet bet algctneen staande bijvoegelijke jiaams-oonlen' en tie ' 
aia.bijvMtgaiijIje naamwoprden gebezigdeJdee.l«Qerdes,:iicfaterdc 
zelfstaadige naan^woorden, waartae zjtbehooiieo, a,)*: 

On HfgyjAaito trivu/Lsc^ydo* aa ^ b*vrifirefa~Un'espintv 
jir^'rii^W^eeji-lJeveoiWde^d^eBT^ b>j* 

KonEefbelang; t 
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De volgende zijn de bijvoegelijke M^mfwocfrdenj wtitke jgem^en* 
lijft V66r de zelfstahilige jiaamwoordeii gaan : •-%.-' f 

1. Hoofd getallen, als : vei/i/e hombres, twfotig ntfafy' tref/da 
dta* f dertjg dagen, i rJ . . J , * .'c .•* 

2* De bijvoegelijke naamwqordw*. :weJ|oe eiene''riatnui*jk€*6f 
jra&behobreode hOedanigheid of eigerraebap <van dirt '^etbttridig 
haajnwooW aandyidep, als : , >: * * . -' • ' " . .^ 1 

r Loifiermospi color es del o/ro: t^de ,flcbom* kli^f* vitn*%fcMff 
fegentioog, el rfiiro hierro, het harde yzer. ^ ! - 1 - H 

De kleuren van idea pgepboog ai^^a^uwdijk ^W*?,^i faflM- 
tteSHs eeh onafechetdelyk eigenschap van het ijzer. v* ^ 

3. De wrordjes to^.m^ 
nen onbepfcald^n i^gel^^d,wQr<fen-!r^ .»••'' v - • 5 

y t£XlOS . IWTHtyfifa ilfflfoTGlTtlZtttJtwtXU ' » 

4:'I>e al4 brmamen gebejigd? b^g^kwowuiiwobttfetl:-^ 
' El pacienteVoi>, de«W«b^»J*b. " ' ; • L 

sfe, {fltitepenvltima) met een klankteekcn gebranrcrktg Suyq«ce* 

voorafigaan ; bygevolg alle superlatively eiriHTg^h'de op m/rco. ©ok ; * 
?W <^c*Mutor>dSte&\itek$ -mMer. 

*Overeenstemnimg der.iBijwe&oiijfa nttcqatawotdeti: - • ' • r 

woorden gebezigoe deelwoorden moeten met de ;2^Fstaii4i^e 
naamwo0j^p r ,waar^a«ii:dfe^edadighedenl aaoffiuclen, iQ: gej v 
slacht en getal ovexe^asjteraDien,^^ 

. Unprojecto i^^n^f.eBD^oitg^b^Bid^ohtwerp/ 
Proyectos e^etwlw^ t uhg^i^id6 pi^erpen. . 

. L^ ^w fWcf^ieener<^ . ' ^, 

/£/ /^fc^fes^ide gea^^ ; 7 l . 

^LQsmuje^es kemdas?de gfcWonde rrddWein ^ , /]"'.'. * 

>Ae?fwea^q7^^Wa^ttfeer het ^rc^^I^kej baacb woori:^^ l^t 
wooc^fe wo<fo:eerie tw^dartl^id ge$f£ *AQ<?t het bijvp^gelijkjp 
naarnwobrdiia net iii&ii^Hjk^gisdacfa^ 

. Nadad baxho^para el~^\*U ia goed xoot hem* .J 

JVtzcfa /a es gustoso. — Niets bQhaajtt bawv " >1 

2, A& fee'fl^jvoegelijke riaamwoord, of het deew^ord^do lipe^ j i* 
danigheid vaa twee of. mQQr zelfeUni^^ ^aatawoocden-in he| 



het inhetmeerroudBtaan 



, ais: 
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El padre y el hijo dodos.— De geteerde vader en zoon. 

La nermann y la kya Aermawii.— De schoone zuster en doohter, 

El pdbre y elrieo estdn sujeios A mortr.— De armen zoo wel als 

de rijken rooeten sterven. 
9. Ah twee of roeer bijvoegelijke naamwoorden de hoedanig- 
*id van een zelfetandi£ naamwoord aanduiden, moeten zij alien 

met totzelve in het enkelvoud oveieenstemmen, met een voeg- 



woord er tusschen. In zoodanig geval moeten de beide bij- 
voegettjke naamwooMen, op het zelfstandige naamwoord vol- 
gen, ah: » 

- Vn kombre injehioso y dfestro.— Een vernuftig en bekwaam 
man* 

Ufcrqj mural y ftfcWo.— Een sedeKjk en wijs koiyng. 

Una mujer bella y ofta.«+»Eene schoone en hooge vfoow. 

4. Wanneer twee of meer enkelvoudige zelfstandige naam* 
woorden van verschillende geslacbten te zamen komen, en.de 
hoedanigheid door slechts epn bijvoegelijk naamwoord ungeduid 
wordt, dan moet hetzehte ataan m bet tneervoud en in het *nan- 
pelijk jgeslaoht, indien bet bijvoegelijke naamwoord tot die sooit 
▼an bijvoegelijke naamwoorden behoort, welke op het zelfstan- 
dige naamwoord volgen, ah : 

El ejtrdto y la armada derrotados.—Het verslagene legef en 
de veriuagene vloot 

Mi hermano y mi hermana son hermosos.—Mijn breeder en 
jnijne zoster zijn scboon, '■ < - 

Mi padre y mi madre son amados par sus kijos.— -Mijn vader 
en mijne moeder zijn van hunne kinderen bemind. 

Maar is het een van die bijvoegelijke naamwoorden, welke 
v66r het zelfstandige naamwoora gaan, dan behoort hei bijvoege- 
lijke naamwoord met het eerste zelfstandige naamwoord overeen 
te fifemmen, als : . ? - 

Elfamoso asqUoy victoria de las tropas.—De roemrijke aan* 
vel en de roemrijke overwinning vqn de troepen. 

La horrorosa confusion y desordendelenemigo*—>Do schrikke- 
Bjke verwarring en wanorder des vijands. 

5. Wanneer twee of meer zelfstandige naamwoorden in het 
tneervoud en van verschillende gealachten te zamen komen en 
hunne hoedanigheid doqr slechts een bijvoegelijk naamwoord aan- 
geduidt word!* dan moet hetzelve, zoo. in geslacht als in getai, o* 
vereenkomen met het digst bijstaande zelfstandige naamwoord,a!s ; 

Las hermosas montahas y voiles. — De schoone bergen en daten. 

Los hermosos valles y montanas.—De schoone dalen en bergen. 

Los castillos y las bftterias bombeadaSt—De beschotene kastee* 
fen en batterijen. 

Las batcrias y los castillos bombeados.^ De beschotene batte- 
rijen en kasteelen. 

6. Wanneer het bijvoegelijke naamwoord volgende op vtnen 
titelf {net denselven door een werkwoord verbonden is, dan stemt 
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bet hijvoegelijke naamwoord met den titel niet overeen, maar wel 
met den persoon, die den titel voert. 

Su alteza estd male— Zijne boogheid is ziek. 

Sus Senorias son ricos.— De Heeren zijn rijk. 

Hier stemmen de bijvoegelijke naamwoorden malo en ricos in 
geslacht en getal overeen met de personen, welke door de titels 
aangeduid worden. 

Over de beheersching der bijvoegelijke naamwoorden. 

Bijvoegelijke naamwoorden van hoeveelheid beheerachen een 
zelfstandig of bijvoeglijk naamwoord van uitgestrektheid met bet 
voorzetselde. 

Altura, . hoogte, hondura of prqfundidad, diepte, anchura, 
breedte of wijdte, largura of targor, lengle, zijn zelfstandige 
naamwoorden, welke eene uitgestrektheid te kennen geven. 

De bijvoegelijke naamwoorden van uitgestrektheid, zyn alto, 
hoog, Tiando, diep, ancho, breed of wijd, largo, lang, enz. 

Una mesa de tres pies de alto of altura.— Eene tafel van dria 
voeten hoog. 

Aanmerkingen. 

1. De bijvoegelijke naamwoorden van hoeveelheid komende 
voor een zelfstandig of bijvoegelijk naamwoord, hetwelk eene uit- 
gestrektheid aanduidt, wordt over het algemeen door het werk- 
woord tener beheerscht ; als : 

La mesa tiene trespies de a&o.-— De tafel is drie voeten hoog* 

2. Men mag echter soms het werkwoord ser beiigen, als dan 
moet het bijvoegelijke naamwoord van hoeveelheid door de voor- 
afgegaan worden, als : 

La mesa es de trespies de o&o.— De tafel is drie voeten hoog. 

Doch beide gevallen kunnen zeer goed met het volgende ver- 
anderd worden: — 

La mesa mide trespies de alto. 

3. Om het verschil in de maat of hoeveelheid van twee zaken 
aanteduiden, drukt men zich als volgt uit : — 

Esta sola es seis pies mas larga que aquella. — Deze zaal is zes 
voeten langer dan die. 

Soi dos pulgados mas alto que F. — Ik ben twee duim hooger 
dan gij. 

Bijvoegelijke naamwoorden welke met de beheersclien. 

Indien het bijvoegelijke naamwoord in zich bevat een deel van 
het zelfstandige naamwoord, wiens hoedanigheid het aanduidt, ge- 
schiedt de beheersching met dc f als : 



, Vh sombrero alto de tqpa.— Een hoog gebolde hoed. 

In dit voorbeeld bevat het bijvoegelijke naamwoord ato een 
deel van het zelfstandige naamwoora copa in zich. 

Aanmerking.—lndien de door het biivoegelijke naamwoord, of 
deelwoord, aangeduide hoedanigheid de uitwerking is van een 
zelfstandig naamwoord of van de onbepaalde wijze van een werk- 
woofd, dan regeert het bijvoegelijke naamwoora met de 9 als : 

Estoi cansado de viaje of de viajar.— Ik ben moede van de 
reis of van het reizen. 

In dit voorbeeld is de door het bijvoegelijke naamwoord aan- 
geduide hoedanigheid canktdo de oitwereing van het zelfstandige 
naamwoord viaje of de onbepaalde wijze viajar, 

Bijvoegelijke naainwoorden beheerschen ook met de, wanneer 
zij fcanduiden : / 

Afstand. Distance de mi casa. — Ver van mijn huis. 

Bekwaamheid. El es topaz de hacerlq. — Hij is in staat het te 
doen. Somas capaces'de gobernar.—Wi) zijn instaat te regeren. 

Besmettelijkheid. Inficionado de peste.~Met de pest besmeU 

Gebrek. Falta dejuicio. — Gebrek aan kennis. 

Gemakkelijkheid. Facil de aprender.— Gemakkelijk te leeren. 

Hoegrootheid. Capaz de contenerlo. — Groot genoeg pm het 

te bevatten. 

Jaloersheid. Estaba zelozo de eZZa.— Hij was op haar jaloejrsch* 

Kennis. Deseosode saber. — Begeerig om te weten. 

Menigyuldigheid. Pais abundante de todo. — Een land van o- 
veryloed. 

Minachting. Desdefioso de mi/awr.-Mijnegunstniet achtende. 

Nalatigheid. Descuidado de su persona.— Onverschillig over 
zijn persoon. 

Onbekwaamheid. Jncapaz de hacerlo. — Onbekwaam zulks te 
doen. 

Onkunde. Estoi ignorante de su destyno. — Ik ben onkundig 
van zijne bestemming. 

Onschuldig, Innocente de la actuation.— -Onschuldig aan de 
beschuldiging. 

. Onafscheidelijkheid. Inseparable del famor.— Onafscheidelijk 
van de eer. 

Onwaardigheid. Es indigno de vivir. — Hij is onwaardig to 
leven. 

Schuldigheid. Reo del crimen.— Aan de misdaad schuldig. 

Schaarschheid. Escaso de dinero.— rSchaars van geld. 



( 95 ) 

Schaamte. < Vergommo de eZ/o.— Er over beschaamd zijqu 

Vree8. Rezeloso de hablar. — Beschroomd te spreken. 

Vreemd. Ajeno de la verdad. — Bezijden de waarheid, 

Vergeetachtigheid. Olvidado de lo que pasa. — Vergeetachtig 
Van hetgeen voorvalt. 

Volheid. Ueno de esperanzas. — Vol hoop. 

Vreugde. Alegre de verme. — BHjde om mij te zien. 

Waardigheid, Digno de ser comandante.— Waardig bevelr 
hebber te zijn. 

Wensch. Estd deseoso de irse.-t-Hij verlangt weg te gaan. 

Zekerheid. Estoi cierto de elh. — Ik ben er zeker van. 

Zorgvuldigheid. Es cUidadoso de su persona. — Hij neemt zicfc 
in acht. 

Zwarigheid. Dificil de alcanzar.— Moeijelijk te erlangen.— »Eq 
dergelijken meer. 

* 

Bijvoegelijke naamwoorden wdke met a beheerscheiu 

lste Kegel. Gemeenliik beheerschen de bijvoegelijke naam- 
woorden met a als de hoedanigheid eene rigting te kennen geeft,als; 

Estd prdcsimo k la muerte of a morir. Hij nadert zijn dood. 
Hier is de beheergching van bet bijvoegelijke naamwoord prdesi* 
mo het zelfstandige naamwpord muerte ofde onj^paaldfB wij$ 
morir, waar de hoedanigheid gerigt is. 

2de Kegel. De bijvoegelijke naamwoorden ^eheerschen te- 
vens met a wanneer zij aanduideo :' 

Bezit. Esto pcrtenece a 6h~ Dit betioort aan hem. 

Gelijkenis. Semejante k el. — Hem gelijkende. 

Qenaakkelijkheid. • Comprensible a todps.-^Vopr alien begrij- 
pelijk. 

Lastigbeid. Molesto k todo el mundo.~La$tig jegens iedereen. 

Nabijheid. Prdcsimo k perderse.—Z\)nej\ ondergang nabij, 

Nuttigheid. Util k la nacion.-~rNuttig aan de naiie, 

Onderwerping. Es leal a supais.—H^ is aan zija land ge? 
trouw. 

* t 

Onwaarschijnelijhheid. Insensible a lo que dijo.rrOngefyk 
aari zijn zeggen. 

Yverigheid. Es mux apficado a las cstudiqs.-~Wi is zeer ylij* 
tig aan de studien.— En dergelijken irieer. ' 

Bijvoegelijke naamwoorden welke met en regefen. 
I ste Regcl. Indien da hoedanigheid, welke door Jiet Wj vppge* 
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lijke naamwoord wordt uitgedrnkt, blitkbaar is, dap beheerscht 
het bijvoegelijke naamwoord met en, als : 

Es impaciente en sus ajUcciones.—HT} is ongeduldig in zijne 
wederwaardighedeo. 

Wanneer ook een werkwoord in de onbepaalde wijze gere- 
geerd wordt, als : 

Es esperto en qprenJer.— Hij is vlug in het leeren. 

2de Kegel. De bijvoegelijke naamwoorden beheerschen ook 
met en wanneer zij aandaiden : 

Kiesheid. Delicado en su proceder.—Kies m zijne handelin- 
gen. 

Onstandvastigheid. Fluctuoso en sus icfea*,— Wijfelend in zijne 
gedaehten. 

Vlijt. Soi dilijente en mis otupaciones.—lk ben ijverig in 
mijne bezigheden. 

Zuinigheid. Escaso en su mesa.— Zuinig aan zijne tafeL— En 
dergelijken meei;. 

Bijvoegelijke naamwoorden wdke met para beheerschen. 

De bijvoegelijke naamwoorden beheerschen met para wanneer 
zij aandaiden:. 

Bekwaamheid. Id&neo para fotto.— In alles bekwaam. 

Gereedheid. Estoi pronto para hacer eso.— Ik ben bereid da* 
te doen. 

Geschiktheid. El es prdpio para tafo.— Hij is tot alles ge« 

scbikt 

Ongeschiktheid. Imprdpio para gobernar.— Onbekwaam te 
regeren. 

Voordeel. Proveehoso para su o/tcto.— Voordeelig aan zijo 
beroep. — En dergelijken meer. 

Bijvoegelijke naamwoorden wdke met con regeren. 

De bijvoegelijke naamwoorden regeren met con wanneer zij 
gedrag aandaiden, als : 

Es amoroso con toio.— Hij is iedereen genegen* 

No seas ingrato con Dios.—Wees niet ondankbaar jegens God. 

Se mostrd humilde con quitarse el sombrero*— -Hij toonde zicb 
nederig door zijnen hoed aftenemen. 

Fu6 respetuoso con sus bienhechores.—Hij was eerbiedig jegens 
zijne weldoeners. 

Somtijds wordt hdcia in stede van con gebezigd, als : 

Ingrato h&cia Dw.— Ondankbaar jegens God. 
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Cortes hacia rugamigos. — Beleefd jegcna zijne vrienden.- 
Duke hacia sus inferiores.— Zacht jegens xijne minderen. :.'■ 

En Boratijdg yam con, als: .""'* 

Ingrato para con Dkv, enz. , '" . , '"_ ' '*, 

j4anp.eri.in.f- . . -, • -.,\ 

Bfet voorgaande bevat de voornaamste regela over d? behe^r- 

sching der.biivaegelijke naamwoorden, .. welke, de leerliogen ge*_ 

noegzaam Eulfen aanwijzen-om in onderscheidene . gevailep de 

toepasseKjke voorzetzels bii de' bijvoegelijke'naamwporden te es-, 

bruiken. Van deze regefs echter wijken eenige biJTOegeiijke,' 

naamwoorden, welke naargelang van den zin door verschiflende; 

voorietiels beheerscht woraeri, als by voorbeeld Ingrato. pit i 

woord bchcerscht met con, A of hacia. ' 

Ingrato con todos.~- Ondapkhaac jcgens alien. ., iv , 

Ingram a *«. -Zh'os. — Oudankhaar jegena zijnen God i . .-\ 

Ingrato hacia Mi bienhechor. — Ondankbaar jegens z5jnen wel"-. 

doener. ■..-•-■ -.a 

Superior kart beheerscht worden door en of '(27 " 
Superior en luce*. — Verbeven in kennis, -,,_ 

Superior al ofro. — Verhoven borne «nderen. .< . - - i-j> -i- 
4je«p fcao baheewcht worden doonfeoftf. *\ 

. Ajeno.^c Wir^orf.r-Bgzijden de waarhcid. 
Jjciio a fo 91/e a^g-a. — Vreemd aan hetgeen hij eegt.— En der- : 
gelyken. nieer. , ■<■■,■ ' ' ' . 

BENE NADERE V£KD£«LIKG 1>BR !»**MWOQKpJBH. 

De spaanscbe Akademie maakt eene.apdere verdeeling der 
naamwoorden, als: it >orspronkelijke naam- 

wooden, it&nbres ' A amwoorden, nwnbr.eit 

coleettviu, naimwoor* riding of menigte van, 1 

peraorien of zaken ] a; -bales, 'naamwoorden) 

welke afgeleid' zijn "vi ibres compuestot, ia- ; 

mengesteMe iiaariiwc os, comparativostf su?, 

perhitivos, stellige, verge I ijkende en overtreffende naamwoorden, 
6n numerakb, -telwoorden. 

De eerste. primitives, berapronkeliike, zan namen, welke. piet ' 
van and ere woorden van de spaanWhe t'aaf afstammen, als : ciehp, 
tierra,'monte,paldcio,\iztne}, aarde,.berg,piilqis.. ,■' 

pe tweede, deriyados, afgeleide, itamnien, af van de aorapron- 
kelijke, als: van cielo: celeste, 'celestial ";. van tieri'ai terrazgo^ 
terretui, terruno, terrestre, terrdquco, ieri;cif.al ; van montei.mon- 
tero, tiionteria, montardx, mohtmno, moittaxifigo; vaujjg/tfcip .-. 
pataciego, fens. , 
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Oncter <le afgeleide naamwoorden behooran ook de namen van 
xolkerenjentilicios of nacwnales, als : van Espana, Espanat, van 
Castillo, Castellano, van Leon, Leonis, van Andalucia, Andaluz f 
van Estremadura, Estremeno, van Toledo, ToUdam, van Gata- 
luna, Catalan, van Escitia, Escita, van Moscdvia, Moscovita, van 
Pirsia, Persa, ook wel P&rsico en Persiano, 

Ook behooren de Patronimicos, de familie namen, als Sanchez, 
Alvarez, Fernandez, ens. onder de afgeleide naamwoorden. 

Ab mede de Aumentativos, naamwoorden, welke iets vergroo* 
ten of vergroot voorstelleq, als ; van hambre : liombrvn, hombrazo, 
hambronazo ; van mujer ; mujerona, mujer aza, mujeronaza ; van 

frande : grandon, grandote, grandazo en grandonazo, Hieruit 
lijkt, dat de meest gebruikte uitgangen der vergrootende naam* 
woorden op drie kunnen bepaald worden ; namelijk in azo, on en 
ote voor het maimelijke, azo, ona en ote voor het vronweiijke, 
Hombre, man ; hombron, hombrazo t hambronazo een groote man ; 
sombrero, hoed ; sombrerote, een groote hoed, ens* ofachoon de 
spaansche schrijvers hierin veel vryheid nemen. 

Aanmerking.—*HQt is noodig bier aantemerken,dat deuitgang 
mo soms gebruikt wordt om aaotedniden het wapen waarmede 
iemand gedood of gefcwetst wordt, en moet dtp in dlf. geval niet 
onder de aumentattvos gebragt worden, als : ~ 

Le matd de un pi sfoletsao^ Hij doodde hem met een pistool. 

Metird en tierra can un garrctsao. Jlij sloeg mij te* neder 
iqet een stokslag. 

Even zoo is fusilazo geen vergroot naamwoord van fksil, om 
dat het met azo eindigt ; het duicjt niet aan een gfOQt geweer, 
maar het schot van eetf geweer. ' Noch iq acerico verkleinwoqrd 

vqq acero, om dat het in ico eirtdigV < 

- 

De verkleinende naamwoorden dirninytivos worden gewoorilijk 
gevormd door de uitgangen van tco, i7/o, ito en uelo, als : van horn* 
bre, hanibresico, hopwresillo, hombresito, hombrezuelo ; van mujer, 
mujersica, mujersiUa, mujersitd, rhujerzueld; v^nchico: Mein, 
chipuUh,chiquito,chicuelo; \mchiea: kieine, cfiiquUfa, cfiiqvita, 
chicueUfi 

Niettemin worden er eenigen gevonden met den ttitgang ete ; 
als ? van calvo, calvete ; van tnozo, mozalvele. Eenigen met in, 
als t vt*n espada, espadin ; van gelyca, peluquin ; ' en eenigen met 
ejo, als: van anirnal, animalejo; van caudal^ candalejq ; van 
fwi/fo, ovittejof en ook eenigen met on, als;. van an^r, ansaron. 

^Aan7nerkwg.±T-Jl<dt behoort hier aangetQerkt te worden, dat de 
uitgpngen ico en ito niet frllecn eene verklemiqg&andnkfen, maar 
ook eene soort van minzame en vriendelijke uitdrukking, 
jjbo alg ook' de woorden die op ito of ino uitgaan ; als ; 
fombre, man, hombresito, een lief klein mannetjg, oqso, huisj 
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casita t een aardig klein huisje. Integeruleel duiden de wooYUeu/, 
die op Ulo, uelo of uejo uitgaan, eene verachting aan ; ^ris : tocmi* 
bresulo, een lelijk klein mannetje ; rnozuelo, een lelyke kleirie jon- 
gen, enz. Insgelijks duidt de uitgang etc verachting aan : mozo 
is een jong mensch, en mozalvete, een dom verwaand Heertje. 

De derde soort colectivos zijn naamwoorden, welke in het en* 
kelvoud eene menigte personen of zaken uitdrukken, als: ejtrcito, 
leger, duidt aan eene menigte krijgslieden ; rebano, eene kudde 
schapen ; arboleda, een boomgaard ; tropa, troepen ; multitud, 
menigte ; infinidad, oneindig veel ; jente, volk ; parte, gedeelte ; 
resto, overschot ; enz. 

Onder deze collective naamwoorden wordt dit onderscheidge- 
vonden : die welke eene menigte bepaalde zaken of personen «an« 
duiden, moeten met het gezegde of net werkwoprd in het enkel* 
▼oiid overeenstemmen, afs : ejtrcito, rebano, arboleda ; doch die, 
welke eene menigte onbepaalde zaken, of personen uitdrukken, 
als : jente, parte, resto, moeten met het werkwoord in het meer- 
voud overeenstemmen. By voorbeeld ; men mag niet zeggen : 
d ejercito perecieron, el rebano per ecieron, la arboleda perecieran : 
het leger kwamen om, de kudde vergingen, de boomgaard stier- 
▼em uiu Immers hier drdkken de naamwoorden, eene menigte 
vim bekende zaken en personen uit ; doeh men mag wel zeggen f 
JEntraron en la ciudad una multitud, bf una tropa, of una infi- 
nidad, eene menigte, eene troep, of eene zeer groote hoeveelheid. 
kwamen in de stad. 

En zeer dikwijls worden in de spaausche werken de volgende 
en dergelijke uitdrukkingen gevonden, als : 

Parte huygrbn d hs monies, parte se acojieron 6 h* ciudad, el 
resto fueron pasados d cuchtflo.— -Gedeelte vluchtteden in Jie.t.ger 
bergte, gedeelte namen de yVijk in de stad, en het overige apron?, 
gpn over de klink. 

De vw vterkwoorden afgeleide naamwoorden, nambres verba- 
les, zijri : andador, andadura, anddderd^ dnduriego, ran cndar,- 
gaan; hacedot, hacimiento, hechtira % ha€edero 9 van hacer, m^ken^ 
welke alien zclfetandige naamwoorden zijn ep eene daad, of de. 
uitwerking, verrigting, gemakkelijkheid of de ohmogelijkneid yan 
dezelve aandujclep ,V«>o <fot njep n^trfani van bedrijVende en van 
onzjjdige werkwoorden verbcdei kan a/Ieideh, De vorming der* 
Reiver Depaalf fcich ojpdriederlei wijzen; # v£n de eerste zijnde 
naamwoorden, welke de verrigting der daad uitdrukken, en wel- 
ke op or uitgaan, als van correir, loopen, torredor ; vin andar r 
gaaft, andadoK ? ' ' ♦'". 

Van de tweede zijn die, ^velke op on op ion {"tgaiin cle dkacjt 
of de uitwerMng derzelve uitdrukkende, ats ; van arihas, wa- 
peris, armw&h ; van segdr, maaijen, sfaason; van leer, lezen, 
hctiw ; vap prevenir, vooikoiifain, preoencion ; aride'rcn eindigen 
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ovrura, rfs : van escrdnr, schrijven, escritura ; van hacer, doeo, 
H$$hura. '. ,An<j!erep, en waarvan cr velen zyn, in sento, als: van 
abundar, overvloejjen, dbundamiento ; van abatir, ter n£er slaan, . 
abatimiento. Al deze woorden hebben echter veel meer betee- 
kenisseh ; by voorbeejd : hechura duidt aan: hdt maaksel, den 
vorm van iets ; een beeld van een massief ligcbaam ; het werktoon 
van een tfmbechtsman voor het maken van iets ; en figuurlyker 
wijs zegt men : ts hechura del rrrinistro, hij: is een creatuitf van 
den minister, enz. 

a Yah. de dercfe iiin die, welke de onmogelijkheid, de gemakke- 
lijkheid,de Waardigheid, of de verdienste der daad uitdrukken,' Van 
deze eindigeq de roeeste in We en zijn bijvoegelijke riaamwoor- 
iteri, lis*: amabk, ajyreciabfe, aborrecible^ manejaUe, espHcabte ; 
en eenige in ero, ook bijvoegelijke naamwoorden; als: Mtiedero, 
uityoerbaa'r,jperecec/ert>, yergaanb&ar, 

fianrtierMn{r.~N\Qt tile woorden, welke rpet de opgemeltfe 
lettprgrepen eihdigeD,zyn brbales ; zoo zijn de woorden horrible, 
compatme f Jkctible geene verbales : oat dat dezelven niet afgeleid * 
fcijn vati werkwoorden, eene daad, de gemakkelifkheid of onmo- 
gelijkheid of de verr jgting derzelve, enz, aand'uidende. Zoo zijn 
oc^l t de woorden a tr0ftfbr, traicior^ razon, corazan eri vele anderOn * 
^quG.verpaleS, bjn dat zij <je ^lpedahigheid derzelver miss6ri.{ ]' 

ten, welfceJii|.;tw^e ^oor^q bee^an^t zy qit t jvee^t^wppr- 
den, of uit een naamwoord en een ander woortf, pf,ujt ; twefyTO- 
derp woorden^, het zn ook onyeranderd of met eene . veranderieg 
in den uitgang. Traspie^ siifinkelebd lpppen, is zafnengestbld, bit 
het vopr^etSQl tras, over, enfte^zelfstiftricJig^ ridaihwoord ^ie> Vpet i 
Cuellicortb; idrtfodrig, itf z to<ibg<*tfett tfil hei tetfst^igertfeto- 
wribrd cuelb, ha!s, en het bhvV^gfelijfc^ Maamoord <***>} kbit, 
Wordende d6 & vm ctte&Tm i verahcferdt Er iiin ook gevAlldn, 
waarin de uitgang a in t veranderd wordt, als ict&irtdtnidd van 
co^a, aangteigt, en rerfpw^ rond, Andereh- verfezen b»j de^e 
yerandering nog eere tatt&v-ala: pemi^utbr^cfdo van piprna; 
been, en quebrah^ gebroken, t -, Aikteren: wed&*x& pndergaan ee- 
ne geh£ele v veran<kriQg, als :cq4»%<^vM <*^ 
laag. " % ' •_ • '•.••.-. 

OVI|R BE THAPPfilf VAN VEltOELYKWO. 



-..»«.,....., • . . . . -» •,«;.'».i 



Deze vergnderin^^n yap dp biivoegelijke naamwoorden en van 
§o^Q]ge'bj||w€Nai^^ i ^ 
pbsitivos* CQ77M}ara^^'ep^w»erZa^$t^. " k "\ 

De bijvoegelijke naamwoorden, welke slechts e^ne. hpfdwig- 
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met anderen, worden comparativos genaamd, ab : me/or of mas 
bueno, beter, peor of mas malo, slechter, mayor of mas gronde, 
grooter, menor of mas pequeno, Ueiner. Die, welke zonder eene 
vergelijking te maken de hoedanigheid in den hoogsten graad aan« 
duiden, worden superlativos genaamd, als : bonisxmo of mui bueno, 
best, malisimo of mui malo, slechtit, grandismo of mux gronde , 
grootst, pequenisimo of mui pequeno, kleinst 

De comparativo, veigelijkende trap, wordt gevormd door de 
voeging van het bijwoord mas bij de positive stellige trap, als : 
dulce, zoet, mas duke, zoeter, dgrio, zuur, mas dgrio, zuurder. 

De superlativo, overtreffende trap, wordt gevormd door de 
voeging bij de positivo van het bijwoord mui, als : dulce, zoet, 
mui dulce, zoetst, of door de verandering des uitgangs van de 
positivo in i, wanneer het op eene klinkletter uitgaat, met bijvoe- 
ging van simo, als : duke, aulcisimo, en wanneer de positivo op 
eenen medeklinker uitgaat door de bijvoeging ven t en den uit- 
gang simo, als : sutU, sutilisimo, listig, listigst. 

Van deze positivos, comparativos en superlativos worden 
bijwoorden gevormd, zonder eenige verandering in den uitgang, 
echter met bijvoeging van den bijwoordelijken uitgang mente, ah : 
van dulce, dulcemente, mas dtdcemente 9 mui dulcemente, lacht, 
zachter, zachtst ; als ook wanneer de superlativo gevormd wordt 
zonder het bijwoord mui, met den uitgang simo, dan wordt de o 
in a verandera en den uitgang mente bijgevoegd, als : duldsimo, 
dulcisimamente, sutilisimo, sutilisimamente. 

In het gebruik der superlativos, bvb. mui gronde, grandisimo, 
en grandisisimo behoort men op te letten : dat grandisimo eene 
sterkere uitdrukking heeft dan mui gronde en grandisisimo eene 
sterkere dan grandisimo; wordende grandisisimo en dergelyke 
nitgangen echter aJleen in den zeer gemeenzamen styl en meest 
in gesprek gebezigd. 

Dit is de geregelde vorming van de comparativos en superla* 
twos en van de curie klassen van bijwoorden, welke van dezelven 
gevormd worden, met uitzondering van eene kleine verandering, 
welke eenigen ondefgaan, als : bueno, welke de superlativo boni» 
simo vormt, en fuerte fortisimo, fiel fidelisimo, waarin de bij- 
woorden, welke van dezelven afstammen, ook deelen. Op deze 
wijze worden die woorden, welke op ble uitgaan, in bill veran- 
derd, als amable, amabUisimo, a/able, qfubilisimo. 

Behalve deze wyze om comparativos en superlativos te vor- 
men, zijn er nog comparativos en superlativos, welke niet van de 
positivos gevormd worden, doch die op zich zelven eene vergelij- 
king en eene hoedanigheid in den hodjgsten graad uitdrukken. 
Aan deze wordt de naam van andmalos of irregulares, onregel- 
matige, gegeven, welke de volgende zijn : 
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Bueno, mejor, 6ptimo, goed, beter, best. 

Malo,peor f pisimq 9 slecht, slechter, slechtst. 

Grande, mayor ', mdcsimo, groot, grooter, grootst 

Pequeno, menor, m&nimo, klein, kleiner, kleinst. 

Bajo, inferior, infirm, laag, lager, laagst. 

jA/to, superior, supremo, hoog, hooger, hoogst. 

Deze comparativos en superlativos kunnen echte? door de voe- 
ging der bijwoorden mas en mwi bij de positives regebaaatig ge- 
vormd worden, als : van Jweno, mas bueno, mui bueno, malo, mas 
malo, mui malo, enz. 

Van deze positivos en comparativos mogen teffens superlativos 
gevormd worden ; van de eerste door de bijvoeging van isimo 
aan het einde van het woord met weighting van de laatste klink- 
letter, als : van bueno, buemsimo, of door het plaatsen van het bij* 
woord mui er v66r ; als: van bueno, mui bueno; van de tweede 
door het lidwoord to er voor te plaatsen ; als : van mejor, to mejor. 

Even alsde bijvoegelijke naamwoorden zelfstandig kunnen ge- 
bezigd worden, oezigt men somtijds in het spaansch de aelfstan- 
dige naamwoorden als bijvoegelijke, en zijn zy in zoodanig 
geval onderworpen aan veranderingen in de trappen van verge- 
lijking, als : 

El es mui cabattero. — Hij is seer grootmoedig. 

Ella es mui nina. — Zij is zeer kinderachtig. 

Soi mas hombre que V. — Ik ben meer man dan gij. 

El Sr. A. no es menos politico que el Sr. B. — De Heer A. is 
geen minder staatkundige dan de Heer B. 

El Jeneral F. es mas soldado que supredecesor.—De Generaal 
F. is grooter soldaat dan zijnen voorganger. 

La Senorita E. es mui senora,pero su hermana es masjildsofa. 
— Mejufvrouw £. is eene groote dame, maar hare zuster is giw- 
tere filosoof. 

Ten opzigte der vorming van bijwoorden uit de. onregelmatige 
veranderingen der bijvoegelijke naamwoorden, behoort hier aan- 
gemerkt te worden : dat van vele derzelven de bijwoorden niet 
op de hiervoren gemelde wijze gevormd worden ; namentlijk ee* 
nigen ; om dat zij zonder verandering van uitgangen zelven bij* 
woprden zijn, zoo als mucho, poco, malo, bueno, welke te geliiker 
tijd bijyoegelijke naamwoorden en bijwoorden van de stellig« 
trap zijn, mejor, peor van de vergelijkende trap; anderen ; ora 
dat de gewoonte zulks niet ingevoerd heeft, dus van muchisvno 9 
poquisimo, minimo, kunnen geen muc/usimamente 9 poquisimame^t 
minimamente, gevormd worden. 

Eindelijk moet men opmerken, dat met van alle bijvoegelijke 
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naamwoorden, comparativos en superlativos gevormd kunnen 
worden. Eenigen zijn er, welke comparativos en geene superla- 
tivos vormen ; anderen vormen superlativos met het bijwooM mux 
en niet met den uitgang simo, als : 

1. Van de* afgeleide naamwoorden, een familie naam uitdruk- 
kende, van de telwoorden en van de taraengestelde naamwoor- 
den kunnen geene trappen van vergelijking gevormd Wordeb^ met 
uitzondering van die woorden, welke zamengesteld zijn rot tdf- 
standige en bij voegelijke naamwoorden^en dan nog nimmer met 
den uitgang stmo* 

2. De namen van volken,noctbnofe«,d& vergroetende naamwoor- 
den, aumentativos, de verkleinende naanntfoorc^,idiwtiuwtfiucw, 
voimen alleen comparative, doch^eenabijw.ppriden^ T ,Qol^ kun- 
nen van vele bij voegelijke n^am^poj-den, welke op /uitga^»g«e- 
ne superlativos in simo gevormd worden, als : paternal, maternal, 

. Jilial,femenil 9 igual, varonil, npch van die, welke op i uitgaan, 
als : baladt, Turqui, noch van die in n, als : ruin, noch Van die in 
r, als : secular ; en andereri, welke door het gebraik eti de lessen 
van goede schrij vers kunnen geleerd worden. 

De vergelijking van gelijkheid wordt gebezigd pm een. vooi> 
werp met een ander van dezulfde grootte of waarde te vefg§lijken 
en in het Spaansch gevormd door de bijvoeging van tanou^como, 
als : este libro es tan bueno como ese : ait boek is z6o goed als 
dat No es tan bueno como ese, dit is niet aoo goed ais dat, 
Tan wordt tanto wanneer bet bij een werkwoordgev^egd Wordt. 

Iste Aanmerking.—Cuan wordt sdmtijds- in stede v&n como 
achter tan *66r bijvoegelijke naamwoorden gebezigd, als : 

Tanfeo eum'sabhtbvk zoolelijk als trotsch, in stede vail Tan 
Jeo como sobtrbio. 

Cfianto wordt in plaats v$p comp, *c&er tanto, voor werkwoor* 
den gebezigd; alg: Tanto mst^ ymntogana, bij. verteert^ alles 
wat nij wint, in stede van Tanto gasta cowo gaha. . ,. . .< 

2de Aanmerjiing.-^Zoo veel tirordt vertaald m het &pft&iiscb 
met tanto, overeenstemme&de met het naamwoord iri geslafelJE en 
getal, als: .•-,«■• 

Tanta carne.— Zoo vee\ vleesch. 

Tonta came coiwpescaio.— Zoo veel vleescli als Visch, 

Tantos drboles. — Zoo veel boomen. . 

\ * + \ * * . i * _ _» * ' • ■* 

Taitfos tirboles cqrno ar&zwto^-^W v^ 

Zfcttof wara/ya*.— Zoo veel oranje appelem •/* 

* . 3Rs/sfew ndranjas como peras.-^ Jjoo - veel orahje appQleij al^ 
per^ 
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Senige voorbeelden tsr ophelderivg van het voorgaande t 

Mas rico, mas scterbio. — Hoe rijker hoe trotscher. 

Mas presto caminamos, mas pronto llegaremos. — Hoe harder 
wij loopen, hoe eerder wij sullen aankomen. 

Cuanto mas lees, mas sabrds. — Hoe meer gij leest, hoe meer gij 
weten suit. 

Mas hablo, menos oyen,— Hoe meer ik spreek, hoe minder zij 
booren. 

Par mas que tos castigue, menos dbedeCen.—Hoe meer ik hen 
atraffe, hoe minder zij gehoorzamen. 

Mientras mas quieres, menos tendr6s+—HQe meer gij begeert, 
hoe minder gij verkrijgt 

La noche estarA tan oscura, que impedird nuestra salida.—De 
nacht sal zoo douker syn, dat ons vertrek daardoor zal verhin- 
derd worden. 

Talfut la conducta deljenerai Bernadate en Viena, que ecsitd 
6R\ un grande alborofo. — Zoodanig was het gedrag van Generaal 
Bernadotte in Weenen, dat het aldaar groote beweging verwekte. 

Dan vo^ende op eene veigelijking, het zij van vergrooting of 
▼erkleinW, wordt v66r wat, het zij uitgedrukt of begrepen, met 
de vertaakl, ab : 

Mas de lo que ftene.— Meer dan wat hij heeft 

Menos de lo que crew*— Minder dan wat ik dacht. 

Zoo dan door een onkennend woord wordt voorafgegaan, dan 
is het beter met que te vertalen, als : 

' No mas que hque dt/e«~Niets minder, dan wat ik zeide. 

Nada menos que dos pesos.— Kistn minder dan twee pattienjes. 



TBLWOORDEN. 

De telwoorden, numerates f worden in het Spaansch in abso* 
lutos of cardinales 9 hoofd of grond getallen, ordinate*, rangschik* 
kemle fallen, ;*zr*i*uxw, getallen, welkeeen gedeelte van iets 
tritdrokken, en colectivos, getallen, welkp eene versameling of me* 
nigte in zich bevatten* 

De hoofd en gewone getallen worden hier onder de bijvoege- 
lijke naamwoorden gerangschikt, de partitzvos en colectivos onaer 
de zelfstandige naamwoorden, 

Hoofd of grond getallen, absolutos otcardinales, zijn uno, dos, 
tres t cuatro, een, 4 wee, drie 9 vier, eta. Zy worden hoofd of grond 
getallen genaamd, om dat elk een op zich zelve een bepaaU ge- 
tal uitdrukt, en als <te grondslag van idle gejtalleQ kronen aange- 
merkt worden. 



{taturschikkende Befallen, ordinate, sijn die, waanran men tich 
bedient om bij opvolging te tellen, ab : primero; eente, segundo, 
tweede, tercero, derae, cuarta, vierde. 

Partitiws zijn getallen, welke bepaalde gedeelten van eena 
hoeveelheid uitdrukken, als : mitad, helfte, Urcio, derde, quinto, 
vijfde, una cuarta, een vierde, una tercia, een derde, una octava, 
cen achtste, una dteima, een tiende. 

Colectivos zijn de getallen, welke bepaalde hoeveelheden, waar* 
in vele eenheden begrepen zijn, omvatten, als : doeena, twaalftal, 
decena, tiental, centena, honderdtal, miliar, duizendtal, millon, 
lien honderd duizendtal, cuento, millioen. 

Ook kunnen tot de Colectivos gebragt worden de woorden f 
terceto, cuarteta, quintilla, secstiUa, octavo, dicima, en anderen, 
welke in de dichtkunst gebezigd worden, om de getallen der Ter- 
pen uktedrukken ; als ook die getallen, welke eene vermenigvul- 
diging in zich bevatten, als : el dufto, bet dubbelde, el cuddruplo, 
bet vierdubbelde, el decuplo, het tien dubbelde. 

De Hoofdgetalten. 



Uno,etn. 
dos, twee. 
tres, drie. 
cuatro, vier. 
cinco, vijf. 
seis, zes. 
siete, seven. 
ocho, acht. 
nueve, negen. 
diez, tien. . 
once, elf. 
doce, twaalf. 
trece, dertien. 
catorce, veertien. 
quince, vijftien. ^ 
diez y seis, zestien. 
diez y siete, zeventien. 
diez y ocho, achttien. 
diez y nueve, negentien. 
veirtte, twintig. 
veintiuno, eenentwintijr. 
veintidoB, tweeentwintig. 
veintitres, drieentwintig. 
veinticuatro, viercntwintig. 
veinticinco, vijfentwintig. 
veintiseis, zesentwinti^. 
veintisiete, zevenentwintig. 
veintiocho, achtentwintig. 



veintinueve, negenentwintig. 

treinta, dertig. 

treinta y uno, eenenderlig. 

cuarenta, veertig. 

cuarenta y-uno, eenenveertig. 

cincuenta, vijftig. 

cincuenta y uno, eenenvijftig. 

sesenta, zeslig. 

sesenta y uno, eenenzestig. 

setenta, zeventig. 

setenta y uno, eenenzeventig. 

ochenta, tachtig. 

ochenta y uno, eenentachtig. 

noventa, negentig. 

noventa y uno, eehennegentig, 

cien&j, honderd. 

ciento y uno, honderd en een. 

ciento dos, honderd en twee. 

docientos, twee honderd. 

trecientos, drie honderd. 

cuatrociento, vier honderd. 

quinientos, vijf honderd. 

seiscienios, zes honderd. 

setecientos, zeven honderd, 

ochocientos, acht honderd. 

novecientos, negen honderd. 

mil, duizend. 

dos mil, twee duizend. 
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tbrante* **«(, tweeon*! hon* 
derd dwt ftfyflt 



tmmilkn df mi cuento, fetta mil* 

Keen. 
d3$mitomes of dor euentos, twee 
miUioeoeiu 



PrtfRttVj OOrSte* 

jqpauto, tweede. 

terctrai derde. 

cuorto, vierde. 

quinto, viifde. 

•e*to» sesde. 

sfytimo, zevende. 

octavo, achtste. 

iiono of noveno, negendeu 

dtcvmo, tiende. 

undtcimo of onceno, elfde. 

duodecimo of doceno, twaalfde. 

decimotfrcio of ireceiA, der- 

tieode. 
dtcimocuarto of cuatorceno, 

veertiende. 
dteimoguinto of gtitficeno, vijf- 

tiende. 
dtcimosesto, zestiende. 
dtcimostpttmo, zeventiende. 
dtcimoctavo, achttiende. 
rffectrooiioiio, negentiende. 
vijesimo of vewteno, twintigste. 
vtjesimoprimo, eenentwintig- 

ste. 
trijesimo of treinteno, dertigste. 
tuadrajinmo ofquarenteno^eer- 

tigste. 



Zfe raufscjukkende getallen. 

quinciutftfimo of quintette, Vijf- 

tigste. 
secsajtsimo oiwuenieno, aestig* 

•te. 
septuqjtebfiodticteitieno, seven* 

tigste. 
ocUytsimo of ochenteno, tachtig- 

ste. 
nonqjtsimo otnoventena, negen* 

tigste. 
cen&simQ ot centefio, honderste. 
docenUsimo of docenteno, twee 

honderste. 
trecenUnmo of trecenteno, drie 

honderste. 
cuadrajenterimo of ct*atrocefi» 

teno, vier honderste. 
quinjenUsifno of qumjentena, 

vijf honderste. 
sesentesimo of sescnteno, zet hon- 
derste. 
septenjetisimo of septenteno, ze» 

▼en honderste. 
octojenttsimo of octqjenteno, acht 

honderste. 
nonajent&rimo of nonajenieno, 

negen honderste. 
miltsvno of mileno, duizendste. 



jtanffttfrJtotg-en over & teltvoorden. 

Het hoofd octal «no, £611, rooet in geslacht en getal overeen* 
•temmen met net zelfstandige naamwoord, waarbi) het gebezigd 
wordt. Het verliest de o v66r een naamwoord mannelijk enkeJ- 
Toud : I7n hombre, een man, tin refo;» een hqaplogie. 

Cfrnfo verliest de letteigreep to, wanneer het voor nafiittwoor* 
den staat, als : 

Ciew hombres, honderd man, cten mujeres, bonderd vrouwen* 

Ciento y uno, docientas, trecientot, cuatrocientos, quiniento*, 
seiscientos, setecientos, ochocientos, novecientos, moeten in gesiasbt 
met het naamwoord overeenstemmen, als ; 
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Docientos hombres, twee honderd man. 

Trecientas mujeres, drie honderd vrouwen. 

Al de rangschikkende ^etallen, moeten »n geslacht en gStal ttw* 
het naamwoord,waarbij zij gevoegd worden,overeensternhien # ytf: 

Et segundo hombre, de tweede man. 

La segunda mujer, de tweede vrouw. 

Los primer os hombres f de eerste inanneiu 

Las primer as mujer ef, de eerste vrouwen. 

Moor primer o verliestde o v66r een mannelijk enkelvoudig 
naamwoord, als : 

El primer capitulo del primer libro.—Kdt eerttfc kfcpittel vaQ 
bet eerste boek. 



OVER BE 6ESLACHTEN DER ZElMTAXDIGS NA AMWOORDEIf , 

Kegels op het geslacht der zelfstandige naamwoorden met opiigt 

tot derzelver beteekenis. .. 

» * 

1. De eigennafflen en de geslachtnameti van mannen en man* 
nelijke schepselen zijn van het maimeltjke geslacht : Pedro. 
Pieter, Buctfalo, Bucephalus, zijn eigennamen van manhefijke 
schepselen, en hombre f mensch, cabaUo, paard, zijn derzelver ge- 
riachtoamen, . 

Uitzondering.—Haca of jaca, een klein paafd, wordt altijd in 
het vrouwelijke geslacht gebezigd. 

2. De eigennamen of geslacht namen van vrouwen of vrouwe- 
lijke schepselen zyn van het vrouwelijke geslacht, als de eigenna? 
men Isabel, Elizabeth, Maria, enz., en de geslachtnamen mujer y 
vrouw, cabra 9 geiU 

3. De namen van ambten, bedieningen, beroepen, verrigtin- 
gen, enz. van de mannen zijn van het mannelijke geslacht, als I 
Polvorista, kruidverkooper, Patriarca, aartsvader, Ppeta, dich- 
ter, Gfobernadar, gouverneur ; en die van de vrouwen zijn van het 
vrouwelijke geslacht, als: costurera, naaister, aplanchadora\ 
atrijksterj Abadesa, Abdis, EmperatrU, Keizerin, 

4. De geslachtnamen rttno, koningrijk, impirio, rijk, pueblo, 
vo\k, lugar, plaats, jpa&, land, zijn maonelijk, en rejion, streek, 
lierra, aarde, poblacion, bevolking, provincia, prpvintie, isla x ei? 
\and, peninsula, schiereiland, ci uaad, stad, villa, stad, aldea, dorp, 
zijn vrouwelijk. De namen van steden, koningrijkea eq plaats?n 
zqn meesial van het geslaclit der geslachtnamen, waartoe zij be- 
hoojren, hetzij de*elven liitgedrukt of er onder verstaan \yottlefi, 
als : Toledo is van het vrouwelijke geslacht, om dat men den ge? 
slachtnaara ciudad et onder verstaat, Madrid is ool* van he$ 
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m te geslacht, om dat de geslachtnaam villa er onder 
verstaan* wordt ; Fuencarral is mannelijk, om dat lugar er on- 
der verstaan wordt ; Cuba is vrouwelijk, om dal ma er on- 
der verstaan wordt ; Morea is ook vrouwelijk, om dat peninsula 
er onder verstaan wordt. Niettemin zijn er eenige dezer namen, 
die den regel der uitgangen volgen : Expand, Spanje, is vrouwe- 
lijk, zoo mede Su&cia, Zweden, ofschoon de geslachtnaam rSina, 
waartoe zij behooren, mannelijk is ; Ferrol is mannelijk en de ge- 
slachtnaam is ciudad ; Viso roanneliik en de geslac htn aa m is viUa ; 
en anderen, welke bet gebruik zal leeren. 

5. De namen van rivieren tijn manneKjk, als : Mansanaref, 
Tajo, Guadalquivir ; niettemin segt men in Valladolid la Esgueva, 
en in Zaragosa la Guerva, namen van twee rivieren. 

6. De namen van winden en windstreken sijn mannelijk, als : 
Norte, Noord, Levante, Oost ; doch Brisa, de heerschende wind, 
ook de Noordoostewind, en Tramontane^ de noordewind, zijn 
vrouwelijk. 

7. De namen van kunsten en wetenschappen zijn vrouwelijk, 
als : Gramatica, Spraakkunst, Eiadtura, Beeldhouwkunde, Tea- 
lojia, Godgeleerdheid, enz. met uitzondering van Dibujo, Tee- 
kenkunst, en Grabado, Graveerkunst* 

8« Vrouwelijk zijn ook de liamen der figuren van de Spraak- 
kunst, dichtkunst en redekunst, ab : Elipsis, uitlating, Hipotiposis, 
levendige beschrijving van iets ; behalve Metaplasmo, letter of 
woordverzetting« Pleonasmo, overtolligheid van woorden, en Hi- 
p&rbaton, verzetting der orde en schikktng eener rede, welke man- 
nelijk zijn. Hiptrbole, vergrooting of verkleining van iets, wordt 
mannelijk en vrouwelijk gebezigd. 

0. De namen der letters van bet alphabeth zijn vrouwelijk, als : 
la b la m enz. 

10. De vergrootende en verkleinende naam woorden zijn ge- 
pieenlijk van net geslacht der woorden, waarvan zij afstammen, 
kte:hombron,perrazo, anjelote, zijn mannelijk, omdat hombre, 
man, perro, hond, en anjel, engel, waarvan zy afstammen, van het 
mannelijk geslacht zijn. Poemita en PoetiUa zijn' ook mannelijk, 
om dat de oorspronkeliike naamwoorden Poema, dicht, en Poeta, 
dichter, van het mannelijk geslacht zijn ; doch de vergrootende 
naamwoorden, welke op on uitgaan, zijn mannelijk, o schoon zij 
van vrouwelijke naamwoorden afstammen, als : van aldaba, klop- 
per, aldabon, van olla, pot, Mon, van memdria, geheugen, memo* 
rion, vsxijicara, een chocolaat kopje, jicaron. 

11. De naamwoorden, welke alleen in het meervoud gebmikt 
worden, zijn van het geslacht, hetwelk zij volsens den regel van 
den uitgang in het enkelvoud zouden gehad bebben, all : alMcias, 
fooigeld, dat aan een nieuwsbreiiger gegeveu wordt, en wiveresj 
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levensmiddelen. De eerste is vrouweKjk, <fe andSre m«tnnelijk # 
om dat albricia en vivere zulks zouden ayn, kondon xij ia bet en* 
kolvoud gebruikt worden. , Van dezen regel worden echter ee- 
nigen uitgezonderd, als: efem6rides, eendagverhaal, ook de re- 
Jkentafel van den dagelijkschen loop der planeten,/<wce.t, bundel 
pijlen met roeden omvlochten, oudtiids v66r' de Burgermeesters 
te Rome gedragen, fauces, de sfokdarm, Uares, kettinghaak, 
preces, .gebeden uit de H. Schrift, en trtbedes, eene treeft, welke 
▼rouwenfk zijn, dfechoon tfem&ride, fasce, fautse, 1lar 9 prez en 
trtbede van bet mannelijke geslacht zouden zijn, wdnneer zij in 
het enkelvoud gebruikt wierden. 

Reg&ls op de geslachfon i&ir ■ tdftiandige naamwoorden ten 

opzigte van derzelver uitgangen. 

1. De naamwoorden eindigende op a zijn vrouweKjk, als palma, 
palm, venda, bliuddoek, teja, dak, ventana, venster, met uitzoude- 
riug van de voigende, welke mannelijk zijn : 

Adema planken beschoeijing in de inijnen. 

Albacea Boedelredder. 

Atmea korst van storax. 

Anugrama naamletterkeering. 

Aneurisma uitzetting van de groote slagader. 

Antipoda tegenvoeter. 

Apqrisma uitlooping. van het bloed tusschen vel en vleesch. 

Apotegma kprte en zinrijke volzin. 

Acsioma eene bekende stelling of geloofsspreuk. 

Carisma gave des hemels. 

Clima klimaat. 

Cometa staartster. 

Dia dag. 

Diafragma middenri£ 

Digamma eene letter, welke deRomeinen vaiLEolians onfleend 
hebben, de F of dubbel gamma. 

DUema strikrede, moeijelijke gesteldheid. 

Diploma eene bul. 

Dogma leerstuk, leerstelling. 

Drama een toneeldicht, een toneelspel. 

Edema een zacht gezwel. 

Emblema een zinnebeeld, 

Entimema eene bewijsrede, bestaande slechts uit twee voor- 
stellcn, enz. 
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JBpigrama een pnntdicht 

Etna de vuunpugende berg Etna. 

Evanjelista Evangelist 

Guardacosta kostbewaarder. 

Guardavela reeftouw, 

JHaca een klein paard. 

Idioma spreekmanier 9 een land of volk eigon, taaleigeuschap. 

Jesuita Jezuit 

Largomira een kijke^. ' „ 

Letna eene bewijsrede, welke aan bet hoofd van een dichtetufc 
gesteld wordt, enz. 

Mand mana. 

Mapa wereldkaart. 

Paradigma voorbeeld, 

Paradqja een voorstel, dat tegen bet algemeene gevoeleo 
strijdt. 

Pardgua regenscherm. 

Pentagrama muzijklijnen. 

Planeta planeet. 

Poema een dichtstuk, vers. 

Prisma eene hoekzuil, of langwerpig ligchaam met verscheide- 
ne gelijke zijden en hoeken, een driekantig glas ter proefneming 
der kleuren. 

Prcblema een vraagstuk, een moeijelijk voorstel om optelossen. 

Prof eta Profeet. 

Prqjimnasma begin, proefetuk. 

Sintoma voorteeken. 

Sistema stelsel, ) 

Sofd eene sofa. 
, Sqfisma eene drogrede. 

Tapaboca een slag op den raond, een toepasselijk antwoord* 

Tema het onderwerp eener redenering. 

Teorema een beschouwelijk voorstel in de wiskunde om te be* 
togen. 

Viva een vreugde kreet. 

% De naamwoorden eindigende op e zijn mannelijk, als : 

JLdarme eene drachma* 
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Conclave vergaderplaats der kardinalen ter verkiezing van acq 
Paus. 

Declive afhelling. 

Lacre lak. 

Poste een post van deuren of vensters. 

TdBe gestalte. 

Uitgezonderd de volgende, welke vrouwelyk zip i 

Anode eene eend. 

Aguochirle slechte drank, spooling, 

Alache een elft. 

Alsxne zeker oKruid (alrine media). 

Anagalide gnigchelheilt zeker geneeskruid. 

Ave een vogeL 

Azumbre eene maat. 

Barbdrie wreedheid. 

Base grondslag, basis. 

Calvicie kaalheid. 

Calle eene straat 

Cari&tide een vrouwen beeld of pilaar ter ondersteuaing vaa 
eenige kroonlijst. 

Came vleesch. 

Cat&strofe eene droevige uitkomst of uiteinde. 

Certidumbre zekerheid. 

Churre smeer, vettigheid. 

Close eene klasse. 

Clave sleuteh 

Clemdtide klimop. 

Cohorte eene bende. 

Compaje een gewricht, lid, ook genootschap. — 

Corambre het vel of de huidf van een dier. 

Ccrriente stroom, 

Corte hof. 

Costumbre gewoonte # 

Crasisie poezeligheid, welgedaanheid. 

Creciente het getij. 

Cvrribre top, hoogste punt. 

Dulcedumbre zachtheid, aaogenaamheid. 
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Elatine waterkroid. 

Enante zeker kruid. 

Epipdctide nieskruid, nieswortel. 

Esferdide eene langwerpig ronde figuur. 

Esp6cie soort. 

Estirpe ras, stam. 

Etiopide eene plant, turn seharlei* 

Ftdanje eene phalanx, eene digt byeen geslotetie krijgsbende. 

Ease uiterlijke vertooning der planeten. 

Ft geloof. 

Fiebre koorts. 

Frente voorhoofd. 

Fuente bron. 

Jente volk, menschen. 

Hambre honger. 

Helice een slak lijn, de schelp ran bet o6r f enz. 

Helsine muurkruid. 

Hemionite zeker geneeskruid. 

fferrumbre ijzerroeet. 

Hipocistide eene plant. 

Hqjaldre een koek, pastei. 

Hueste leger, heir. 

Incertidumbre onzekerheid. 

//irfofe gemoeds gesteldheid. 

/n^Ze lies. 

Intemp&rie onmatigheid. 

Jiride eene plant. 

Lande een eikel of akeJ. 

Landre kliergezwel. 

Larinje het hoofd der luditpijp, 

Laude hfook grafschrift. 

Leche melk. 

Legumbre peulvrucht. 

Lente een bol geslepen glas, lens.' 

Liebre eene haas. 

Liendre eene neet. 

Zrfte, of few, pleitgeding. 
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Have sleuteL 

Lumbre vuur, ook een vonk vuur. 

Mansedumbre zachtheid, goedheid. 

Menguante de eb, ebbe, (luna menguante) (afnemende roaan.) 

Mente het denkvermogen. 

Molicie verwijfdheid. 

Muchedumbre menigte. 

Muerte dood. 

Mugre slijk, vuilnb, dat ergens aankleeft. 

Nave schip. 

Nieve sneeuw. 

Noche nacht. 

Nube wolk. 

Panace eeii zeker kruid, 

Pairalaje het verschil tusschen den schijnbaren en warea stand 
eener ster, wanneer die van de aarde beschouwd wordt, ontstaan- 
de uit een bedrog des gezigts. 

Paraselene eeqe bijmaan, eene maan in flchija bij onte maanu 

Parte aandeel, 

Patente open, patent. 

Peptide wilde porcelijn. 

Pesadumbre grief, droefheid. 

Peste pestzkskte, 

Pirdmide eene spitsche ztril. 

Picside het ouwel, hostie of ciborie kastje. 

Planicie vlakte. 

Plebe het gemeen. 

Padre de etter eener wond. 

Podredumbre verrotting. 

Pringue het vet, dat uit hat vleesch loopt. 

Proj6nie nageslacht. 

Prole afstammelkig. 

Quiete rust. 

Salumbre zoutschuim. 

Salve de salve regina, enz, 

Sangre blood. 

fiiwfe zetel. 



Siriereeku. 

Servidumbre slavernij. 

Serpiente eene slang. 

Sirte drijfzandi losse zandbank, 

Suerte noodlot 

Superftcie oppervlakle. 

Tarde laat, namiddag. 

Teame eene soort van steen, welke het ijzer Wegfrtoot. 

Techumbre een hoog dak, 

Temptrie matigheicL 

Tilde een lijn dus — , geplaatst op do spaanache ft. 

Torre toren. 

TVate balk. 

Tr'vpode een drieftta]. 

Trq/'e een korenschuur, 

I76re een uijer van eene koe of schaap. 

Urdiembre de ketting schering of lengte eener stoffe, die ge- 
weven wordt. . 

Varice of variz eene uitzetting of opzwelling der aderen. 

Vislumbre flikkering des lichts, — en eenige anderen. 

Als mannelijk en vrouwelijk worden gebruikt : arte, kunst, doU 9 
buwelijksgift, puente, brug. 

3. De naamwoorden, welke op i uitgaan zijn mannelijk, als : 
uleli 9 violet bloem, maravedi, een 34ste gedeelte eener spaansche 
real, tahali, lederen koppel. Uitgezonderd de volgende, welke 
vrouwelijk zijn : diocesi, een bisdom, Gestosis verrukking van zin- 
iien, graciadei, de hijzop, zeker heester gewas, grei. eene troep 
of kudde schapen, metrdpoli, hoofdstad, palmacristi of Higuera 
infernal, springkruid, wrattenkruid, {Ricinus)* parafrari eene 
omschrijvingfr— en eenige anderen. 

4. Die welke op o uitgaan zijn mannelijk, als : arco, boos, cuello, 
hals, palo, stok, saco, zak, behalve mam, hand, en nao f setup, wel- 
ke vrouwelijk zijn. 

5. Die welke op u uitgaan zijn mannelijk, als : alaju, een deeg 
van amandelen, noten, enz., bericu of bridecu, een koppel (centi- 
ron), cspiritu, geest. — Tribu, volksstam, alleen wordt gemeenujk 
als vrouwelijk gebruikt. 

* Iii de protioiie Caracas u de palmacristi, welke bij one bier karpat .genocmd 
woriit, bekend onder den naara van 'iurtago, an in de oostelijke pro via lit o van Ye* 

lieijiiela, &ignerjt<t. 
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•. Die, welke op d uitgaan 1 zijn vroawelijk, als : bondad, goerf- 
beid, merced, dagloon, eehe gunst, enz., /uf, een gevecht, ook 
woordenwisseling, saiud, gezondheid, behalve de volgende, welke 
ooannelyk zijn, als : 

Adaiid, eene bende krijgslieden met een opperhoofd, alamud, 
een dwarahout achtereene deurom dezelve te verzekeren, aimu</ 9 
zekere graan maat, arckUaud, eene soort van luit, ardid, list, 
ataud, eene doodkist, cesped, de groene zode, enz. huesped, gast, 
lead, eene luit, sud, het zuiden, tcdmud, talmud.* 

7. Die, welke op I uitgaan zijn mannelijk, als : parted, honigraat, 
claxyil, angelier, atrU 9 een boek lessenaar, facisttil, ook een boek 
lessenaar. Met uitzondering van de volgende, welke vroaweiyic 
aijn, als: 

Aguamiily honigwater, cat, kalk, capital, heofdsfad, kapitaal, 
earcelf gevangenhuis, col, kodl, decretal, het pausselijke wetboek, 
of bevel, ktil, gal, mid, honing, pid $ bet vel, de htud f sal, zoo** 
serial, sein, vocal, eenejdinkletter. 

8. Die, welke op n uitgaan zijn mannelijk, als : pan % brood, 
ahnacen, p^khuis, hollin, roet, bajon, bamon, betun, jodenlijra.— * 
Met uitzondering van de naatnwoorden, welke van werkwoordan 
afttammen en op ton uitgaan, als : leccion, eonfesion, van leer ea 
confesar; als mede van de' volgende, welke vrouwelijk zijn, als: 

Arrumazon eene ophooping van wolken aan den horieont* 

Barbechaxon het schoonmaken van gronden tar beboawing. 

Binazon de tweede schootunaking, enz. 

Cancion zang. 

Cargazon lading. 

Cavazan uitgraving. 

Ckwazan eene rij nagela, 

* Men tal hier opmerken, dat op deae woordeo, achooo de nadruk der item niet 
op de lettergreep v66r de folate (pen&tlima) valt, maar wel op de laatete (ultima), 
er geese klankteekene op dezelven geplaatet aijih Wij nemen de gelegenheid wasf 
om hier ler loope aantemerken : dat meeet alle woorden, welke op ad, ed, id, od, ud 
en an, en, in, on, m uitgaan, volgene den algemeenen regel, de nadruk der stem op 
de laatete lettergieep bebben, en due geen klaokteeken vereiaechen. Het klank* 
teeken wordt ? ereiecbt, wanneer de nadrak der etemop eene andere dan de letter- 
greop ?6er de laatete (pendlUma) valt, en wanneer de woorden niet met od, ed, id, enz. 
eindigen. Ook bebben de woorden, welke op ei en op ir, or en w uitgaan, meeatal 
de nadruk der item op de laatete lettergreep. la narolging tan goede ecbrijvere, 
^hebben nrj op de woorden, welke deae cdtgangen niet bebben, en welke de nadruk 
der item nipt op de lettergreep ? 66r de laatete hebben, bet kleakteeken geplaatet. 
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Clin of crin manen Tan dieren. 

Desaion ongerustheid, ontevredenheid, grief, ontijdighcicL 

Imajen een beeld, beeltenis. 

Hiperbaton verzetting der order en achikkingiener rede. 

Plomazon een vergulder's kussen. 

Razon rede. 

Sarten een bakpaa. 

Sazon gaisoen. 

fkgazon oogsttijd. 

Sien de slaap van bet hoofd. 

' Sinrazon bet ongelijk. 

Trabazon de voeging van twee of mecr dingen bij elkander,-*-* 
en eenige anderen. 

Mdrjen en drden worden tnannelijk en vrouwelijk gebruikt. 

9. Die, welke op r uitgaan zijn mannelijk, als : coudr, balssnoer, 
plactir, vermaak, zafir, saffi r, ternor, vrees ; behalve Bezo&r, Be* 
soar, Jfor, eene bloem, labor, werk, segur, eene bijl 9 ook de bijt 
en roede voorheeo voor de Burgermeesters te Rome gedragen, 
en zoster, het springend vuur, eene ziekte, welke vroawelijk zyn. 

Azucar en Mar worden mannelijk en vrouwelijk gebruikt ; 
doch de zarnengestelde van de laatste, als : bajamar, eb f pleamar* 
vloed, en estrettamar, een zeker kruid, {plantago coronifolio) zijn 
vrouwelijk. 

" 10. Die, welke op s uitgaan zijn mannelijk, als : arnfo, harnas, 
anis, anijs, mes, maand. Met uitzondering van de volgende, wel- 
ke vrouwelijk zijn, als : 

Anajiris klaverboonen, eene plant. 

AngarUlas eene burrie of bcrrie, een azijn stelletje, era. 

Antiperistasis de werking van twee tegenstrijdige hoedanighe- 
den, die door tegenstand elkanders krachten vermeerderen. 

Apoteosis eene heidensche plegtigheid, waarbij de keizers ondcr 
de goden gesteld worden. 

Bacaris of bacara vlooizaad. 

Biles gal. 

Colapiscis hoizmgblag, vischlijru, 

Completas het laatste avond gebed. .... 

Crisis bet tijdstip van beslissing, krisw. . 

Diapedisis uitvloeijing van het blood door het bekleedsel der 
bloedvaten. 
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Bpiglotis het lelletje ran de keel. 

Elites een holle steen met een kern. 

Ecs&piias lijkstatie, lijkrasurt* 

Galiopsis doodneteL 

Hematites een bloedsteen. 

Hvpdstasis bezinkgel van urine. 

Hipdtesis eene aangenomene grondeteliing, waarait men teja 
bewijze van iets besluit, enz, of eene verondenrteUing. 

Lis lelie. 

LUtre$ kettinghaak. 

Mods foeiie. 

Maitines de metten of getijden, de morgen gebeden. 

Metamorfosis gedaante verandering. 

Metempsicosis zielsverhuizing, 

Mies koorn, gewas, oogst. 

Paralisis beroerte. 

Parenesis vermaning. 

Palispastos een werktuig met vele katrollen. 

Preces gebeden uit de H. Schrift. 

Raquiiis de engelsche ziekte. 

Res hoornvee. . 

Selenites of senites maansteen. 

Sind6resis wroeging, knaging van het geweten, 

Sintresis de vereeniging van twee lettergrepen. 

Sincuresis de zamenhechtiag der beenderen door banden, 

Sintacsis woordvoeging. 

Tenazas eene nijptang. 

Tests eene sluitrede. 

Tisis of tisic* eene bngtoering. 

Tos de hoett. 

Trtbedss eene treefL 

Visperas de vesper, avond gezangen of gebedea. 

Cutis vel of huid, wordt als mannelijk en vrouwelijlc gebezigd. 

11. Die, welke op t uitgaan zijn vrouwelijk, als : zenit, toppmrt, 
axvmut, topboog. 

12. Die, welke op ai* uitgaan zijn mannelijk, als: carcase, 

— i I,, .^ i ■ ■ ■ ■ m i 
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doode romp, refer, uurwerk, almoradux, mftrjotem* behalve de 
volgende : salsifrax of salsifrdjia, ttetnbjreek, tardonixt sardoniks, 
trox, een koornsehuur, welke vrouwelijk zijn. 

13. Die, welke opzuitgaan zijn mahnelijk, tin: ant if az een 
duijer, afoiez of cdmezo, ook almecino, de lotus boom, barniz, ver- 
bis, arros, rijst, eqpttz, eene soort van slaapjapoa. Uitgezonderd 
de woorden, welke in ez uitgaan en eene bezitting of hoedanig- 
keid aanduiden, als : estrechez, naauwte, palidez, bleekheid, en de 
navolgende : cerviz, nek, cicatrix, lidteeken, contrakaz, de ▼er» 
keerde zijde van linnen of taken, aw, schop met den voet, cruzy 
kruis,/<zz, gelaat, haz de regter zijde van linnen of taken, hez, 
droessem, hef, schnim, hoz, een sikkel, intrepidez, onverzaagd, Zitz, 
licht, matrix, baarmoeder, nariz, neus, ninez, kindsheid, nuez, etene 
noot, paz, vrede, pez, pik, pomez, puimsteen, sobrehax, pppervlakte, 
sobrtpelliz, bet fijn linnen, koorkleed der priesters, sordez, doofheid, 
vez (als una vez) een maal, voz, stem, AUe woorden eindigende 
op ez, aanduidende eene afgetrokkene hoedanigheid, als : brilian* 
fez, luister, escacez, schsarsbeid, zijn van het vrouwelyke gestacht 

« De volgende woorden worden gebruikt door eenige schrijverf 
als mannelijk en door anderen als vrouwelijk. Albald, een get 
tuigschrift, anatemc^ banvloek, cisma, verdeeldherd, scheming, af; 
zondering van de ware kerk, color % warmte, emhlema, zinnebeeJd, 
hermafrodita, manwijf, nemo, het zegel op eenen brief, r6uma 9 ver- 
koudheid, arte f kunst, dote, huwetijksgift,/>tienfe, eene brug, canal, 
kanaal, m&rjen, witte rand of kant van een boek of geschrift, het 
kantteeken. 



OVER DE VOOBNAAXWOOiq>SN. 

Het voornaamwbord is een deel der rede, hetwelk gesteld wordt 
in de plaats van het naamwoord ten einde hefhaling te voorko- 
men. De voornaamwoorden worden in zes soorten verdeeld : 
pronombrespersowles, perseonlijke vooraaamwoorden^ertiotf raft'* 
vos, aanwijzende, pasesivos, bezittelijke, rehxtivos, betrekfcelijke, 
interrogativos, vragende en infinitivos, onbepaalde. 

PERSOONLYKE VOORNAAHWOORDEIT. 

1 . De persoonlijke voornaamwoorden worden gesteld in de plaats 
van de namen van persunen en die van dingen, wanneerdeze als 
personen gebezigd worden. Zij zijn drie in getal : yo, tu t el, ik, 
gij, hij. Yo wordt gesteld in de plaats des naams van den per- 
soon, die spreekt, en wordt genaamd: de eerste persoon; ttt 
wordt gesteld in de plaats des naams van den persoon, tegen wien 
men spreekt, en wordt genaamd : de tweede persoon ; en d wordt 
gesteld in de plaats des naams van den persoon, van wien men 
spreekt, of der zaak over welke gesproken wordt, en wordt : de 
dcrde persoon genaamd. 
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2. De voqrnaamwoordcn yo en tit sijn geheel persoonlijk.: •m 
dat in de gewone spreekwijxe dezelven altoos in de plaats der 
namen van personen gesteld wprden en slechts allecn in de pfaats 
der namen van zaken, wanneer deze in ecnen flgaurlijken zin a|s 
personen voorgesteld worden, terwyl daarentegen het voonlaanv 
woord d in de plaats konit van aile namen, zoo van personen ais 
van zaken. 

3. Deze persoonliike vooroaamwoorden hebben even ajs d$ 
naamwoorden, getal, geslacht, gevallen en verbuigingen. De 

% twee eersten yo en tu zijn in het enkelvoud geaieen aan beide d$ 
geslachtcn, mannelijk en vrouweliik, zonder eenige vorandering 
in den uitgang te ondergaan ; docn de derde heeft zelfg in het enr 
kclvoud den vrouwelijken uitgang. In het meervoud lyden alte 
drie veranderingeh in den uitgang, gelijk uit de volgende verbai- 
gingen op te inerken is. 

EERSTE PERSOON. 
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SINGULAR. 

Norn. Yo. 

Jen. de mi. 

Dot. d, of para mi, me, 

Acus. me, a mi. „ 

Ablat. por mi, conmigo. 

PLURAL MASCUUNO. 

K. Nos of nosotros* 

J. de nosotros. 

D. a of para nosotros, nos. 

A. nos, a nosotros. 

A. por nosotros. 

PLURAL FEMENINO. 

N. Nosotros. 

J. de nosotros. 

D. a of para nosotras, nos. 

A. nos, d nosotros. 

A. por nosotros. 



a persona. 

KSKBLVOUD. 

1. Ik. 

2. mijns, van mij. 

3. mij, aan mij. 

4. mij. 
6. door mij, met mij. ' 

MANNELYK MEERVOtijD. 

Wij. 

onzer, van qng. 

ons, aan ons. 

ons. 

door ons. 

VROUWELYK MEERVOUD. 

onzer, van ons. 
ons, aan ons. 
ons. 
door ons. 



SINGULAR. 

N. Tu. 

J. de ti. 

D. d of para ti, te. 

A. te, d ti. 

V. tu. 

A. por ti, contigo. 



/fWEEBE iPERSOON. 

Scgunda persona. 



BNKELVOUB. 

Gij. ■ 

uws, van U. 
U, aan U. 
U. 

door U, iaet U. 
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PLYRAL VASCULINO. 

JJT» F«f f of vosotros. 

J. de vosotros. 

D. a of para vosotros, os. 

A. & vosotros, os. 

V. vosotros. 

A. por vosotros. 

plural rauuiiifo, 
N. Vosotras. 
J. de vosotras. 
D. & of para vosotras, os. 
it. & vosotras, os* 
V. vosotras. 
A. por vosotras. 



UANJI£bY& HW5RVOU». 

Gij. 

uwer, van U. 

U, aan U. 

U. 

gij. 
door U. 

VttOUWEJLYK MBERYOm*. 
Gij. 

uwer, ran V. 
U, aan U. 
U. 

door U. 



DBRDB FBRSOON MANNBLYX. 

Tereera persona masculina. 
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If. A 

J. de A 

D. & of para A le. 

A. 6 Ate. 

A. por A 

plural 
N. Ellos. 
J. de elks. 
D. a of para etttis, Us. 
A. & ellos, los. 
A. por ellos. 



BNRELYOVD. 

Hij. 

zijni, van hem. 

hem, aan hem. 

hem. 

door hem. 

MEBRVOm 

Zij. 

burnt. Tan hen. 

huo, aan ho*. 

hen. 

door hen, 



DBRDB PBR860B 

Tereera person* femenina. 



QIZfftULAR. 

& Ella. 

J. de ella. 

J). & of para ella, le. 

A. & eUa, la. 

A. por ella. 

plvrax* 
N. Ellas. 
Ji de eUas. 
D. & of para eUas, les. 
A. & ellas, las. 
A por ellas. 



JSNKBLYOqpD. 

Zij. 

barer, van haar. 

haar, aan haar. 

haar. 

door haar. 

JEBBRrotOfc 

Zij. 

harer, ran haar. 

haar, aan haar. 

haar. 

door haar. 
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HET 01tZYDI«B TOOB1TAAJCWQ0BO. 



N. EJh. 


Het 


J. de ello. 


van het. 


D. 6 of para ello 3 lo* 


aanhet 


A. & eUo 9 lo. 


het. 


A. por ello. 


door het.. 



4. Het onzijdige voomaamwoord heeft in het Spaansch geea 
meervoud en wordt even als de anderen verbogen zonder den 
vocativo, als zijnde het van den derden persoon. De gewoonte laat 
echter toe ora, wanneer men iemand met minachting bejegent, of 
hem iets beveelt, hem in den derden persoon aantespreken, zeg- 
gende vaya d f ga weg, haga lo que le rnandan, doe wat men U 
gebiedt, calle, zwijg, enz. 

5. De derde persoon heeft eene andere verbuiging, namelijk 
die, welke in het nederduitsch onder de wederkeerende voornaam* 
woorden behoort : 



J. De si, 

D. d of para si 9 se. 

A. se 9 & si, _ 

A. por si, consigo. 



Zijns, van zich. 

zich, aan zich. 

zich. 

door zich, met zich. 



Deze verbuiging behoort aan de drie geslachten : mannelijk, 
vrouwelijk en enzijdig, en aan de beide getallen enkel- en meer- 
voud. 

. 6. Het meervoud nosotros en vosotros zijn zamengesteld ait de 
voornaamwoorden nos en vos en het bijvoegelijke naamwoord 
etros, in het meervoud. Wanneer nos en vos alleen staan zonder 
het bijvoegelijke naamwoord bij zich te hebben, dan zijn zij man* 
nelijk en vrouwelijk. Zij ondergaah geene verandering dan in 
den dativo en den acusativo, waarin vos de v verliest, als : yo os 
lo mando, ik beveel het U. Os castigari, ik zal U straffen, in de 
plaats van vos lo mando, vos lo castigarb 9 gelijk voorheen geschre- 
ven werd. 

Schoon zij meervoudige voornaamwoorden zijn, zoo worden 
zij echter in het enkel voud gebruikt inzonderheid in bevelschrif- 
ten van regeringen, geestelijken, enz. Bij voorbceld zegt de 
koning : Por cuanto j>or parte de vos (Fulano) me ha sido hecha 
relacion 9 etc : Het gene ten uwen aanzien mij is berigt gewor- 
den, enz. Nos R. M.> arzobispo de C : Wij R. M., aartsbisschop 
van C. 

Ook worden zij gebruikt, wanneer men zich in het gebed tot 
God, de Heilige maagd en de Heiligen wendt. 

Het gebruik van* nos en vos in den nominativo in de plaats van 
nosotros en vosotros is ook verouderd, doch niet in den dativo en 
acusativo : want men zegt steeds : £ nosotros jaos convidaron : 
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Vij werdeo Ttrsockt; 4 vosotros os corresponds, het betaanst 
V, enz. 



OTSB BBT GEBRUIX DER FERSOONLYK* VOORNAAHWOORBBlf. 

1. De voornaam woorden el, la, lo en lot kunhen welliet door 
den leerling verward worden met de lidwoorden ; doch de taal- 
kenner zal al dadelijk dezelven onderkennen, door te letten op 
de woorden, bij dewelken dezelven gevoegd zijn. De voornaam- 
woorden worden bij de werkwoorden gevoegd, als : 61 kabld, of 
habld €\ ; hij sprak ; la llevaron, ofllevdrorda. ; men voerde hoar 
weg ; los castigaron, of castigdronlos ; men straftte hen ; no habia 
que comer, y lo buscaron, of buscdronlo ; er was niet te eten, en 
men zocht het. De lidwoorden worden bij de zelfstandige naam- 
woorden gevoegd, als : el tiempo, de tijd ; la virtud, de deugd ; 
los disgustos, de onaangenaamheden, lo verdadero, het ware, enz. 

2. Evep zoo kan men dwalen in het gebruik der voornaam* 
woorden le 9 les, le, los, en la, las. In de voorbeelden van verbui- 

Singen staat le in het enkelvoud en les in het meervoud in den 
erden naamval (dativo) voor de beide geslachten, terwijl le in 
het enkelvoud en los in het meervoud mannelijk, en la in het enkel- 
voud en las in het meervoud vrouwelijh in den vierden naamval 
(acusativo) staan. Om dus in geene dwaling te vervallen, zal 
men behooren deze twee naamvallen wel te onderscheiden. 

Voorbeelden. — Menzegt: El juez persiguid & un ladron, le 
prendid, y le castigd : De regter vervolgde een* dief, hij vatte 
hem op en straftte hem. El juez persiguid d unos ladrones, los 
prendid, y los castigd : De regter vervolgde eenige dieven, hij 
vatte hen op en straftte hen. In deze voorbeelden zijn de voor- 
naamwoorden in den vierden naamval, mannelijk enkelvoud en 
meervoud. 

El juez persiguid & una ladrona, \k prendid, y la castigd: d# • 
regter vervolgde eene diefegge, hij vatte hoar op en straftte haar. 
El juez persiguid d unas ladronas, \&s prendid, y las castigd : de 
regter vervolgde eenige diefeggen, hij vatte hoar op en straftte 
haar. Hier zijn de voornaam woorden in den vierden naamval, 
vrouwelijk enkelvoud en meervoud. 

El juez prendid d un ladron, le tomd declaracion, y le notified 
la senteneia : de regter vatte een' dief op, hij nam hem de verkla- 
ring 4 af en kondigde hem het vonnis aan. El juez prendid d unos 
ladrones les tomd declaracion, y les notified la senteneia : de reg- 
ter vatte eenige dieven op, hij nam hen de verklaring af en kon- 
digde ken het vonnis aan. Deze voornaamwoorden zijn in den 
der U.n naamval mannelijk enkelvoud en meervoud. 

El juez prendid & una ladrona, le tomd declaracion, y le notU 
ficd la senteneia : de regter vatte eene diefegge op, hij nam haar 



V-. w 



( 123 ) 

de verklaring af en kondigde haar het vonnis aan. Eljuezpren? 
did a unas ladronas, les tomd declaration, y les notified la senten* 
cia : de fegter vatte ^enige diefeggen op, hij nam haar de ver- 
klaring af en kondigde haar het vonnis aan. Deze voornaam- 
woorden staan in den derden naamval vrouwelijk enkelvoud ea 
meervoud. 

Op deze wijze behoort men den derden en vierden naamval, 
(dativo en acusativo) te leeren onderscheiden , waarin echter niet 
alleen in de gemeenzame spreekwijze, raaar zelfs in de werken 
van anders beroemde spaansche schrijvers dikwijls onnaauwko»- 
righeden sluipen. 

3. Even zoo onnaauwkeurig is men in het gebruik van het on* 
zijdige voornaamwoord lo, in de plaats van het mannelijke voor- 
naamwoord le in den vierden naamval ; zelfs klassieke schrijvers 
zijn in deze onnaauwkeurigheid vervallen, misschien wel uit eene 
overdrevene zucht naar welluidendheid, of wel mogelijk, dat hun- 
ae werken niet behoorlijk van drukfeilen gezuiverd zijn. 

Het is altijd onnaauwkeurig het onzijdige voornaamwoord lo m 
de plaats van het mannelijke voornaamwoord le in den vierden 
naamval te bezigen. Men feilt tegen de taal, waoneer men zegt : 
d juez persiguid a un ladron, lo prendid, y lo castigd~-het moet 
le prendi6 y le castigd zijn. 

4. Voorheen werden de voornaamwoorden d, ella, ellos, ettas 
en ello met het voorzetsel de, met weglating van de letter e, tot 
een woord vereenigd, als: del, dittos, delta, deltas, dello. Dit is 
in onbruik geraakt ; de vereeniging geschiedt alleen met het lid- 
woord el ; en men schrijft thans : Del Rey es lo que viene de 61 : 
des konings is, dat van hem komt. 

5. Bij het gebruik der voornaamwoorden me, te, se moet mea 
den regel volgen, welke is voorgeschreven voor het gebruik der 
andere voornaamwoorden ter onderscheiding van den derden en 
vierden naamval. Bij voorbeeld men zegt : mi deudor me ha 
pagado mi dinero : mijn debiteur heeft mij mijn geld betaaid. — 
Tu hermano te escribe esa carta : uw broeder schrijft U dien 
brief. — El nino se ha dado un golpe : het kind heeft zich een slag 
toegebragt. Of in de volgende uitdrukkingen : Yo me lo si of 
me lo pienso, ik weet net ; tu te tendras buen cuidado, 
gij moet er veel zorg voor dragen ; alia se las haya, dat hij zich 
zelve toewijte. In deze voorbeelden zijn de voornaamwoorden 
me, te,se in den derden naamval enkelvoud. Nosotros nos a/a- 
bamos, wij vleijen oris ; vosotros os amais, gij bemint U ; aquellos 
se atormentan, zij maken zich moeijelijk, — hier staan de voor- 
naamwoorden in den vierden naamval meervoud. 

lletzelfde heeft plaats in de gevallen, waarin de voornaam- 
woorden bjj de wederkeerige werkwoorden of bij de onzijdige 
weFkvroQrdep, a& wederkeerige gebezigd, verbtnden wtrdepj 
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hetzij de voornaamwoorden voor of achterde werkwoorden gaan. 
JBij voorbeeld : Nosotros nos amamos, vosotros os arrepenHs, a- 
quellos se abroquelan, (wij beminnen ons 9 gij berouwt U, zij be- 
echutten ztcA (achter een schild). Deze zijo wederkeenge werk- 
woorden.-^-Me salgo, te duermes, se muere, (ik ga uit, gij slaapt, 
hij sterft) zijn on/ijdige werkwoorden ; doch sdlgome, dutrmete, 
mutrese, (gelijke beteekenis als de eerste) zijn onzijdige werk- 
woorden, wedferkeerig gebezigd. 

In de gevallen, waarin het voornaamwoord nos achter het 
werkwoordgevoegd wordt, dan verliest het werkwoord de laat- 
gte s in den eersten persoon meervoud, als: alabdmorws, amdmo- 
nos 9 avergonzdmonos. 

6. Ten laatste moet nog aangemerkt worden, dat het voor- 
naamwoord se gebruikt wordt om den lijdenden zin te vormen 
bij de werkwoorden, welke dien zin niet hebben ; doch slechts 
in den derden persoon van de tijden der werkwoorden en in de 
onbepaalde wijze, welke al de tijden en personen in zich bevat. 
Bij voorbeeld ; La gramdtica se estudia para hablar conpureza 

propiedad; pero se debe anadir la lection de los autores dasicos. 

e spfaakkunst wordt geoefend om met zuiverheid en juistheid 
te kunnen spreken ; doch er moet bijgevoegd worden de oefe- 
ning van klassieke schrijvers. 

Het voornaamwoord se duidt hieraan, dat de werkwoorden 
estudiar en anadir in den lijdenden zin zijn. Hetzelfde heeft 
plaats, wanneer het voornaamwoord achter het werkwoord staat : 
estudiase la gramdtica, debe anadirse la lection, en$. 



i 



VERBINDINQ VAN EEN WERKWOORD MET EEN VOORNAAMWOORD. 

' Wanneer een persoonlijk voornaamwooid het voorwerp der 
handeling is, dan wordt het met het werkwoprd verbonden, kg- 
mende voor of achter hetzelve. Men kan dus zeggen: me amas, 
te aborrecen 9 se estiman, le veneran, la respetan, Jos temen, lioie 
duermo, nos quedamos ; en ook : dmasme, aborrdcente, estimative, 
venerante, respttanla, temenlos, duirmome, queddmonos ; doch de 
verbinding op deze wijze gaat niet altijd door, Het is niet on- 
verschillig de voornaamwoorden voor of achter het werkwoord 
te plaatsen. Men kan altoos het voornaamwoord voor dock niet 
altoos achter het werkwoord plaatsen. 

1 . Wanneer het onderwerp der rede voor het werkwoord gaat, 
dan moet het voornaamwoord voor hetzelve staan, als : Los bue~ 
nos me aman, los malos me aborrecen. pc goeden beminnen mij t 
de kwaden haten mij. 

2. Wanneer het werkwoord een' zin begint, dan mag het v*oor- 
naamwoo^d achter hetzelve gaan : Anddased esto f voegtetf hierbij. 
Preguntaraumv acaso, men zal mij misschien vrageo. 
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Doch wanneer het werkwoord den sin niet begint, dan mag 
het voornaamwoord achter hetzelve niet staan ; men* mag dus 
niet zeggen esto aMdese, acaso preguntaranme, maar wel ? & esto 
se anode, acaso me preguntardn. 

3. Wanneer een voornaamwoord met twee werkwoorden ver- 
bonden is, strekkende het laatste ter bepaling van het eerste, dan 
tnag het voornaamwoord voor het eerste of achter een van beide 
staan, ah : le voi & buscar, (ik ga hem opzoeken) vdile & buscar, 
of voi & buscarh ; me salgo & divertir, (ik ga mij vermaken) s&L 
game & divertir, salgo & divertirme ; te quieren burlar, (men wil 
den gek met U scheren ; of men wil U foppen, bedriegen), 
quierente burlar, quieren burlarte. Doch in eenige gevaU 
len als de volgende ktinkt het better, wanneer men het voornaam- 
woord achter het tweede, of bepalend werkwoord, en niet ach- 
ter het eerste laat gaan ; als : quisiera hallarme en la fiesta, pu- 
dieras escusarte de asistir.—lk wensch mij op het feest te bevin- 
den, gij kunt U verschoonen van er te gaan, enz. 

4. Wanneer deze voornaamwoorden achter de werkwoorden 
k' men, dan worden zij bij elkander gevoegd en tot een woord 
vereenigd ; en al zoodanig vereenigde woorden Worden encliticos 
of arrimatJos genaamd. Somtijds worden twee of drie voor- 
naamwoorden bij een werkwoord gevoegd, als : he perdido el 
sombrero busquenmele, ik hcb mijn hoed verloren, zoek hem voor 
mij op ; & este nine ensenentneie su obligation, y si es necesario 
castiguesemele, leer dit kind zijnen pligt betrachten, en zoo het 
noodig zij, straf hem voor mij. 

5. De verbogene voornaamwoorden mi, ti, si, kunnen v66r of 
achter het werkwoord gepiaatst worden, als : de mi diveh oidicen 
de mi (van mij wordt gezegd). 

Para ti viene la carta, of la carta viene para ti : aan U komt 
de brief. — A mi llegd of llego a mi la noticia : aan mij kwam de 
tijding. — Eso lo dice por mi, of por mi lo dice : dit wordt voor mij 
gezegd. — El amor de mi, de ti, de si mismo enz. 

Het voorzetsel con wordt met de voornaamwoorden mi, ti, si, 
in den zesden naamval (ablativo) aidus tot een woord vcreenigd : 
conmigo, contigo, consigo. 

6. Vele malen worden de voornaamwoorden harhaald, doch 
*ltijd hi denzelfden naamval, ten einde meer nadruk en duideiijk- 
heid aan het jgezegde te geven, als : a mi me consta la verdad : 
de waarheid is mij bekend ; constate a ti lo cierto : overtuig U van 
de waarheid ; a si se hace el daho : aan hem wordt de schade 
gedaan ; a el le parece bien : hem schijiit het wel. Somiijds ver- 
eenigen zich drie voornaamwoorden : yo me culpo a mi mismo, 
ik geef mij zelve de schuld ; tu te alabas a ti mismo, gij vluit U 
iolven ; el se desprecia a ei propio, hij iniuacht ziqh zelven. 
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1. J>* aamrijzende voornaamwoorden, Prono mb re s detnen- 
st?Qtwo*> zij* die, welke gebruikt worden om penonen of zakeo 
aanteduiden. Zij sijn dne in getal : J£*te, ese, ogueZ, deze, die, 
voor bet mannelijke ; esta, esa, aquella, deze, die, voor het vrou- 
welijke ; esio, eso, aquello, dit, dat, voor het onzijdige geslacbt, en- 
kelvoud. Estos, esos, aquelhs, deze, die, voor het mannelijke ; 
estas, esos, aquellas, fieze^ die, voor bet vrouwelijke geslacbt, meer- 
voud. Het onzijdige heeft geen meervoud* 

% Este, esta en esto, deze en dit, gebruikt men om penonen 
en £aken, ^elke digt bij ons zijn, aanteduiden ; ese, esa en eso t 
c|ie ep ddt, worden gebruikt om penonen of zaken aanteduiden, 
welke digter bij dengenen zijn, tegen wien men spreekt dan van 
dengenen, die spreekt ; aquel, aquella en aquello, die, dat, worden 
gebruikt om datgene, dat ver is, zoo van dengene, die spreekt, ale 
van dengene, die aangesproken wordt, aanteduiden* 

Foor&ee&fen.-*-Este es mi padre, deze is mijn vader— ese esmi 
hermano, die is mijn t>roeder— -aquel es mi amigo, die is mijn 
vriend— erfe papel, dit papier — esa carta, die brief— ajurf libro, 
dat boek — este pensamiento, deze gedachte— e*z opinion, dat ge- 
voelen — aquella sentincia, dat vonnis-*- no es este sino aquel, deze 
is bet niet, maar die. 

3. Deze voornaamwoorden worden zamengesteld met het 
woordje otro, andere, verliezende de twee eersten de laatste klink- 
letter, als ; estotro, esotro en aquel otro, voor het mannelijke, esto* 
tra, esotra en aquella otra voor het vrouwelijke geslacbt enk» •!• 
voud ; estotros, esotros en aqueUos otros, voor het mannelijk, esto* 
tras, esotras en aquellas otros, voor het vrouwelijke geslacht, 
meervoud. Aquello otro is voor het onzijdige geslacbt* Som- 
tijds vindt men bij eenige schrijvers, inzonderheid bij dichters, de 
voornaamwoorden aqueso, deze en aquese, die, zamengesteld uit 
aqu, este en ese ; docn hedendaags worden zij niet meer gebruikt* 



BCZITTBLYXE VOORNAAMWOORDEN. 

1. De bezittelijke roomwmwoorden, pronombres posesivo* zijn 
die, welke een bezit aanduiden, als : tnio, mijn, tuyo, uw, suyo, 
zijn. Zij moeten met de zelfstandige naamwoorden, welker be- 
zit zij aanduiden in geslacbt en getal overeenstemmen, al&; 

MANNELYK. 



Enkflvoud. 
Mid, mijn. 
Tuyo, uw* 
Suyo, zijn of haar* 
Nuestro t ons. 
Vuestro, uw. 



Meervoud. 
Mios, mijne. 
Tuyos, uwe. 
Suyos, zijne of hare. 
Ifuestros, onze. : 
Vuesiros, uwe.' 
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VROTJWBLYK. 



Enkelveud. 
Mia, mijne. 
Tuya, uwe. 
Suya, zijne of hare. 
Nuestra, ooze; 
Vuestra, uwe. 



Meervoud. 
Mias, rtqiie. 
7\i y<u, owe. 
Suyas, hunne of hare. 
Nuestras, onze. 
Vuesiras, uwe. 



onzydio offeen in Ae* enkelvoudL 

JMio, het mijne. 
Tuyo, het uwe. 
Suyo, het zijne of hare. 
{ Nuestra, het onze. 
I Knesfro, het uwe. 

9. JHeo, ft«yo, suya, verliezen de laatste lettergreep in het en* 
kel en meervoud van de beide gealachten, maanelijk en vrouwe* 
Kjk, wanneer zij v66r zelfstandige naamwoorden komen, met de* 
Mrelken zij moeten overeenitemmen. Zij blijven onveranderd, 
waanter zij achter dezelven komen. 

Voorbeeldem — V66rde zelfstandige naamwoorden komende, 
2egt men : Mi padre, mijn vader, tu pdtrtft, uw vaderland, su 
forttiha, zijn 01 haargehik, mis padres, mijne ouders, lus hacicrt* 
ias, uwe landgoederen, sus desgrdcias, hunne of hare ongeluk- 
ken ; komende na de zelfstandige naamwoorden, zegt men : Pa* 
dre mio, mijn vader, desgracia tuya, uw ongeluk, fortune. suya 9 
•ijn of haar geluk, hijos mios, mijne kindereh, prbpiedades tuyas, 
uwe bezittingen, gandncias suyas, hunne of hare winsten. 

3. De voornaiamwoorden nuestro 9 viiestro en nuestra, tmestrf 
konnen ook door een erikel peraoon gebezjgd worden, bijvoorb : 
Wanneer de koning, of een persbon in gezag spreekt* dan kao hy 
ze ggen : nuestra consejo, etc* onze raad, enz. ; ook zegt men fe- 
gen een ander persoon in gezag: vuestra Majestad, uwe Ma- 
jeeteit, vuestra favor, uwe gunat ; vuestra protection, uwe be* 
ttherming, vuestra justkia, uwe geregtigheid ; en wan beer ie- 
^and zijne woorden tot God, tot de heilige maagd en de heiligea 
Hgt, als : vuestra gracia, uwe genade, vuestro amparo, uwe bij- 
■tand, vuestra intercesum, uwe tusschenkomst. 

BETRCKKELYKE VOORNAAMWOORDEN. 

}. De betrekkelijke voornaamwoorden Prondmbres felalhrosi 
z iJA de voornaam woorden, welke op eenig reedagehoemd woonl 
opzigt hebben. Que, cual, quien, cuyo, welke, dewelke, die, daf* 
zrjn de betrekkelijke voornaam woorden in de spaansche taal.—* 
Ife drie eersten hebben niet meer dan een 9 uitgang, de laatst / 
Cw !A>, opzigt hebbende tot een vrouwelijk zelfstandig naamwoord 
v eranderd in cuyo. ' Que en cual worden voor al de d rie ge- 
sfechten gebruikt met de daartoe behooreride lidwoorden. Zoo 
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£egt men : el hombre of la mujer que viene, de man of de vrouw, 
die daar komt ; lo que sucede, Jietgeen, dat gebeurt ; el cual of la 
cual viene, degene, die .er komt. Quien voor het manrielijk en 
vrouwelijk zonder lidwoord, als : hombre es quien viene, het is 
een man, die er komt, mujer es quien sale, het is eene vrouw, die 
er uit gaat. Cuyo voor de beide geslachten met de verandering 
in deiv uitgang, als : el dueno cuyo es el terreno, le guarde : de ei- 
genaar, wien de grond toekomt, behoude hem; la casa, cuya 
planta se hace de nuevo, sera mui buena : het huis, welks grond- 
slag op nieuw gelegd wordt, zal zeer goed zijn. 

Al deze voornaamwoorden hebben het meervoud, behalve que. 

2. De betrekkelijke voornaamwoorden cuyo en cuya, worden 
door eenigen onder de bezittelijke voornaamwoorden gebragt.— 
Schoon zij een bezit aanduiden, geschiedt dit echter met opzigt 
tot een voorgaand woord. Men zegt : aquel, cuya sea la hacien- 
da, la cuide : degene, wien het landgoed toekomt, drage er voor 
zorg ; aquel, cuyo es el provecho, tenga el trabajo ; degene, wien 
het voordeel toekomt, hebbe de moeite. Cuya en cuyo beteeke* 
nen hier van wie of wien en duiden een bezit aan, doch hebben 
tevens betrekkiag op het voorgaand woord degene. 

3. De voornaamwoorden cual en quien vormen de zamengestel- 
de cualquier of cualquiera, quienquier (welke zelden gebruikt 
wordt) en quienquiera. De eerste dezer vormt cualesquier en 
cualesquiera. 

Het is moeijelijk om het gebruik dezer zamengestelde voor* 
naamwoorden aan regels te pnderwerpen, wegens de onderscitei* 
dene wijzen, waarop de spaansche schrijvers cualquier of cual- 
quiera in bet enkelvoud, en cualesquier of cualesquiera in het 
meervoud gebruiken. Intusschen schijnt men het meeste gebruik 
te maken van cualquiera in het enkelvoud, wanneer het als een 
onbepaald voornaatnwoord voorkomt, en wanneer het zelfstandi* 
ge naamwoord, waarop hetzelve betrekking heeft, niet dadelijk 
er op volgt, of wanneer hetzelve op het einde van den zin voor- 
komt, als : cualquiera conocerd, atra, of entenderd cualquiera : 
wie bij ook zij zal het kennen, zeggen of verstaan. In dit geval 
zal het niet goed zijn cualquier te gebruiken ; doch wanneer een 
zelfstandig naamwoord dadelijk er op volgt, dan mag cualquier 
gebezigd worden, als : cualquier .ni;'efo,eenigpersoon, wie hij zij ; 
cualquier cosa i eenig ding, enz. In het laatste geval kan men 
cualquiera ook bezigen. 

In het meervoud zegt men meestal : cualesquier medios, cua* 
lesquier artes, welke middelen ook, welke kunsten ook ; en wan- 
neer het zelfstandige naamwoord niet dadelijk er op volgt, dan be* 
fcigt rfien cualesquiera, k\s ; esto conviene a todos ids hombres, cua- 
lesquiera que scan : dit is voor alls menschen geschikt, wie zij ook 
zijn moge. 
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4 flfet *toAlg**fekfcf ftoftiitttoootd quieiqjuurd #$& ft* 
veranderd in het enkelvoud en in het meervoud gebezigd ; doch 
het vc*>rmwritovo<wtf gtttet froftfe itt <ftitefie* ( ma£def$ t otfacfioto* 
eenige klassieke schrijvers hetzeWe i ftft flf dii offfr&ifidefrf gebrtfi- 
ken. Saavedra aegt elder* in zgpe RefAkkop Ifafkrict; £os 
frimerot cSn qtficn fopamtf+ eran Us Jimwpefistms > 4ff etmety 
dfe tfij fcggftk#rfmen, waren de Cymnosophisten. Bw op tfeNff 
andere plaats zegthij : AqueUos siete s6bw$ 4 quien fcznto toward 
fa Gr^cia;dferfev^#i/^tt,^eflteGri^ttrarMi^ zeer v*eerde. 
Elder* ook> JmtrnnMtos.pUr qmh tt fffifctfi UdfmctM*: 
werktuigen, waardoor verbeeldin&en gcvormd woitrefll Dfcze 
▼oorbeelden toonen aan, dat men beide quien eh quienes in het 
meervoud kan bezigen ; docK fief laatate wordt het meeit ge- 
bruikt. 



Er zijn oek eenige Vodrrft&iffVfobYderi, welfce eeAe vraag aan- 
duiden, en die daarom vragende voornamHWoorden (pfcifotnftres 
interrogativos), genoemd worden; zij zijn*echter dezelfde", WfeUt* 
als betttMtdijk* VoOiMI&ff^Sohien gebeagd- Worden, als : 

lift* is het? 



i<fcWett«frf 

jCual he de tenet? 
I Cuyo es esto ? 



Wflke moefr ik hebbtti ? 

Vqa. wien is dit ? 
w ten *' li'uis is : d it ? 



\ste Aanmerking?.— HeteelMfeVoorzeted; hetwelk eeri vfagSHd' 
voomaamwoord beheerschti< AOet ook hfctf antwoord beh^eb- 
schen, bet zij er in het Nederdditisch een* vbortetsel zij of met ; 

I a quien fue V x . ? — &s1i fi&ifaino. Sfifaf wien zijt gij gegaan ?. 
naar uwen broederi 

i con gruieri tftW^coii fi%ev Setter. . Met wien kwam* hty? 
met mij, Mijn Heer ! 

i en qu6fu£?— *tt cock*.* WaWrm^de^ it bij, gfegafrri? riSf d£ 
koets. 

i de qui se quejd f^de^kfrdd dfctffcaf; Waferover lclk^gf »ij f 
over hoofdpijn. 

J per qui llora ? — pdxsudesgy&cia. \\ aarom huilt iij ? weg^Dsr 
haarongeluk. ^ 

I a ?ul jugarhnos ?-»& 2m ildzpe^. Wat ibftefc wij qfttttfi ? ; 

met de kaart. 

» 

9de ilanmcrftt?^,— -Indien de^ yra^ged«mi^^t^dt ^^f 
ic 9ti^n 9 dan vereMcht het^iM^Woor4*h«l»n)en«lsel«4e^^6a^ 

zich,als: 



< 180 ) 

I cuyo es este sombrero ?— de mi padre. Wiens hoed is deze ? 
van mynen vader. 

I de quien son estas casus /—del Presidents Wiem huizen 
zijn deze ? van den President. 

Maar indien het antwoord in het Spaansch doer een bezittelijk 
voornaamwoord gegeven wordt, als dan wordt er geen voorzeUel 
vcreiscfat ; ala : . ' 

I de quien es esto ?— mio. Van wien is dit ? van mij. 

ide quien fu6 la Victoria ?— nuestra. Wien was de overwin* 
ning? onze. 



OVBB DB ONBEPAALDB VOORNAAMWOOB^EN. 

Deze voornaamwoorden (pronombres indefinidos) worden zoo 
genaamd, om dat zij gebruikt worden met opzigt tot voorwerpen 
in eenen onbepaalden zin. Zij zijn als volgt : 



ENKELV. 

Alguno* 
Alguien 
Utu>* 
Algo 
Vno* otro* 



MEERV. 

Algunos* 

Unos* 

Unos otros* 

Ambos* 

Entrambos* 



Coda 
Coda una* 
Otro* 



Otros* 

Todos* 

Muchos* 

Vdrios* 

sYingunos* 



Todo* 
Macho* 

Ningund* 
Nddie 

Nada - — — 

Ni una* ni otro* Ni unos* ni 

otros* 
Cualquiera Cualesquiera 

Quienquiera - < ■ 
Tal Tales. 

Puhno* ■ 

Fulano*yZutano*< 

Tanto* Tantos* 

Cuanto* Cuantos* ' 



1 Eenige, eenige menachen. 

Eenig, iemand, eenigen. 

lets, wat. 

Een en ander, elkander. 

Beide. 

Tusschen beide. 

Elke, ieder. 

Elk een. 

Andere, anderen. 

Allen, ieder een. 

Veel, vele. 

Verscheidene. 

Niet een, geen een. 

Niemand. 

Niets. 

Geen van beide, geen er van; 

Wie het ook zij. 
Wien het ook zij. 
Zoodanig. 
Zeker mensch. 
Die en die. 
Zoo veel. 
Hoe veel. 



D.e met sterretjes aangeteekeride, veranderen de o in ct t bo* 
mende v66r een vrouwelnk zelfstandig naamwoord. 
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Over het gebruik der onbepaalde voornaamwoorden. 

■ 

lste. — Alguno -en Alguien. 

Iemand, eenig mensch worden door Alguno of Alguien ver- 
taald ; het laatste echter wordt zelden gebezigd. 

Algano debe ir. Iemand moet gaan. 

lLoha dicho alguien ? Heeft iemand bet gezegd ? 

I Alguien vino 1 Is eenig mensch gekomen? 

Alguno lo dijo. Iemand heeft het gezegd, 

Alguien wordt nimmer gebruikt, wanneer een voorzetsel op het 
voornaamwoord moet volgen, als : 

I ho ha dicho alguno de ellos t Heeft iemand van hen het ge- 
zegd? 

Het meervoud Tan Alguno korat overeen nciet eenige, sommige r 
en moet in geslacht overeenstemmen met het naamwoord, waar- 
op het betrekking heeft. 

Tengo algunos bellos libros. Jk Jieb eeiuge schoone boeken. 

2. Uno, wordt door iemand, men of een vertaald, wiens meer- 
voud unos overeenkomt met eenigen. 

I Quitntede hacer uno en tal casof Wat kan men in zooda- 
nig geval doen ? 

Unos dicen que si, unos que no* Eenigen aeggen ja, eenigen 
neen. 

3. Aiioo of alguna cosa komt overeeri met iets, tout, als : 
Tengo algo que dearie. Ik heb U iets of wat le zeggen. 
i Tiene alguna cosa para mi? Heeft hij iets roor mij ? 

I Trae algo ? Brengt hij iets. 
Si, algo trae. Ja, hij brengt iets. 

Aanmerking. — Also, voorkomende als een zelfsiandsg naam* 
woord, wordt somtijds gevolgd door e*n bijvoegelijk als zelfstan: 
dig gebezigd naamwoord, en dan vereischt het het voorzetsel de 
tusschen hetzelve en Ijet naamwoord, als : 

lHai algo de nuevo ? Is er wat nieuws ? 

I Tiene V. algo de bueno ? Hebt gij wat goeds ? 

Es algo de abogadq. Hij is zoo wat een regtsgeleerde. 

4. Uno a otro. 

Een en ander en elkander .worden vertaald door uno & otrq 7 
welke met het naamwoord in geslacht on getal moet overeen* 
stemmen. Wanneer er in het rfederduitsch een voorzetsel ge- 
bc4gd vvordU dan moet men in het Spaansch ook een bezigen. 
hetwelk de plaats van het voorzetsel d innqemt, sds ; 
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Mi kermano y el suyo habla siempre 12110 de otto. Mrja bree- 
der en de uwe spreken akijd van et k a m &c *. 

Bsepar tiaeiertm wjo para el otro. Dal paar wcrd war el- 
kander geboren. , 

Estis mujeres lo digeram ana k la otm Die viuiuao* tarte!- 
den het oon eUandex^ ~ ■ • 

& af?uin uno 4 otto* Zij bennHen elkander. 

Esos hombres se aborveeen, k>* uno* 4. ka otros* Die men- 
vhen baton elkander 9 de een den'ander* 

Etkander en Jeufe worden somtyds door u nop otr&v&UaQpI&i 

JJna>ytrir+** amaa* Zij beminnea eikaader* 

Umi y otra esta feliz. Zij aijn beide gelukkig. 

5: Beide ofdb een en ik druBere wortft dodr amdbsr <x tm& y 
otro vert&ald; orereenBteinmemite met het natorvfoorrfiii g^Mkfchf 
en getal r ala : 

Ambos vendrtin. BfeicFe zullbri komen. 

2Vb /merfe vtvrr nr # ni effc, jxnyae ambdtr &tt&r MUtmafasz— 
Hij noch zij kan leven, want zjj« zrjrt beidteir zeer ziefc. 

Uno y otro h dijeron. Beide zeidfert Het 

Zo Aar£ por amor de uno. y otro. Ik zal het doen, tea gevfcfle 
van-daii een en den ander. 

Me did amba8 manas. Zij gaf mil beide handeru 

Meter beide of door beide r worth vertaald door entrambos, als : 

Lo comjoraron entrambos. Zij hebben het met er beide ge- 
kocht. * 

6. Cada. 

Elk of ieder gevoegd bij een naamwoord wordt door cada ver- 
faairi* alar 

Cada pais tiem sue cixttitfdfat. J5W feitof heeft ziirte go* 
woonten: 

& tomara una cada hora. Men moet eft war eeq inneraen. 

Cada muchacho dijbsu leccion segarddamente. hderjmgmi 
zegt zijneles aftonderiijK op. 

Da 4 cada tamrttte tm jwa* Gfetf «rim ieder man eeh pat tienfe. 

7. Cada uno. ; ' . ' 

Elk of ieder, bij seen naamwoord^evoeg9Lzij|id^. woirft door 
cada. uno of. cada <fual veriaald, »ali ;.. 

Munrgeee &m cadfttnxu U* gaf een pattieq* i^eli,. 

Cada uno le\*e*Midte>peMt ^Bitfc^»tlMrffllwepatti0DJe&. 
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Todos vendrdn aihora, y cada cual eon su histdria. Zij komen 
du alien en ieder met zijn eigen verhaal. 

8. Todo, overeenstemmende met hat naamwoord in getal en 
geilacht, heeft de beteekenia Tan alien, alles, sen ieder 9 ieder 
sen, elk een, als : 

Ttwdo es vanidad. Alles is ijdelheid. 

Todaa sus riquexas no It valieron nada. A/zijne rijkdommen 
baatteden hem aiets. 

Toda sospecha es mala. Alle vermoeden ia slecht, 

Todoa viweron A tiempo. Zij ktvamen alien bij tijds. 

Todo tiene sufin. Alles heeft zijn einde. 

Iste Aanmer&ing. — Todos het meervoud van todo vdor aelf- 
ttandige naamwoorden gebezigd wordende* vereischt het lidwoord 
voor zich, als : 

Todo hombre deben saber su derecho. Ieder menich moet zij* 
ne regten fcennen. 

Todot Io8 hombres estdn sujetos A suspasumes. Alle menschen 
zijn aan hunne hartstogten onderworpen. 

%de Annmerking. — De woorden al wot, alles voat ea al hetgeen 
worden door todo lo que vertaald, als : 

Todo lo que dijo, es verdad. Al wot hij zeide, ia waar. 

Me paqaron por todo lo que hize. Zij betaalden mij voor alles 
isat ik deed. 

9. Onto beteekent een ander 9 under o(anderen 9 en stemtmet 
het naamwoord in geslacht en getal overeen, als : 

I Tiene F. otro librot Hebt gij een ander boek ? 

Otro no lo hubiera hecho. Een ander zoude het niet gedaan 
hebben. 

I Tiene V. otraa obrasf Hebt gij andere werken ? 

Tengo otraa que son mejores. Ik heb ander en t die beier zijn. 

Eens anders wordt vertaald door ajeno, hetwelk overeenstemt 
Wet het naamwoord in getal en geslacht ; en andercn, gebezigd in 
een algemeenen zin, wordt vertaald door pr6jimo 9 als : 

No codtcieis al bien ajeno. Begeer eens anders goed niet. 

No hagas al projimo lo que no quisieras se te hiciese a 1%. Doe 
ta«t aan anderen f hetgeen gij niet wilt, dat U gedaan worde. 

10. Mucho, veel en muchos, velen, komen met het naamwoord 
in geslacht en getal overeen, als : 

Tiene mucha plata, pero no tiene mucho juicio. Hij heeft veel 
geld, maar niet veel verstand* 



MachSi^e e^btefts^mtWto enjfrfat A otros. Yeten Be- 
driegcn zich zelven, door Wideren *6 willeh bedritgek 

TraJQ mmphaa cop**. . Hi} bragt t)e/e dingen. 

it: VXmitis beteekettt forscheuterie en komt met het naara* 
woord in getlacfat overeen, alt : . 

JEfe hablado con varios cfe itt j>dri? cer. Ik heb met verscfieide- 
nt, die vkn wjtt gav balea zip; gesproken. 

Varias mujeres estaban edit. Verscheideneiiourreh waren 
daar. - ■ • • ■ -• - s - ■ • 

Entre los tkvite'Jkmires que se sentbrari & la mesa, rio halU 
tin conocido. Onder de verscheidene tnannen, die *An tafel za- 
ten, ontnxpettc ik geen bekende. ,_ 

' 12. Nih6itjco, fttel tfert, yeert, komt overfeed met het naim- 
weord in geslacht, als : 

Tfefrar mttd^crf^^ Hij had vele 

bedi«nden, maar niet een was hem getrouw. 

Ninguno de tllos vine. Niet eefi Van ten k warn. 

I Cenque & ninguna de ellas v%6 V. ? Dus hebt gij gten ran 
haargezien? 

No Senor, d ninguna. Net n Mijn Heer ! geen. 

No me dgrada ningurio de estos libros* Geen dezer boeken 
behaagt mij* ...... ( .■ 

Ningun plater mundano es durable. Geen wereldseh genoe- 
gen is duurzaara. 

13. Nadie, iaimtN6, of ninguna Persona, wordt door niemand f 

No he vtito & hadie of k ningtina persona. Ik heb niemand 
gezien. 

Ninguno me dijoHmda. Niemdrid zeidd mij lets. 
Npselo ties & n&die. Geef net sfih niemand. 

14. Nada, mVfo . . • : 

No hay nada gwe temer. Er is niet$ te vreezefi. 

Nada deV.dijo. Hij zeide niets yah U. 

Nada vatieron sus reprdches, Zijne rerwijten hielpeh nzete. 

No le dije tM&#. Ik zeide hem niefc. 

- • . * • . ♦ ... ^ - . - - 

NkSagebett^A W<$fdende'als een zelfstaaclig naamwoord; wordt 
somtijds gevolgd door een naamwoord, zelfstandig of bijxoegelijky 
en vereiacht als dan Het .voo¥zettd de tussclieh beide. Zi» algo. 

No hai nada de nuevo. Er is niets nieinvs. 



- IVb ffehc fiada d r e fcbMado: Hjj heeft hiets vari eer) sbldaat 
aan zich. 

-15i* Ni iriW' iii trtRJA, geen van beide, fioch d6 een tvoch de Ufa 
der 9 moet met hct naamwoord, waarop het betrekking heeft, in ge- 
slacht en getil overeenstemmen, a!s : 

I Esos buqties son franceses 6 Ingleses f Ni uno, ni otro, pues 
son Americanos. Zijo die vaurtuigeh FVansche of Engelsche ? 
Geen van beide ; want zij zijn Amtrikaneh. 

He visto las comediantes de Sevilta $ Ids de Malaga pero 1io 
ms guztan ni una* ni otras. 

Ill heb de tbbneelspeelster's van Seville en die van Malaga ge- 
zien, doch nock de eene, nock de andere behagen my. 

/ Ve V. dqueBos dog hombfes ? No ve6 ni uno ni otro. Ziet gij 
die twee raannen ? Ik zie den ten nock den ander. 

16. CvALQumtA en qtjbbwquikra, wie 'Mj ook zij, wie ooki van 
unen ook, aan wien ook, enz. worden gfetofcenlljktfoor que gevdlg*, 
en cualquiera vormt deszelfs meejrvoud door cua7esqiiicra.~ 
Quienquiera heeft geen meervoud, als : 

Cualquiera que venge, Wie oak koine. 

Quienquiera que vaya. Wie ook gt^ 

De cualquiera persona of de quienquiera que habile V. Yah 
tffien gij ook spreekt ...... 

Dios castigard & cualquiera que haya hecho mal. God "zil fetrtf* 
fen, wie hij ook xij, die kwaad gedaan hebbe. 

Vistribuye estasjlores entre cualesquiera de aquellas mujere* 
que gustare. Verdeel deze bloemen ender die vrouwen, weike 
ook gij lief bebt 

Qualquiera in beide getalfen, wanneer het vodr een naam- 
woord staat, verliest de laatste k linker, als : 

Qualquier hombre y qualeiquitr mujeres qke estuviesen atUt. 

Welke man ook. en welke vrouwen ook. die er waren. 

• ■.:••-••■..•■* ' .-•■•». - .: 

Wat ook opzigt hebbende tot zaken, wordt doer qualqUiefic 
que vertaald, als: 

Qualquiera eosa que diga. Wat hij ook zegge. 

Qualquier cosa que hiciere. Wat hij ookjdoe. 

jt J teat of alles watt wordt vertaald door todo h q\ue, &hi 

Tc&p Jo *qfce dig a Jo treere*, Ai mat luj Jtegge, *al ikgefaovtifr, 

To^crlo <<fte brilla, rto es siemjpre orb. Alks v)M Mfctkt, is iiiet 

aIti|dyM. . ..... ...,.,...,.' 

Todo lo que tomo,fue bueno. Alles wat hij nam, was goed. 
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17. Tal heeft dezelfde beteekenis ah zulk, zoodmig, en kotnt 
overeen in getal met het naamwoord, waarop het betrekking 
heeft, als : 

Tal conducta merece castigo. Zoodanig gedrag verdieot straf. 

No me gustan tales acetones. Zoodanige daden behagen mij 
niet. 

No quiero talea hombres en mi casa. Ik wil zulke jnenschfiQ 
Hi mijn huii niet hebben. 

18 Fuijuio beteekent soo veel ale zeker per soon, zeker iemand, 
en komt ov* reen in geilacht met het naamwoord* waartoe het be* 
hoort ; en die en die perseon wordt door fulano y zutmno ver- 

taald, als : 

El Senor fulano me dijo que — etc. Een zeker Heer zekle 
mij, dat enz. 

F. me dijo que fulano y tutano ya lo sdbidiu Gij zegt mij, dat 
die en die per soon htt reeds weten* 

19. Tanto en Cuanto. 

Tanto en cuanto worden Tertaald door too veel en hoe veel, en 
verbogen naar geslacht en getal van het paamwoord, waar rode 
asij mogten komen te staan. 

/ Me dicev, que tenia tanto dinero I Zij zeggen mij, dat hij zoo 
veel geld had. 

/ Habia taatos hombres alii ! Er waren zoo ved menschen 
dear! 

i Cuanta ttuvia hubo I Hoe veel regen was er niet ! 

I Cuantas Senor as estaban en los palcos f Hoe ved dames wa* 
ran er in de loges ? 

I Cuantps habian t Hoe ved waren er ? 

No si cuantas veces vino. Ik weet niet hoe ved raalen by ge* 
foments. 



( 137 ) 
OVER DE WERl^WOORDEN. 

Het werkwoord is dat deel der tode, hetwelk een feestaan, ce- 
Be kandeliogofeen lijden derzaketiof personen/ wefte <te on- 
derwerpen, van de vooreteljen zijn, t* kenneri g^VhetWeran- 
dert in den uitgang na&r wijzen^ tijcfee, getalten eapertonen. 

Het werkwobW i» door de spaihsche Afeafjemie verdeeld in 
sustantivo, zelfstandig, activo t becjrijvend, ntotro 9 \ onaiidig en' 
teciproco, wedetkeerig. '* J • f 

Vefbo sustardivo, zelfetandisr, of liever niel bedrijvend werk- 
woord, duidt het bestaan der dingen of personen aao, als: ser t 
estar %ezen of zijn, hdber hebben, • 

Verbo ac^ivo of transitivo, bedrijvend werkwoord, is het werk- 
woord, welks uitdrukking <>f beteekenis op een seMstandig naam- 
woord overgaat, betwelk het voorwerp iirder rede of van het 
voorstel, het zij met of zonder vQorzetsel, als : amftf £ Dim, God 
beminnen, dbortecer el view, de ondeugd verfoeijen. 

Verbo ntutro ofintransitivo, onzijdig werkwoord, is dat, welks 
uitdrukking of beteekenis niet tot iets anders overgaat, als : correr, 
loopen, morir, sterven, ir gaan. 

Verbo reciproco, wederkeerig werkwoord, is dat, Welks uitdruk- 
king of beteekenis overgaat op een persoonlijk voornaamwoord, 
hetwelk is het voorwerp der rede en in de plaats komt vdn het 
onderwerp ; zijnde derhalve een en dezelfde zaak of persoon te 
gelijkertijd het onderwerp en het voorwerp der rede, als : ama- 
fiarse, zich naar iets schikkeh, arrepentirse, zich berouwen, yo me 
amano, ik scbik mi), tu te arrepientes, gij berouwt U. 

De v&rvoeging der werkwoorden. 
De vervoeging der werkwoorden (la Conjugacion) is de veran- 
dering, welke de werkwoorden ondergaan in derzelver wijzen, 
tijden, getallen en personen, met onderscheidenc uitgangen. 

De wijzen der werkwoorden. 
De wijzen der werkwoorden zijn vier ingetal, el indicativo, de 
aantoonende wijs, el imperativo, <le gebiedende wiis, el sujuntivo, 
de aanvoegende wijs en el infinitivo, de onbepaalde wijs* 

De aantoonende wijs (modo indicativo) is die, welke liet be- 
fttaan of handeling der zaken of personen regtstreeks en bepaald 
Yoorstelt, als : yo sot, ik ben, tu lees, gij leest, aquel escribe, hij. 
schrijft, cesa elfrio, de koude houdt op, crece lu yerbci, het graa 
groeit, brotan Los drboles, de boomen botten uit. 

De gebiedende wijs (modo imperativo) is de wijze waarop ie* 
mand bevolen, vertocht, aangemaand of afgeraden wordt iets to 
doen of te laten, als : Ueva esta carta, breng dezen brief, animate, 
beur U op, deja esa diversion, laat af van dat tijdverdrijf. Even 
zoo met zaken of diercu, welke als personen aangesprokeu wordeu. 
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De aanvoegende wijs (mod* sujuntivo) is eene wijse, wa$p 
een ander werkwoord vereiseht wordt om den zin volfedig I 
maken, bet zij dat heUelve uitgedrukt of er onder verstaan wor-> 
de, bvb. als iemand zegt : que yo ame, dat ik beminne, que yo e*~ 
cribiria, dat ik schreefTdan is zijn gezegde niet volledig, het is* 
noodig, ten einde den zin volledig te maken, dat hij bijvoege i.e* 
justo que yo ame, het is billijk, dat ik beminne, yo escribiria, si 
pudiese, ik zoude'schrijven, als ik ton. Het is echter niet akudL 
noodig, dat het andere werkwoord of voorstel uitgedrukt woi*fe r 
of dat hetzelve voor het Werkwoord in de aanvoegende wijs ko- 
ine, het kan er onder verstaan worden of achter aankomen, als z 
Diosguarde & V., God behoede U, tenga V. buena noche, goeden 
uacht, que sea V.feliz, dat gij gelukkig zijt, que logre V. buena co- 
secha como deseo, dat gij een goeden oogsthebbet, dat wensch ik* 

De ohbepaalde wijs (modo infinitivo) is die, welke derzelver 
beteekenis niet bepaalt tot zekere en bepaalde tijden, getallen of 
personen, en vereischt even als de aanvoegende wijs, een ander 
werkwoord om den zin volledig te maken 9 bvb. de werkwoorden 
amar % beminnen, collar, zwijgen, drukken niet uit wanneer, hoe, 
noch wie bemint of zwijgt, hangende derhalve deze bepaling van 
tijd en andere omstandigheden af van een voorafgaand werk- 
woord, als : conviene amar, het is goed te beminnen, convendr& 
collar, het zal goed zijn te z wijgen. Dit voorafgaand werkwoord 
wordt in de spaansche spraakkunst antecedente of determinate 
genaamd. 

De tijden der werkwoorden. 
Op de wijzen (modos) volgen de tijden der werkwoorden (los 
tiempos de los verbos). .Deze tijden worden op eene natuurlijke 
wijze in drie verdeeld : de tegenwoordige el presents, de verle- 
dene el preUrito en de toekomende el future, welke wederom na- 
der verdeeld worden, als : — 

1. De aantoonende wijs heeft in de spaansche taal, zes tijden : 
elpresente, de tegenwoordige tijd, elpreUrito imperfeeto, de on- 
volmaakt verleden tijd, el pretirito perfecto, de volmaakt verleden 
tijd, el preUrito plusquam perfecto, de meer dan volmaakt verle- 
den tijd, elfuturo imperfecta, de onvolmaakt (eerste) toekomen- 
de tyd en elfuturo perfecto, de volmaakt(tweede) toekomende tijd. 

Elpresente, de tegenwoordige tijd, duidt aan, dat iets bestaat 
of gedaan wordt in den tijd, waarin men spreekt, als: yosoi, ik 
ben, tu escribes, gij schrijft, Uueve, het regent. 

ElpreUrito imperfeeto, de onvolmaakt verleden tijd, duidt aan 
eene bandeljng, die reeds verloopen is, als : llegd mi hermano A 
tienipo que yo le escribia,mi^i broeder kwam aan op het tijdstip, 
dat ik hem schreef, dat is : toen ik bezig was hem te schrijvent 

El preterito perfecto, de volmaakt verleden tijd, duidt de be« 
teek^nis van het werkwoord aan als reeds verloopen, als :fui t ik 
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bca geweest, escrfyi. ifc Jieb geachreyen,, estuve ik ben gaweest. 
Deze tijd wordt door de spaanscheAkademie mpreteriteprfcsimo 
eippreterito remote vcrdeeld. De preterite pr&csimo is die* welk© 
de verledene daad, die niet lang geleden gebeurd is, aanduidt, 
en de preUrite remote iets dat lang geleden gebeurd is. 3yb. als 
men zegt : yo vi al Rey 9 ik heb den koning gezien, dan wil men 
te kennen gevgn, dat er eenen langen tijd verloopen is, dat men 
den koning gezien heeft, en zegt men : he visto elRey, ik heb den 
koning gezien, dan wil men te kennen geven, dat bet niet lang 
geleden is, dat men den koning gezien heeft. De eerste duidt 
derhalve een langer verloop van tyd aan dan de tweede ; men 
Zaldus zich niet Wei uitdrukken met te zeggen : hdce cuatro anos 
que he estado en Sevilla, het is t vier jaren geleden, dat ik in Se- 
ville geweest ben : om dat deze uitdrukking voor den korts vcrloo- 
p n tijd gebezigd wordt ; men behoort dus te zeggen: tyace cuaZ 
tro anas que estuve en Sevitla. ' ' ' 

* 

De preterite perfecte wordt ook zamengesteld met het hulp- 
werkwoord hube had, en het verleden deelwoorcf van het Wert* 
woord, dat vervoegd wordt, bvb. despues (jue ' hube visto Ids 
fiestas, soli de Madrid, na dat ik de feesteii gfiieti heb, vertrofc 
ik uit Madrid. Dit is bijna hetzelfde als de eerste it, niaar wordt 
niet gebezigd dan mfet de bijwoorden van tijd ^ despuei <pie\ a'si 
que,luegoque; zoo wordt dan de verledenedaad voorgesteld 
dadelijk na derzelver uitvoering. 

Deze is de eigenschap der drie vervoegingen van de preterite. 
Men zal derhalve zich slecht uitdrukken, wanneer men zondefr 
onderscheid eenige verandering hierin maakt, bvb. het is on- 
naauwkeurig, wanneer men zegt : Ayer he visto & mi amigq 
hweno y sano, y ahora le vi enfermo, gisteren heb ik mijnen 
vriend wel en gezond gezien en nu heb ik hem ziek gezien. Er 
zijn echter gevalien, wtiarin de "tweede vervoeging gebezigd 
wordt om zaken aan te duiden, welke reeds lang gebeurd zyn,' 
schoon zulks niet blijkt, bvb. wanneer men zijne eigenedadenen 
verdieosten verhaalt, als: He viajado mucho, he asistido a 
tantas campdnas y he hecho estos y los otros m'tritos, ik tab veef 
geretsd, ik heb vele veldslageh bijgewoond, ik heb deze en die 
verdienstelijke daden uitgevoerd. Ofschoon die zaken langen 
tijd reeds gebeurd zijn, is het echter niet goed om viaje, usisti en 
hice. welke den langst verloopen tijd moeten uitdrukken, te be- 
zigen. ■:■•■'• 

El prettrite plusquam perfecto, de meer dan volmaakt vdrfe^ 
den tijd, duidt eene handding aan als geheel voorby op den tyd, 
waarin eene andere bejginl of volvoerd is, als: Yo habia leido 
ya la carta, cuando Uegd. mi' hermana. Ik had den brief reeds 
gelezen, toen mijne ztister aankwaiti; 

Futura, de tpekomende tijd, duidt aan, dat iets zyn zal, of ge- 



beuren zal, en wordt in fitfuro imperfecta en futuroperfecto, cer- 
ate en tweede toekoraende tijd, verdeeld. 

r De eeHle \imperfecto) doidt op eene stellige wijzfc aan f .dat de 
iaak bestaan xaf, dat de handeting volvoerd zal worden, of dat 
tets-gebeuren zal, aTs; El afro berk abiinclante, het laar of de 
•bgst zafovervloedig zijn ; CompondrS /a e<i5tt, ik'. zaf bet huis 
herstelten ; laguerra cesarfi, de oorlog zal ophouden. . 

..De tweede toekomende tijd (futuraperfecto) yerondejsteU het 
bestaan van eene zaak, van eene handeling, of vap eenp getapr* 
tenia op een zeker tijdstip, en net voegt er bij, dat \n djen tijd de 
Zaak reeds bestaan zal hebben, de handeling ree^s yqlyeerd of de 
£ebeurtenis reeda voorgevallen zal zijn, ate ; r . Habr£ leido; .y# la 
carta* cuando venga mi hermana. fit ^al den bjpef reed^ggjezsa 
hebben, wanneer niijn brbeder korot \ habra ceaatfv yu laguerra, 
tuandQ suceda ialcosa : de oorlog zal reetfc geqwdigd zhp, wan* 
neei; dat gebeurt j habremoa hecho lapaz cuawlQllzg$ eiQonvoi* 
Wy ziillen vrede gemaakt hebben, wanneer het b^wwjuu&Qmt* 

2. De gebieden<Je wijs (el modo imperative)- heeft maar een 
tijd, welke in heispaapscb/M^ente de itnperativo genoemd wordt, 
vvelker beteekenis opiigt heeft tot den fcpgenwoordigeri tyd, of- 
schoop van anderetf afhangioin de zaak in den jtegfenifroordigeir 
tijd uitteyoeren* \Aj wat bevolen wordt om te doen of te laten* 
foetal of hiet gedaan of gelaten wojden iq ee&toekoinendea 
tijd y. ddeK het bevel, of de aarunaning of afradinggesehiedt altijd 
in den iegenwoordigen tyd, met of zonder tyds bepaling in het 
toekomende ; llevaesa carta, brengdien brief: ahora son. las diez, 
dJaVna \\eva esa carta, nil is het tien ure, breng dien : brief te 
eenure, enz. - * .' 

3. De aanyoegende wijs, el syjuntioo, heeft vijf tjjdencjwe- 
sente, pret&rito imperfecto, prefSrito perfecto, pretlrito plusquam 
perfecfoenfaturo. J \ '.'*.' 

: De beteekenissen dezer tyden hangen steeds af van de voor- 
stellen, welke dezelven voorafgaan, geiijk reeds aangemerkt is 
ge worden ; en het is slechts noodig bier do drie uitgangen van el 
preterite imperfecta, de onvolmaakt verteden tijd, nader te ver- 
klartn, welke zijn : arnara, afnaria+amase ; hyera^leeria,leye$e, 
enz. De drie uitgangen mogen niet oaverschillig gebruikt wor- 
den ; dikwijU hebben zij onderscbeide no beteekenissen, bvbw Men 
zal xich juist uitdrukken, wanneer men zegt : Si yo adaara to 
amase las riqueias 9 proeumraiov proQvraria adqu irirlas $ indien 
ik de rijkdommeh beminde, zoo zoude ik trachten dezelven te 
verki ijgen. £n men zpu zich slecht uitdrukken^ wanneer men 
zejjt : ' Si yo amaria las riquezas, procurase adquirirlas. Men 
zegtyve): v /S^tleyeras 6w leyeses buenos libros, serias or fu^ras 
mas itistruido, too gij^oede boeken laast, zoudt gij geleerder zyn ; . 
eii het is s!echt gezegd, ri leerias buenos libros /ueses mas inslruido. 
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den ; doch sulks mag niet alt!Jd-p<5h5^^ f S^K^ af jmn de 
setibkaftg^imrifa*: .: *Y*i&Ml{m&ttelWe%pW>M « Van dp 
eer*te\nsqr *te> twbe*> xiriiiwkr^tf ptaba^^ dl^i > tetto^d&i'feei^ 
^ofdimtiireedeiiMitg^ %%.' 

IK zoude de njtod^^aMfrfraajuhi^ ^ mtm db» ^f¥k^^irii^h^ 
konden bevredig^a^;^ men xoa zicb slef bt Jbitdrukken, wan- 
neer men den dc^^jtj^ftn^aw bet eerste <tebl der rede stelle, 
ah : yo amase Zd* r#y^4 ** pu{ieBqrf<jtt£*JK tits ieseo*. 

De eerste uitgaj^/^v, jsat zichr met juisfoiri gebruiken in de 
plaats van een der f^&j»4d$ggn Via en 4tf dftrt^ve kan men on- 
verschillig *eggen%>,^?ta^p^ tijd kon be- 

ter zijn, of e( tiempo podrii ser faJK^JZa m$L even dezelfiie 




mag men niet zeggen : yo quisies^ ir & Sef8t&1F> 

Ten eind* W^K-fc irttgit^ferv ftat iuistheia* te kunnen besigcn f 
behoort men de volgeude regels in htitbtig te houden ;— 

1. Wanneer de rede of bet* voorifel zonder een.voQrwaarde* 
lijk voegwQtiNrtatfntfr d^k«w.m<^dd^^fi»fc«^d#<lWtweedea 
uifgang onver^HUggb^iiijiii, ^/qrJtfjfta'fwiwHri «briaf a*&- 
viese, het zoiide 'jpjftwg ^,# hatsfW^^i««n Arll^ 
ria que lo mandase\ Hr zou jn&ken, d ; i*t, p^bifyft^QQ^piftnQ 
fuera op semi, 'd*t WeWekteW, f*$ Ijoii^jopd ,«4i^ dftt^.gfcf 
hooiisadinden'.-. i ... ... t lti v .., c , v 3 ,j, f . , » ■ •« v < ».:.-* 

1 Wanneer in ijfcgeyal betnopdig ai^o^jii'dolmMbztnsncrfiP 
denzelfden tyd te hexhaieD, gelijl; in de : e*etigemfiMe> voerbeet^' 
den,daribefigt.i]^ i«d *; ^ 

3. Wanheande rede met een toor^^ai^li^ Vb^wt>6t3 6e« 

ti*gacfofenfrer|»el, helwelk een. vertatigetl tfandafcfy <3fch k&i irfen;' 
den etejfted «rfdcp derden uitgt&tog onvefsdhjllig fcSzigt>h7 afs : ^ 
hubiera, w ittb/Cfle buenafe; beatond «r £twde tkrfnlf; nunquS 1 * 

roNf^^^nci^e^et zete^zyn^ m . ;: •, . ; ^ ' - ••" ••- ' 
: lb ^tgavAl^iWfBttBer de zin. otoet aange^utd fen dei^lfde tijd : 
moet berhaald worden, dan beaigt men <<*ten ^weeden- uitgaiig, A 
dua: ^i l^er^o^bpbipse^ac/ia^ yefpi.ii^prjs «rfWiz *** 
cmratos, fertohd er goede trbuw, dan ware er meer zekerb^i^i- 
in de contracten ; aunaue Jbibiera op hubwso. /w^, w f^quif u 
pf*i^« gbaW'tiiTtf|^cW^rt2sdhoon erVrede gern&akt wierde, r 
a^hieltfett echttif de raAjien^sffl den ogVtognict spoedig op. 



Hieruit volgt f datde tmed*en de deiri?uftg««a$#ed«io eew 
nnderen ziti gebeiigd vor&n!eb! stxekkeq om de tyee ttigersteii 
van 'de vodrwaardepuUtedru&kea. : , t , . • . : -■' • 

3, Wenneer AepuettfiitQ imperJ*ao>>vm6*wm*&v&e vrifr 
ate Qntc$edcr$ y Xy c W8 a }«d *«ef kwtt«fd)i ccb deil dirkr j>r^itar 
van de a^fcwwende pfim; derwirkrwoorded, wrfkn «piekeii or 
denIpwAa^idw r J»iwA:lwft, itott.^ ^<>nn a«*iMig^ertder' 
4w^teWB^ "^ M JWgwpofd gne gebragd* ab : 
'> , detia — • * )°" s f rimenij. : ' 

hubiaditS* ) * (wiro**.^ 

; 4; Inclien de verfedetie tijd vab de aajUooOencJe wijg (preterit* 
dt indicative van een werlfyoarfi Ts, hetwelk \wijuu$ji of wek- 
actttaf agnduiden, dan irioet man ^ebruik makeq v ax* de^ eerstea 
en den djenden uitgang en riiet vau dea twe^dea, als : ; , 



• • ». * » 



f nabut queriSo Y , V, * , ,, 
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Ijqrflndip (M tegenwoordige deelwoord). 

. Dit Vfototd* betwelk Wj de onbepaalde wrjs (eJ modo infinitive) 
behOort, yerckfcht eene aftonderfijke uftlegging. " n ^ 

' El'jeriTidio Jhet tegerfWbdrdige ijeelwoord), weeniwerkwoor- 
dtl^kjbijvoegelijk naamwoord toel Uechts eenen uitgang, hetwellc 
8omwijlen als een deelwoord de beheeracbing heeft en somtijds 
alteeir op. sfch seiv* sttat, sdms wfcder bij andere v?ocfden ge- 
v^egd.wordt en eeoonbepaalden tijd aanduidt ; eir aarrgeziert het- v 
aelve bij de onbepaakfe wit behoort, zoo verefethfhei een andet 
\verk woord om den zin yoltadigts maken> even geiijk al de woor- 
d^n #) welke tot dead wijge hehooremv Jktaetaeian-ook.aU zijn- 
de o^buigbaar, ;4©«W verandering zich schikken naar de beide - 
getallen en naar alle de drie gealachten ; en ten optigte dcr beheer- 
aching heeft tet deceive «yen als bet tegcnwoordige <leeKvoord. ' 

•ilht %egeb*v.odfdlge deelwooM (tl jetiindio) for vfetWtiotden 
van de eergte venoeging tindigt l op atido, alar: innan/fo/bemm- * 
neode ;^udat ^an^dolw^ede eirderdc vervoegiogmiopr^tkia^ al^: 
leyvh(j[Q f kzen(}e+{yend<> t hoQreiide+ :v.-> . * •«•> '•• , < " T ' 

Wy zultw nu dijgzdfs toevalteri' en andere eigen6cha))pen 
pagaan* >?, i . "i ».* <■* +**■ +> ; i-'' v •* •* -• * -♦ «••,*.•» >- ? : "■• 

•Is De eigenschap vin een bijvoegely k haamwoord ia aan jbet* : 
reive kennelijk : ofli daj het in ^euexud« riiet op taw'tdM Jkaa.. 



stain, zonde^. een z^lfct^ndig naamwoord, ^eftti vifgedrtila o£ei> 
onder vcrsta^B, bij zich te hebbcn. Bvb« fqtandot zwijgead* r 
foMa»<fo f fiprpkeade t escribi^nio f schrjjveiKJj&, mu*\ando % .vjoeijen*. 
de, creckn<Io, groeijende, siend<h zjjnde> mpeteu n^odwfndaglijk 
opzigt hebbeq tot eerjen persoon of eene zaak,; waarbij zij gebc- 
zigd kugnen worden, als ; fafnvjercqfla»do;d$ vrouw^wijgcflde* 
elhombre fiablarylo) de man aprekeiode» «/ maestro escrib'tenioA* 
ondemijzer schnjvendft las funnies rnqmnfa ; de bronnen vloei* 
jende, lot Arbofys t wecimdO) de, boomer* grpeijende* siendpeso. 
cierto> zijnde dai zeker, of\tegenge$tpld^ craeieficfa e/ ar&pZ of tot 
6rbol&t7j}aflaitfQlafuMteo$:laffi^e*,9Uz. — 

Iq deze* voorbeelden it feet bKjkbakr, «lat hetzelve rich met dar 
bcide getalien en de 4fto gesttchtert* vdreenigen kaft, ook op zich - 
lelve alleenkan staan, en wellttdtfR^M&ftdit*, waarem men dart- 
bet voorzetsel en hetwelk dezen na&mv^l bebeerscht or v$6r kan 
plaatseri, als ; en calfqndo, en ?tdofando 9 en ofeciehdo', eh 2. 

b bet jebmilt van hetzejve vereenigd met of afgpschciden van 
andera wppr^vheeft heUetve cfeaelftie beheersching, welke hot 
werkwoord, waarvai) hetzeJvo, afstamt, heeft, als ; cullande lip 
vm2a<?» zwijgeiide de waarheid, Uablando la mentira, sprekendo . 
de leugcp. De ,zel&tahdige B*am wooden verdad enmentira, 
worden beneerscl^t $\k door .het ttgenyrpofdigft deelwWd, bet-, 
welk dezelyen voorafgaat .: 000 dat zijvaQ.bedrjjv.eAde werkwoor- 
den afst^mmen ;docb van cre'cienddkan hetzelfde gebruik niet ge- 
maakt worden :' om dat bet van een onzijdig werkwoord afstaiut, 
hetwelk geen voorwerp kan beheerschen.* Als men zegt : Le en~' 
contre l$drido t&gti&b, ik vortd teriiezfcndd de Cobrant, dan 
wordt het r effeaadige ftiaxtmdmdWaciia door het tegenwoordigc- 
deeiwobrd legendo beheerschtV tenvijF dit dodt* bet werkwoord 
enconfrt iw dfcn vtenkfc tajamval bfeKeerscbt wordC " 



t. . Smi * : .'» -; 



,&; De tijd, weljtep bet tqgenwoortfige deelwoord aanduidt, is 
onbepaald,; semtyds wordt dezelve door bet wexkwoord, betweltc 
ter aanvulfing bijg^voegd wordt, bepailld, en i^tptajdi met, 

Wanneer h^t voorajt§a^nde werkwqQrc}, eepe bandeliiig aan- 
duidt, welke met de uitdrujiking vaWhet te^eriwoordige deel-* 
woord ^nfnen gepaard kan gaan, en bdcie tot eed'en denzelfden 
persoou betreftm^Tifeblpri, dan id d^tijd,' waarih <&4 ^hahctelingi- 
door het tefeehWobwiige deelwoord ukgedrukt, plaats b6eft/de- 
zelfde : ^b die van'het wetkwoord ; doch'fndien beide gfi^ne han- 
dcl'mgen, welkc te ziitfeWgej^aard "kiten6i)gaaii aaiiduiaen en be- 
trekkingtot de^ztflfden' pefsboti hebbeti, dan is li'et Werkwootd 
nretgenoegz^i om den tijd va'n het tegenWoOrdige v de f elwoord 
te bcpalen, alsr dan mo^t*bfetzieJve om^chreveri'wbrden om den 
tijd te bepalen, Bvb. Me voi paseando. ikga vViindelen, staak 
i*i dee tegenwoo^digen ttjd: 6m dat lie door h<H werkwoord ^ri 
bet tegenwoordtge deelwoord uitgedrukte handeMhgiil te zatneii 
gepaanUspqneb gaan r en beide tot een en dehidfdei> perso^n be-1 ' 



j- 
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ftefikiAg hebJ* 0. Me tvA paseanrfo, ik ging wandeTeh; ftf *gt3iT<te&' 
verledenert tijd* Mt irfc pasearido, ik aal gaan warideteri; ^tktft 
in den toekomencten tijd, beide handelingen ktmnen ,afcftie» ^e* 
paard gaan> en beide hdbberi be trekking > tot een *n denfcetfden 
pcrsooa ; doch in * het volgendfe vobrbecld vemncteK het' jg&ta! : 
Xe &uxam teyendo la £meto, lit Vtfhtf hemde €^an*tttei*te: 
Hier Btaai bet werkwoorH in den VerledShen (tjd; *h Titt teg^nv* 
troordige decfW oord to <k*tf le^httfc&iyigerifijtf'; m^MftcffeOfT 
de haiidettngefr 't* zanaen tfepaard kurinerf 1 gaaft, ztj e^ht^g6ei*e : 
betrekkingttbbert t6t €*AV«'3tozelfifeh j^rs^n^ *ijhd^'^e v be^ 
trekking van het we* fcwdbttttoi den k(shN&pbrioWr i &* dW vaur- 
b^t te#fli^ oprdige d^b^I^ii ti^d*o *rjdt»:^i*oo,/we^ ofe» 
^phrUyintj jddj»,ifeqet $e*^denftJ*4$eQittrtf!;ii* Iti&'i* juttla»i 
ik.vj>nti:Ec«i, tejmviJiihij'dtiCwtaiit Jaa . ■• , . j v., - ii ./.* ♦.-.:• . 




gen\v ^ # r w 

Wttnecr dfc r.in ro*t tuffiduidt ; SGtfitijds da* vaff heft tfirlftfdftl-d 
ir (gaan) wanneerde ein eerid b^wefflhg aAtiddiil,-itet 'ItftafcfeT 
tfomiendo, lUgd mvpadte.. terWijl ik etettlli tftufc of b&% tijM& 
met men, ;k warn nujii vacter «*ri ;/yead<y*> pdve/titdMn* *8j& Mlhs 

ddfce bioeKten, ctf ZUl ik *tettige Mdetbaa phikfeefa. T 



i. i 




afc ; _ £standQ opniie^Q. jnwwto fstaba T^^^ymdo fW?a<in * 
dome of me tfojyjMpfaof fi^^ uWvuVWtfa 

omschrijvin v qaet juisthpKl kan geschiedeij in den tegenwooraigea 
of den onvormaala verfederienrtrjtf; iVdeszeHs b^efefenis-cjtejfemle 
als dife ran el pfifktetybdijnVsente (obfc eeH teffen^bdrdig debl-. 
woord), hetWelk 4ft zrjhde ^reinig in getfrak, dikwnfs Wet jdlst-* 
Jicid en sieTlijkle^ '; /' 

4. ^Vapne^r het tegenwoordige deelwooni qene voorwajude ia 
zich bevat, of dope eejj. voonyaardelij^t ibegwm^d mpe t Qm$cl)re* 
vfen vvorden, dan dyidt hete^n tpekbmfeqden Ujd af^^i^uiitndo^ 
eso cierto, habiendd' esa circutistancia^ ttaze vokiunei) Juinrien 
aldus omsehreven vvorden, « eso.es olsifiipra QiJimeciertOtSi 
tiai, silwbieraofouh tat tjup hqya esa QirwmtfaQJq., la ,de«e\ 
g^valleb wprdt er^een ander werkwobrd vereSci^ om/<f^n tyd* 
te^bcpalen, het tegenvvoordig'e .d^el^odril'is geuoegifaafu oin *den 
zih vjcilledig te lia'aken. ;., ' t.» '« " i • i • 

1 5. Voor^ega^p. w>^nde;door heilwOTtthel en dim stoat . 
hHffmtijslv ¥\ 4^1 teg^n5JV^pniigen;eto aomtijd&intten)»«rleden€»i 4 



•. 



hebbeqde^. zuJleiLwy |ot jettai»dej9 oyetgjan,, -EfcdKipnfoesfat 
*e Wid <fe lajuhta;d\t seggende, gTn^ fijj nit' <fe vergH^enng*— . 
Deze volzinpen kunnen aldus omschreven Worden : Cuandoha* 
brentbs'esSlicado^db^ (tespttes qite fcuBo dlchd'esto. 

6. , Wanrieer bet te gen woorcjige deelwoord door het werkwpor^ 
in de onbepaajde .w^s kan vervangen worderv, dan staal He|,iri 
den tegen woord^geh tijd en duidt niet zoo xeer dedaadaafiaj^ 
wel.de voortdureudheid en uitvoering van deceive, ajs : ' Estu- 
didtittose aprHcte, fetch oeferieride, leert men ; hMando nosrenten* 
iembs, fcprekehde verstaan'-wij eikander. 

Deze voorbeelden kunnen aldus omschreven worden : Co7i,es« 
tudidr, cMI&Har; of con el uso y ejtfdcia deestudiar, de hdblar % 
xre\k6 tiUUifukkingen geHjke beteekenis hebben mt f t : Cori el e$- 
iMio, cchk toMUrMa-: bttt xfau deze wodrdeir riti'Ae onbcpaaldt* 
wiis, met de voorzetzels van den ablativus, geene andere-rijn dan 
Kftstandige nw»n*0Rifden. ' ' ' r * . • \ \ - -. 

7. Bet te^efi^vejbrilige deefwoord van liet werkwoord haber, 
hebben^ kan'fcofider eeri ander werkwoord bij tfidi'Se hebben eh 
als toljrivobrfF van het.veriedehe deelwoord eh van aodere wertf- 
woorden gebhiikVWoMen, Wanneer hettwivereeui^d gebezigft 
wordt ate ih dit iroorbieelA: habiehtio esa circunstdnciu t besiaiA- 
de deie omstknrdigHe'kl, dan duidt he^een bestaati aan ; dochata 
huJpwodrd, Bvb. kdbiendo dicTiO eiioj dit gezegd hebbende, d etn 
Weft het geCnfe- atidej-a » beteekenis, -fen bet gcen door het verW- 
den deelwoord dicko uiigedrukt wordt*: want het vernieerdeTt de 
beteekenis van het deelwoo&-ia-de uitdrukking : diclio esto, dit 
gezegd he bbtode, nwt; " •-*'-" 
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Het vormen der tijden+.. , _ 

De tijdeb worsen. Verdeetd inenkelvopdige r js*;»pJes en zamen- 
gz«leide*jcbtttpuestq$. . Deeerfctein besta^n uit een^nkeld vvoord, 
ale: Amo t ik bemin, amaba, ik betninde 9 amar6 t ik zal be- 
minrten. J)eze laatste, de toekomende lijd, js ,£chter zamenge- 
steld in het nederduftsch. Be' anderen, comj>uestos\ bestaan uit 
twee en meer woorden, als : He amado, ik heb be mind, habia 
amado, ik had bemind, hdbre amadv; ik zal bemind hebben. 

De enkelvoudijge tyden worden van een en denzelfden wortel 
gevormd, riatheltjk*van het eeifste woord der onbepaalde wij^fde 
zamengestelde tijderi worden gevormd door htt verleden deel- 
woord van eenig werkwoord ouveranderd, geyoegd bij het hulp- 
werkwoord. * . *. * 

De spdansche Werkwoordea eindigen alien in de onbepaatjde 
Wijs op ar % er 9 ir 9 weikede Cersten, de twe'ede en d« derde ver- 
voe^ing geno^md worden. Pe wortela v^n ^i^ werkwoonjen 
zijn dejetters, wcjke de^e uit^ang^a vooraf^an ; zoo^^rde \\or- 



• « 

lets de*^ werkwoorden, amor, ensetiar, aconsqar, van de eenrte 
vervoeging, am, enseh, aamsej,— 

De wortels der werkwoorden comer, temer, prettier, van de 
tweede vervoeging, zijn : com, tern, prend, — De wortels der werk- 
woorden partir, escribir, suplir, van de derde vervoeging, zvn: 
part, escnb, *u/>/,— -De letters, welke hierbij gevoegd women, 
vormen de uitgangen der tijden en personen. 

De regelraatige werkwoorden, zijn die, welke in al de tijden 
en personen de wortel letters en de uitgangen naar vaste regela 
onveranderd behouden. 

De onregelmatige werkwoorden, zijn die, welke van wortellet* 
ters en uitgangen veranderen, Yfin de regelmatige en onregel- 
matige werkwoorden vindt men bij opvolging duidelijke voor- 

beelden. . 

« • 

Van de regelmatige en onregelmatige werkwoorden, wordeit 
de bulp werkwoorden algescheiden, welke in het spaansch czuxt- 
liares genoemd worden. Deze dienen even als in bet Neder- 
duitsch om de zaraengestelde tijden der werkwoorden en de lij- 
x|ende werkwoorden te helpen vormen. Tot het vormen der lij- 
dende werkwoorden gebruikt men in het spaansch het hulpwoord 
jer, even als in bet Nederduitsch worden bij het verleden deel- 
woord van een bedrijvend werkwoord gebjezigd wordt : Yo sai 
umado, ik word bemind ; tu eres amado, gij wordt bemind ; el es 
umado, bij wordt bemind, ehz. - 



Vervoeging van het hulpwerkwoord 
HABER, HEBBEN. 

De onbepaalde urijs. 
tbqekw. tyd, haber, hebben. 

vbhu tvd, haber habido, gehad hebben. 

toek. tyd, haber de haber, zullen hebben* 

De deelumrden. 
TEGZirw. deblwookp, habiendo, hebbende. 
vexuu pbblwoord, habido, gehad, 

De aantoonende wijs. 

TEOENW. TYD. j ONVOLMAAKT VERL, TTD« 

" . ,. JEnkelvQud. 

Yo halia, Ik had. 
tu habias, gij hadt, 
d habia, bij had; 



Enkelvoud. 
To he, Ik heb. 

tu has, gijj hebt. 

el ha, . hij heeft. 

Meervoud. 
Nosotros hemos > .. . ., 
of fabemos, p«J ncDDen. 

vasotros habeis, gij hebt. 
eUo9 fan, * y hebben. 



Meervoud. 
Nosotros hdbiamos, wij haddetk 
vosotros habiais, gij hadu 
ellos habian, zij hadden. 



fury 



toWaatt tto,. rri>. 

Enkelvoud. 
JTo hube, Ik heb gehad. 
2tt hubiste, gij hebt gehad. 
€l hubo, hij heeft gehad. 

Meervoud. 

SSZ H hebben gehad. 

XSS&, j OT »>ebt gehad. ~ 
eUos hubieron, iij betben gehad. 



Enkelvoud. 
Yohabrt\ Ik zal hebben. 
tu habr&s, gij suit hebbea. 
d habrd, hij sal hebben. 

Meervoud. 
Nosotros 
habremos, 

S£ j gi, «,lt hebben. 

etibt Aaftr&t, aft Sullen hebbeflu 



r,H 



zuilen hebbea. 



De bijvoegende toys. 

UQKNWOORDIGS TVD. 

Enkelvoud.* 

To haya, Dat ik hebto. ' 
(n hayas, dat gij h^btaC. 
ilhaya, . dathifhebbe. 

Meervoud. 

Nosotros hayamos, Dat wij hebben, 
tttjofro* hayais, dat gij hebbet/ 
ettot hayan, dat ztj hebben. 



-» 



ONVOLMAAKT VBRUDBlf TTD. 

. Enkelvoud. . 

Tohubiera, Jiabria, hubiese t dat ik hadde. 
(u hubieras, habrias, hubieses, dat gij haddet. 
il hMerat habria, hubiese, dat hij hadde. 

Meervoud. 

Tfosotros kuKtramos, habriamos, hubidsemos, dat wij hadden. 
vosotros hubi6rais 9 ■ habriais, hubiiseis; 
ettos hubicran,' * habrian, hubiesen 9 



dat gij hadrfet 
dat zij hadden. 



TOEKOMENDS TYI>. 

Enkelvoud. 

To hubiere, ' " Dat ik zoude hebben. * 

tu hubieres, dat gij zoude hebben. 

il Ttubiere, dat hij zoude hebben. 

nosotros hubiiremos, 'dat wij zouden hebben. 

vosotros hubteretip ' tlat gij zoude hebben. 
e22o5 hubierev, dat zij zouden hebben. 

De zaniengestelde tijden van <Jit werkwoord, alt hulp werk* 
Woord, zijn met meer in gebruik. Dezelven zijn om die reded 
hier weggelateg. Zij kotnen voor .-bij de appersoonelijke werk- 
woorden. , ' * . - • . 
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Het tttriffimri firito hcbbct, heeft &hffo- dft Agtatenifl 
▼an een hu]pwo0rd**Opk die van^aan, waro^rhetdan akeen 
oope«QQnlijik^wo*woofd^<^)r>f)int, s\*wpte i 4}p : iYzn fteztttfi* r 
in dit gcif nfitef ft^iet dp gebjed^ude wij% weiki betxelve-als Eulp~ 
t^oontJoolbreekU ; 
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worden. 




• «• #***«.« I 



T£N&Rr HEBPEN. 

tboenw. tyd, feTKft^ hebben, 

▼xRi».fKft,.' . Rafter feftidty^ gehad hebben* 
tobk.>tvo > • ,;. t tuber <jte tetter;, sullen hebben. 
* u - • 'jBe 1 ietlwoorderu - ~ - 



< .., <., *«* 



tsgbnw. deblwookd, 7en5endo f bebbende. 
▼ee£. Di^LW6okn. •' ieniSbj; ' gehaA 

TEGKNW. TYD. 



T< 



Yotengo, . tf 1KK ,T '-; - 
tu tienes, gij hebt. .i~ 

cZbw tienen, zij bebben. 



▼OLMAAKT VEBLED. TYD. 

YoKwe, ^ Ik heb gehad. 
tuluviste, gij hebt gehad. 
tUtftw^ v .h^hflift gehad. 

«4»fc^: JB W gehad. 
ellostuweron, zij hebben gehad. 



fa Un&ds, ff^zuk^abben. 
el tenard, hij zal hebben. 
ww tefidremos, wij zullen hebben. 
voitendreis, gij suit hebben. 
ellos tendran, ztysjtllen hebben. 



lb tenia, jlk hack 

ftrtenur* v .' . jgjj hadU 
£2 tenia, * hi) had. 
nos teniamos, wjj hadden. : 
ww teniais, gij hadt. . 
e#o* teniay, * ; zij badden. 

De tamengfestelde tijderi van dit hulpwctfrd iyfl : - 

Van den te^nwoordi^en tijd, yo hetenido, ik'hfet/ gehad, ens. 

Van den onvolmaakt verleden 'tijd, yo habia tenido, ik had ge- 
had, en* .. ., , : .. ^ .. kt . , : _. _ 

..'• Vanden volm^akt verledep tijd, yo hube tenido, ikhebge- 

.: ha4»enz K „ ;i .. •' ....... 

^ - Van .den^toekQmenden Wjd, yohabri tfrnJo, ik 
beD, enz. 



gehad h*b- 



De gebielbmde ttijt. 



Tentu, 
Unga £1, . 

tengamos nosotros, 
tenedvosotros, 
tengan eltos, 

De bijvoegende wijs. 

mfGENWOOItDIGS TYD. 



um gij. •- • 

last hem bebtah 
laat 008 hebben. 
hebi gij. 
laat ben hebben. 



To tenga, 
tu tengOft - 
& tenga* 

nosotros tengamos, 
vosotros ievgais, 
ellos tevgan. 



Yo tuviera, 

tu tuvieratij 
el tuvierit, 
nosotros iiiiiitrathos, 
vosotros tuviirais, 
ellos tuvieran, 



Dtttikhebbe. s 
dat.gij hebbet. 
dat hijhebbe. 
dat wij hebben. 
•*Jat gijhebbeL *. 
dat «ij hebben. 

ON VOLBtJkAtfT VBRUDEN TYD, 

tendria, tuvie$e, Dat ik haddei 
tendrias, tuvieses, dat gij haddet. 
tendrid, tuviese, , dat hij hadde, 
tendriamds, tuvtiscinos, dat wij hadden. 
tendridis, tuviisexs, '. dat gij haddet. 
tendrian, tuviesen, dat zij hadden. - 

TOEKOM&NPB TYD. 

Dat ik zoude hebben. 
dat gij.zoudet hebben. 
dat hij zoude hebben. 
dat wij zouden hebben. 
dat'gij zoufdcthebbeiu * 
dat zij zouden hebben. 

De zamengestelde tijden van deze wij re zijn: 

Van den tegenwoordigen tijd, yo haya tenido, dat ik gehad 
hebbe, enz. * 

Van den orivolmaakt verleden tijd, yohubiera, liabria, hubiese 
tenido, dat ik gehad hadde, enz. 

Van dt n toekomenden tijd, yo kubiere tenido, dat ik zoude ge« 
had hebben, enz'. - , . 



Yo'tuvierei 
tu tuvieres, 
Mtuviere; 
nosotros tuvUremos, 
vosptros iuvUreiS, 
ellos tuvieren, 



Vervoeging van het hulpzoerkipQord 
SER, WEZEN op'ZYN. 

De onbepaalde wijs. 

tegenw. tyt), ser, wezen of zijn. 

verl. tyd, haber sido,' gewecst zijn. 

tobk. tyd, haber de Ser, zttUen zijn. 



( W:)\ 

Da deejwoorden. * 
tegbicw. DKBirWooRDy siendo, zijnfle. 

V&&L BEELWOOBD, sido, gfcweest 

De aantoonende wijf. 

VOLMAA*T VERLED. TYD. 

Yofui, Ik ben geweest, 

tufuiste, gij zijt geweest. 

tlfui, hij is geweest. 

nos.fuimos, wij zijn geweest. 

vos.faisteis, gij ziit geweest. 

ellos fueron, zij zijn geweest. 



TEGE8W. TYD. 

yb «ri, Ik ben. 

*u erw, gij zijt. 

# e$ # hij is. 

710s. somos, 'wij zijn, 

ww. sow, gij zijt. * 
c//o$ son, zij zijn. 



ONVOLMAAKT VERL. TYD. 

Yo era, " '* Ik was. 

tu eras, gij waart. : T 

& era, . , Iii| was. 

nos.eramos, wij warcn. 

t?o*. erais, * gij waart. 

ellos ei-an, zfj wareft. 



TOEKOMENDE TYD. 

Yo sere\ ' Ik zal zijn. 
tuseras, gij zult zijn. 

tl serA, hij zal zijn. 

nos.seremos, wij zullen zijn. 
t;6s, sereiSt gij zult zijn. 
ellos ser&n, zij zullen zijn. 



... • Zte zamengestelde tijden. 

Van den tegenwoordigen tijd, yo he sido, ik ben geweest, enz. 

Van den onvolrpaakt verleden tijd, yo habia sido, ik was ge- 
weest, enz.' •' ' " 

Van den volmaakt verleden tijd, yo hube sido, ik ben geweest, 
enz. 

Van den toekomenden lyd,. 510 habrfi sido, ik zal geweest zijn, 
enz, 

De gebiedende wijs. 

* * » 

Se tu, Zij gij. 

sea tl, laat hem zijn. 

seamos vosotros, laat oris zijn. 

sed vosotros, zijt gij. 

t .$efm.eUo$ f s . laat hen zijn. 



De bijvoegende wijs. 

•» — * • - 

TEGENWOORDIQE TYp. 

* . • V ■ .'• ' •' ' 

Yo sea, . 
til tea's, 
el sea, ■ . 
npfQtros seamos, 
vosotros ■ seals, 
ellos scan, 



Dat ik zij. 
dat gij zijt. 

dat hij zij. 
dat wij zijn. 
dat gij zyt. 
dat zy zjjn. 



ONYQLNAAXT VERLEDBN TVD. 

Yofuera, ■ seria, fuese, Dat ik ware, % # 

tiifueraSf serias, fueses, dat gij waret. 

dfuera, teria, fuese, dat hi) ware. 

nosotrosfue'ramos, seriamos f fuesemos, dat wij waren* 
vosotrosfutrais, scriais, fu6seis f dat gij waret. 
kilos fueran, serian, fuesen, dat zij warcn, 

TOEKOMENDE TYD. 

Yofuere, Dat ife zoude zijn. >- 

tufueres, dat gij zoudet zijn. 

tijuerc, dat hi] zoude zijn. 

nosotros fu6remos f dat wij zouden zijn. 

vosolrosfutreis, dat .gij zoudet zijn* 

ellosfueren, ' dat zij zouden zijn. 

De zamengeslelde tijden. 

Van den tegenwoordigen tijd, yo haya sido, dat ik geweest zij, 
cnz. 

' Van den on volraaakt verleden tijd f yq hubiera, habria, hubiese 
sido, dat ik geweest ware, enz. 

Van den toekonienden tijd, yo hubiere sidq, dat ik zoude ge- 
weest zijn, enz. * ' 

« 

Vervoeging van het hulpwerkvooprd 

ESTJLH, WEZEN of ZYN. 

De onbepaalde tmjs* 
tegenw. tyd, ester,/ wezcn ofzija^ ••• ** 

verl. tyd, haber estado, geweest zijn. t 

TOEK. tyd, haber de estar, zullen zijn. 

De deelwoorden. v 
tbgenw. deelwoohd, estando, zijnde. 
yerl. peblwookd, estado, geweest. • •• 

De aantoonende wij*. 



TEGEHW. TYD. 

Yo estoi, . Ik ben. 
tu estas, gij zijt. 
# cstd, hij is; 

no5. estamos, wij zijn. 
tttff. tttai*, gij zijt. 
e#os esfdw, zij zijn. 

ONVOLM AAKT VEKL. TYD. 

Yoestaba, Ik was*! 
f u estabas, gijj waart. 
A cstaba, hi] was. 
no*, estdbamos, wij waren. 
1W es^dbais, gij wafu?.. 
e«b* estaban, zij waren. 



VOLNTAAXT VERI.. TYD. 

Fo cstuve, Ik ben geweest. 
tu estuoiste, gij zijt geweest. 
«# estiva, hij is geweest. 

no*, cstuvimos, wij zijn geweest. 
tw. e&tuvisteis) gijr fcijt geweest. 
ellos estuvieron,zij zijn geweest. 

TOEKOMENDE. TYI}. 

K> estare\ "'" Ik zal zijn. 
tu estards, gij zult zijn. .. 

# estara, hij zal zijn. 

rtoj estaremos, wij zullen zijn. 
W£ estaretSf gij zult zija/ 
ellos*estardn 9 zij zullen zijn. 



.• ^ 



( M» > 

Bfc iamengestelde tijien. 

* 

Van den tegenwoordigen \yd f yoke estado, ik ben geweett,env» 

Van den onvolmaakt verleden tijd, yo habia estado, ik was ge- 
weest, ens. 

Van den volmaakt verleden tijd, yo hube estado, ik ben ge« 
freest, enz. 

Van den toekomenden tijd, yo hab'ri estadfy ik zal geweeat 
lijn, enz. 

De gebiedende urijs. 

Ett&tu, , Zij: gij. 

tsUilf laat* hem zijn. 

utetnos nosotros, laat oris wji: 

estdd vosotros, zijt gij. 

estin ettos, laat ben ztjat 

De bijvoegende wijs. 

T^EN WOORblGfi TYD. 

To esti 9 Dat ik zij. 

tu estis, dat gijzijt. 

41 esti, _ dat hij zij. 

. nosotros estemos, dat wij. zijn.- 

vosotros csteis, d£t gii ziit. 

ellos est&n 9 ' dat zij* zijn. 

ONVOOCAAKT VERlilfriFNTYO. 

fbesttnrieret, estaria,'' estuvie'sc, Dat ik ware. 

tu estuvieras, estaricts, dstuviescs, dat gij waret. 

ti estuvieraf . estaria, dstuviesej dki tnj ware. 

nosotros estuvieramos, estdriamcts^estuixtiscTnos, dat wij waren. 

vosotros estuvUrais, estariais, estuvUseis, dat gij waret. 

ellos estuvieran, estarian, estuuiesen, dat zij waren. 

TOEKOMBlfDX TYD. 

Yoestuviere, Dat ikzondezija. - 

lit est uwere*, dat gij zoudet zijn, 

ti ettuviere, dat hij zonde zijn. 

nosotros estuvUremos, dat wij zouden zijn. 

vosotros estuvi6reis 9 • dat gij zoudet zijn. 

ellos estuvieren, dat zij zouden zijn. 

De umengtstelde tijden. 

Van den tegenwoordigen tijd, yo hay a estado, dat ik geweeat 
zij, enz. 

Van den onvolmaakt verleden tijd, yo hubiera, habria> hubies* 
estado> dat ik geweest ware, enz* 

Van den toekomenden tyd, ytf hubiere estado, <bt ik zoudege* 
weest zijn, enz. 



( 153 ) 



Aanmerkingen op SEU en ESTAR. 

Ofschoon dfed 6Mp«ob§etf in het ISTeJerduifeh beido door 
woezen oSt-zyn Yertaald w.ordeft; zoo begtakt er^edrter in het 
Spaansch een groot ontersehtjil in het gebruik deraelven, waar» 
op men zeer oplettendmoejl >ztjb. 



»•* v- # >. * 






Ser duidt aan de wezfentlijkhfeld, de eteene en onaftcheidelijke, 
of de natuurlijke hoediuughttd'ttaer zaak. / ' >■■> v: - 

Eptpr duiflt aan de toeyallige hp^danigbQid eeoer gaak 9$ het 
plaatselijto daa^ijp van tijd, plpati en dmsUu^Ughedeii. 

JEsa casa es grande, pero esta Dat huis w groot, maar het if 
malfabricada, K . slecht gebouwd. . 

In dit voorbeeld merken ^U.^ dat het wezentlijkfi bestaan van 
het huis door ser ert'de toevatiire omstandigheid, van* slecht ge- 
bouwd te zijn, dooretfar uitg^arukt wordt ; wanneer men zegt : 

JEste hombre es ciegb* Deze ririan is blind, dan wordt gemeend, 
dat zijne blindtokl aanho^dtnden niet tijdehjk\s x \ maar wanneer* 
men zegt : . " : 

Este hombre esta ciego, dan wil men te kcnnen geveo, dat zij- 
ne blindheid tijddijk -~ ; -* * •• 1 - 



i i 



■ • • • 

Met de uitdrukking : Este. hombre e&piadoso, dqze man is god- 
vrnchtfg, Vril men te kenneh geven, dat deze man al de vereischten 
om een godvruchtig man te zijn bezit, of dat zijne natuurlijke of 
aangfborene hoed^pigfeeden vqn eengpdtfrtiphtigeQ aard zijn.— 
Verandert men het werkwoord in estar en zegt men; este hombre 
esta piadoso, dan geeft men n^l meerte kenrtqn, dat hij een god- 
vruchtig man is, maar aileerilijk, dat'hij zulks~is in ecne of ahdere 
bijzondere gelegenheid^' 

Wij zeggen van een# vrucht wjer natuurlijke hoedanigheid 
zjmr is : Estafrut(\ es agria, , dfze vrucht is auur ; maar veran* 
dert men het werkwoord xnestar en zegt: Estafruta esta dgria, 
dan duidt bet aan, dat d* vrucht zuur . geworden is, en niet 
dat zij tot de ztire vruchter^behoort. 

Verdere aanmcrkwgen op het gebruik van SER.. 

De aanbehoorende of natuurlijke hoedanigheden van zelfstan- 
digheden, en de«l*flferi, waarvan iets gemaaktwonit, worden 
dgtoF tier uitgedrukt, ais ; 

El marmot es duro, Het marmer is hard. 

La trieve es bfancu, '. Ite sneeuw is wit. 

El azucar es dulce, De zuiker is zoet. 

La casa es depiedra, Het huis is van steen. 

La mesa es depinb, De tafel is van bout. 

El vislido era de purto, Het kleed was van. laken. 
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De eigenschappen van het hart en het gemoad, ah : 

La vida es amabte 9 Het leven is aangenaam* 

JEl es humi jde, Hij is nederig. 

Ellas son amables, Zij tijn beminneliik. 

To no soi soberbio, Ik ben niet trotscn. 

Tu eres religioso 9 Gij zijt godsdienstig. 

El es docto, Hij is geleerd. 

Elesratrioso, Hij is driftig. 

De natnurlijke schoonheden en gebreken van het pienschelijke 
ligchaam, en de toevallige, welke voortdurend hetzelve bij tlij- 
ven, als; -■ : ■* 

Ella es kermosa, Zij is schoon. 

JK es/eo, Hij is lelijk. 

Son alios, Zi/ zijo hoog. 

E*«j;0, Hijismanft. 

Escu&a, Zij is blind. ■ . . 

£a kija es fci/a, De dochter is kort 

Om het bezit van iets uit te drukkqn, als : 

• ■ * • ■ '. 

ia hacienda es *tiya, Het is zijne bezitting. 

£/ dtnerp era 01*0, . . Het was mijn geld. 
^ La carta fu6 de mt tia f De brief was van miine tante. 
La espada es deljeneral, De degea is van den generaaU 

Wat een ding is, of waartoe bet bestemd is, of mag bestemd 
Eijn, als : ° . 

jfofe libra espara que estudips Dit boek is voor V bin er in te 

en £*, leercri 

Su destines h que V. oye, Zijne bestemming is,wat gij hoort. 
El embojador es de Frdncia, De gezant is van Frankryk. ' 
M,sta casa es para recibir al Dit huig is om den Consul er in te 

Consul, ontvangen. 

Jtatefuego espara derretir a- Dit vuur is om dat was te srael- 

quella cent, ten. 

Om de lijdende voorstejlen te vormen : 

Soi amado, Ik word bemind. 

Faehendo, »ij weidgewond. 

I ueron apresados, Zij werden gevangen gemaait. 

Seran casttgados. Zij zullen gestraft wowlen. 

Verdere aanmerkingen op het gebmih van EjSTAR. 

Bij plaats hebbende veranderingen van voorwerpenl soe 

In V8 . n *$?*** ? 8 le J. enl ?° ze di »8 eti ' h« «ij die ve^deri* 
i$ea natuurl jk, scheikuqdigof kunstmaUggeschifeden, wdrdt'estar 
repezigd, als ; * ■ • • • ' -•• •■■ '• 



• v 
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El vino' e^k dgrio, . .. Pejwijn^zuur. ■.>-».-:■ , f 

jS/ 4^«a estaba hdadc^ , Het w.aftr was bevroreo* 

El aguazslk cdiente, , Het water is warirn 

2xw ni/tes estan espesas, Dc wolken zijn dik. . / 

JE! esta cq/o, Hij is rnank (tij$i<?lijk).. 

U/fa estovo ciega, Zij was blind. 

El relcje&k pdrddo. Het horologie riCaat stlfc ' . ^ 

Gemoeds bewegingen, de tijdelijke toestand daarvan : 
EgtQtfftttftimfe, • • Ik ben zcerdroevig; • ' 
Fa estift/eit<pei 9 Zij zijn reeds gelukkig. 

Estoi fpafo, • Ik ben ziek. /•"- ^ " ; 

Estaban enq;adaf, Zij waren kwaad. • ■ * - 

Eetk loco 6 vctes, ' Hij is mi en dangek.' ' - ; 

Esta . hipocdndrieo desde Hij is hijpocondrisah sedert het 
la muerte de suimujer, overlijden van £jfte Vifcufw. 

Plaatselijkbeid en het bestaan of betrekking van tijd, als ; 
£pt& r en 3fhdrid 9 •< Hij is te Madrid. "- 
Estate oyirf ihqfiana, < Ik zal morgen,&er zijn. ' 
Estu#a «/«, • ' « Ik was daar/' V .* ' v ; 

ifbt66tabAettf6n^^n/^ta y Ik was toen irf Italic^.; . '-,' 
JE7&M eslaban mtrf Ze;o9 9 Zij waren z€ef V6> af. 
^^^i«^f^ ?ii^iJQ ^5 TOJI«lu vafr hi«K , : 

0»ihet hulpweikwobrd met betWgetrwoordig6;<te?etooofd Itf 
vervoegen, aU ; : . : .'• ; • ... i. - .: i* . • " > ■ r »••• *■•:• .' 
Est&n paseando, Zij ftijn watid&gnde*'' . _; - 

Estuve leyendoy Ik was lezende. , , . ,] 

Hemes est&dojugdndo, . Wij zijn spelendi g$w,eest f \ 
liqn estado escribieiido, ' *Zij zija gc^jjvende gewe$st«. . ) 

* Afeemeenlijk voor bijwoorden en ate bijwoerdeh gehe*ig<Je «it- 
drukkiijgen, aandpictencte dea toegtaod van iets,aU; :( ■. < ■. 
Esta bueno, v « Hij is weL . : 

Efita pronto' jHirapai:tU', . t Hij is geroed QQft te rertrekkeri: 
Estoi dep'nesa. Ik heb haast. \ - .• .- > 

Est& matvestiao, . Hij is slecbt gekleed. • .. ; -'. 

Est& de fcwen humor f . Hij is in eenegoejfoluuo* <•-.;•! 
Estaba en ayunas, Hij was nog nucltfer, • " , «. 

Estuvieron 6 caballo, Zij waren te paard. 

Esta. eiiixdteJ Hij is in eene koets. * 

In de' yolgendd ^roorbeelden schijnter geen onderscheid ^ be^ 
Staan in het gebruik v^n ser of estar, als; 

jE/ es corregidor de Sevilia, Hij is de byrgernjeester ran Sc^ville^ 

£/ estd de corregidor 4e$evitta t Hii is thaps burgermeester te Seyijfle, 

In welk geval als dan het woordje Je op estar, vp^eX vQl^ep,. • 

Evenwel begtaat er in de twee qpgegey^«e voorbeelderj^ wap- 
neerineh zeer naauwkeurig wif zijn, een ondepcheid in He| 
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OHTOLMAAKT VERLEDEtf TYD. 



To hahlara, 
tu lutblaras, 
A hablata, 
nos. kabldramos, 
vos. habldrais, 
ellos hablaran, 



hdMaria, 

hablarias, 

haMaria, 

hablartiunos, 

hablariais, . 

hablarian, 



hablase, 

hablases, 

hablase, 

hdU&sernos, 

habldseis, 

hahlasen. ' 



Dat ik sprake. 
dat gij spraket. 
dat hij sprake. 
dat wij spraken, 
dat gij spraket. 
dat zij spraken. 



TOEKOXSXDE TYD. 



To hablare, 
tu Itablares, 
A hablare, 
nosotros habldremos, 
vosotros habldreis, 
ettos kablaren. 



Dat ik zoude spreken. 
dat gij zoudet spreken. 
dat hij zoude spreken. 
dat wij zouden spreken. 
dat gij zoudet spreken. 
dat zij zouden spreken. 

De zamengestelde tijden van dit werkwoord en van de volgende 
werkwoorden zijn weggelaten: om dat dezelven gemakkelijk te 
vormen zijn door het hulpwoord en bet verleden deelwoord van 
het werkwoord, betwelk vervoegd wordt. 



De tweede vervoeging, 
COMER, ETEN. 

De onbepaalde wijs. 

comer, 

haber comido, 
haber de comer, . 

De deelwoorden. 

tbgenw. deelwoord, comiendo, etende. 
veul. deelwoord, comido, gegeten 

De aantoonende wijs. 



TEGEJfW. TYD, 
VERL. TYD, 
TOEK. TYD, ' 



eten.. 

gegeten hebben. 

zullen eten. 



TEGENW. TYD. 



Yo como, 
tu comet, 
A como, 
nos, comemos, 
vos. comeis, 
cllos comen. 



Ik eet. 
gij.eet. 
hij eet, 
wij ften. 
gij eet. 
zy eten. 



ONVOLMAAKT VERL. TYD. 

Yo comia, Ik at. 

tu comias, gij aat. 
tl comia, hij at. 

nos. comiames, wij aten. 
vos. cofniuis, gij aat. 
ellos comian. zij aten. 



VOLMAAKT VERLED. TYD. 

Yo comi, Ik heb 

iu comiste, gij bebt 
il comid, hij heeft 

nos. comimos, wij hebben 
vos. comisteis, gij hebt 
ellos comieron. zij hebben 

TOEROJ^ENPE TYD. 



a 



60 



To comer 6, 
tu comerds, ' 
A comerd, 
nos. comeremos, 
vos, corttereis, 
ellos CQVietan* 



Ik zal 
grj zult 
hij zal 
wij zullen 
gij ?u!t 
zij zuileo 



(J 
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De gebiedende wigs. 



Come.tu, ' 
coma il, 

comamos nosotros, 
corned vosotros, 
comaneUos. 



Eet gij. 
laat hem eten« 
laat ons eten. 
eel gij. 

laat ben eten; 



De bijvoegendz uiijfi* 

TEGENWOORDIGE TYD. 



Yo coma, 
tu comas, 
il coma, 
nos. comamos, 
vos. comais, 
ellos cowan. 



, Dat ijt ete* . 
dqt gij. etet. 
dat hij ete. 
dat wij. eten* 
dat gij etet. 
dat zij eten. 



ONYOLMAAXT VERLRDEN TYD. 



To comiera, 

tu comieras, 

il comiera, 

nos. cor^iiramos, comer lafaos, 

vos. comiirais, comeriais, 

ellos comieran, 



comer to, 

comeriai, 

comeria, 



comtese, 

comieses, 

comiese,' 

comiHsemos, 

comi&seiS, 

comieXeti. 



comertan, 

TOEKOMEKDB TYD. 



Dat ik ate. 
dot gij atet. 
da{ hij &te. 
dat vvij aten. 
dat gij atet. 
dat zij aten. 



Yo comiere, 
tu comieres, 
ti comiere, 
not. comieremos, 
vos. comitreis, 
ellos comieren. 



Dat ik zpude eten. 
d^i gij zoudet eten. 
dat hij zoude eten. 
dat wij^ouden eten, 
dat gij zoudet etep, 
dat zij zouden eten* 



J)e derde verweging, 
PERMITIIt, VEROQRLpVEN. 

De oribcpaalde vrijs. . . 

tegenw. •tyd,. penpwtir, veroolorcn. 

ver*. ttd, haber nermitido, veroorloofd hebben* 

Tp^K. typ, haber de.permitir t zullen Vtfroqrloven. 

De deelwoorden. 

trgbkw, ixeuvwooriv permitiendo, veroortovende. 
ybrl. deet/woord, permitido, veroorloofd. 



(1G0) 
aantoonende wijs. 



TEGB1TW. TYI1. 

To permito, Ik veroorloof. 
tu permitcs, gij verooriooft. 
tlpermite, hi] verooriooft. 
nos.permitimos, wij .veroorloven. 
vos. permiteis, gij verooriooft. 
ellos permiten. zij veroorloven. 



OlfVOLMAAKT VKRL. TTP. 

Yopermitia, Ik veroorloofde. 
tu permitias, gij veroorloofdet. 
ti permitia, hij veroorloofde. 
npermUiamos,vr\] vefoorloofden. 
v.permitiais, gij veroorloofdet. 
ellos permitian.zi} veroorloofden. 



Permite tu, 
perrnita e% 
permitamos nosotros, 
permitid vosotros, 
permitan ellos, 



VOLMAAXT VBttL. TT». 

Yopermiti, Ik heb 
to permittee, gij hebt 
dpermitidi hij heed 
nos.permitintos, wij hebben 
vos.permitisteis,g\} hebt 
ellos permitieron.t\\ hebben 



Yo perrnita, 
tu permitas, 
4X perrnita, 
vosotros permitamos, 
vosotros permitais, 
ellos permitan, 



TOSKOMCNDB TTD. 

yb/>eri7uttr£, Ik tal 
tu permitirds, gj] cult 
tipermitird, hij zal 
n. permitiremos, wij zullen 
v. permitireis, gij zult 
ellos permitir&n. zij zullen 

Ite gebiedendt wijs. 

Veroorloof gij. 

laat hem veroorloven. 

laat ons veroorloven. 

verooriooft gij. 

laat hen veroorloven. 

Da bijvoegendp wijs. 

TEGENWOOBPJGE TTO. 

Dat ik veroorlove. 
dat gij verooriovet 
dat hij veroorlove. ' 
dat wij veroorloven. \ 
dat gij veroorlovet. 
dat ftij veroorloven. 




" 6NVOLMAAKT VBRLEDEN TYD. 

Yo prrmitiera, permitiria, permitiese, Dat ik veroorloofde. 
tu permitieras, permitirias, permitieses, dat gij veroorloofdet. 
41 permitiera, permitiria, permitiese, dat hij veroorloofde. 
n.permiti6ra* * permitiria* permitUse* 

mos, mas, mas, , dat wij veroorloofden. 

v. permitierais, permitiriais, permitieseis, dat gij veroorloofdet. 
ellos permitieran^ermittrian, permitiesen. dat zij veroorloofden. 

TOEKOMENftE TY1>. 



Yo permitiere t 
tu permitieres, 
61 permitiere, 
nost permitHretnos, 
vos. permitUreis, 
ellos permztieren, 



Dat ik zoude veroorloven. 
dat gij zoudet veroorloven. 
dat hij fcoude veroorloven. 
dat wij zouden veroorloven. 
dat gij zoudet veroorloven. 
dat zij zouden veroorloven. 



( Mi ) 

• 

Wij hebben reeds kangemerkt, dat de tpaansche werkwoor • 
den op ar f er of ir uitgaan, en dat de. vervoeging geschiedt, door 
de onderscheidene veranderingen van de uitgangen ;. govolgelyk 
worden al de regelmatige werkwoorden, a!s de voorgaaftde, na« 
melyk, Hdbiar, Comer en Permitir, vervoegd, 

Er sijn eenige medekl inkers, welke.dcrzelver hard of sacht ge- 
luid veranderen, naar gelang der klinkletter, welke op dezelven 
volgt ; zoo moet de laatste medeklinker van het zakelijk deel van 
eenige regelmatige werkwoorden eene kleine verandering onder- 
gaan> ten einde het oorspronkelyke geluid van den medeklinker. 
welken het werkwoord in deonbepaalde wijs heeft, doordegeheele 
vervoeging te behouden. Deze verandering heeft plaals, wan- 
neer het zakelijk deel van het werkwoord met 0, g, gu of qu eia* 
digt, en is als volgt :— 

c in den wortel, of het zakelijk deel van het werkwoord, ver- 
andert in qu, wanueer het vereischt wordt om h6t geluid 
van de k te behouden, als: ki arrancar: arranquemos^ 
arranqaen, enz. 

c neemt eene % v66r zich, wanneer het vereischt wordt om 
het geluid van de zachte c te behouden, als: in merecer: 
merezco, merezcamos, enz. 

g neemt eene u achter zich, wanneer het vereischt wordt 
om bet harde geluid te behouden, als : in vengar : vengue* 
mos f venguen, enz. 

g verandert in,;, wanneer het vereischt wordt om het geluid 
van eene keelletter te behouden, als : in acoger : aco\o 9 
acojan, enz. 

gu verliest de t* t wanneer het vereischt wordt om het zachte 
geluid van de g te behouden, als : in ecstingxxir : ecstingo, 
ecstinga, enz. 

Jt« verandert in c, wanneer het vereischt wordt om het ge- 
luid van de harde c te nemen, als : in delinqmr : delinco, 
deliucan, enz. 



VSRVQEttlNO VAX EBlf WEDERKEBRltf' WBRXWOOKD. 

De onbeptudde wijs. 

tegenw. tyd, enganarse, zich bedriegen. 

verl. ty», haberse engafiado, zich bedrdgen hebben. 
toes, tyd, ' %aber de epganarse, zich zullen bedriegen. 

JDe deelwoorden. 

tegenw. DBBiiWOORD, engandndose, zich bedriegefode. 

verl. peelwoord, • etigaiiado, bedrogen. 



<M»» 

P*- aaatooruade wy*. 
TBOBKW. TYD. 

To me engaKo, . Ik b \. 

tu te engafuu, gij b 

H teengaHa, hij b ch. 

■not. not enganamos, _ wij ' Oiis. 

wxt. os enganais, gij b 

effes re eng-anan. zij bedriegen zich. 

ONVCLMAAIT TKKU TYD. 

To nut en^oSaia, Ik bedroog mij. 

tu te en#ajSaoa*, gij bedroogt u. 

H se mgttmba, nij bedroog nob, 

' rua. no* engan&bamot, wij bedrogen ou. 

vos. of engan&baia, gij bedroogt u. 

cttu k engamban. zij bedrogea ticn. 

YOXJUAKX VBKI» TSD. 

To me engani, Ik heb mij bedrogea. 

In te tngafiatU, gij. hebt a bedrogen. 

& *e engafid, hij heeft rich bedrogen. 

no*, no* enganamos, wij hebben ons bedrogen. 

.uq». o* enganfote.it, gij hebt u bedrogen. 

(ZJos « engajtaron. xij hebben zich beclrpgen, 

TOEKQHENDE TYD, 

To me engaHare, Ik sal mij bedriegen. 

tu te evgpnar&s* gij suit u bedriegen. 

id se enganara, hij sal zich bedriegen. 

V05. Jitw ejigi/naremos, wij zullt-n oris bedriegen. 

vos. os engunareis, gij zult u bedriegen. 

dins se tngunui-an. zij zullen zich bedriegen. 

De gebiedende tpijs. 

Epgona te tu, Bedrieg u. 

enganese el, laat hem zich bedriegen. 

enganemoaos nosotros, dat wij ons bedriegen. 

engaiin as vosotror, bednegt u. 

Ettgdiease tl/vs. . . laat hen itch bedriegen. 

De lijvoegende wijs, 

TEOSNWQORDIOB TYB. 

To me engane, . Dat ik mij bedriege. 

tu te enganes, dat gij u bedrieget.. 

il se ingnae, dat hij zich bedriege. 

uos. not engtmemos, dat wij ons bedriegeo. 

tip*, os eygafieis, . dat gij u bedrieget,. 

Wios se engamn. dat zij zich bedriegeo. 



(MS) 

ONVtfcMAAXT VXB1IBBEN TYD. 

Jo me enganar&t enganaria 9 enganase, Dat ik mij Bedroge, 
te te enganaras f enganarias, enganases* dat gij a bedroget. 
& se enganara, enganaria, enganase, dat hij zich bedroge. 
lunosengartfira- enganaria* engafk&se- 

mos 9 moSy tnos, dat wij ons bedrogen. 

v.osengandrQie, etigaftariais, engan&seis, dat gij u bedroget. 
tUosseenganaranfTiganarian f epgqnasen, dat sij zich bedrogen, 

TOEKOMENDE TYD. 

To the enganare, Dat ik mij zoude bedriegen. 

to te ehgahares 9 dat gij u'zoudet .bedriegen. 

il se enganare, , dat hit tich zoude bedriegen. 
iios. nos engandrertipSf dat vi ij bns zouden bedriegen. 

vos, os engan&reis, . dat gij u zoudet bedriegen. 

dlos se enganaren, ' dat zij zich sodden bedriegen. 

VgRVOEGlXG TAN LYDENDE WBttKWOORDEN. ~ 

De lijdencte wejkwoorden Worden in het Spaansch gevormd 
door het voegeh der deelwoonfen van de bedrijverrde werkwoor- 
den bij het werkwoord ser, in al desze1fs ; wfj^en, tijden en perso- 
nen ; mottende het deelwoord met tiefonderwerp in gcslacht en 
gctal evereenfttemmen, als :— 

Yo soi amado, Ik^ufflrrf .bemind. 

A es amado, . hij wordt bemind. 

ella es amada, zij voordt bemind. , 
eltos son amadds, ) .. , / . , 

eltas son arnadas.] »» worden bfen?ind - 

Vervoeging van het lijdend werkwoord 

SER AMADO, BEMIND WORDEN. 

De onbepdalde wijs. 

tegenw. tyd, ser amado, bemind worden. 

veri* tvd 9 haber sidd amado, bemindgewoKlen zijn. 
toek. tyd, haper de ser amado, sullen bsmind worden. 

De deelwoorden. 

tegettw. BBEL^pORD,' siendo dmado, bemind wordende. 
vexu deelwoord, sido amado, bemind ge worden. 

De ftantoonende wijs. 

!To rot amorf*, Ik word bemind. 

tu eres amadd, gjj wordt bepiind. 

el es amado, hy wordt bemind. 

nos. sowos amadoSi wij worden bemind. 

w>s. sois amadoSi gij wordt beraind. 

ellos son ainados. *jj warden bemind. 



<!<») 



ONTOUWUUtT 4BBX.. *TO. 

$0 era otzuzcZo, Ik werd bemind. 



tu eras amado, 
A era amado, 
nos. tramos amados, 
vos. trais amados, 
ellos eran amados. 



gij wcrdt bemind. 
bi| werd bemind. 
wtj werden bemind, 
gij werdt bemind. 
zij werden bemind; 

TOUCAAXT VEBLED. TYD. 

Tofui amado, 
tufuiste amado, 
6lju6 amado, 
nos.fuimos amados, 



vos.fuisteis amados, 
ellos fueron amados. 



Ik ben bemind geworden. 

gij zijt bemind geworden. 

hij is bemind geworden. 

wij zijn bemind geworden. 

gij zijt bemind geworden. 

zij zijn bemind geworden. 



TOBXOMEIf DE TYD* 

To seri amado, Ik zal bemind worden. 

tttserds amado, 

& serd amado, 

nos. seremos amados, 

vos. sereis amados, 

ellos serdn amados. 



Sij zult bemind worden. 
i| zal bemind worden. 
wij zullen bemind worden. 
gij zult bemind worden. 
zij zullen bemind worden. 

De gebiedende vrijs. 

Si tu amado. Word bemind. 

sea & amado 9 laat hem bemind worden. 

seamos nosotros amados t laat oris bemind worden. 

sed vosotros amados, Wordt bemind. 

sean slips amados* laat hen beniind worden. 

De bijvoegende wijs* 

TEOENWOORDIGE TYD. 



Yo sea amado, 
tit seas amado, 
ll sea amado, 
nos. seamos amadou, 
vos. seats amados, 
ellos sean amados* 



Dat ik bemind worde. 
dat gij bemind wordet. 
dat hij bemind worde. 
dat wij bemind worden. 
dat gij bemind wordet. 
dat zij bemind worden. 



Yofuera, 

tujueras, 

eljuera, 

n.fuiramos, 

v.fuirais, 

euosfueran, 



ONTOLMAAKT VEQLBDEN TYD. 

seria, fuese amado, Dat ik 
serias, fueses amado, dat gij 
seria, fuese amado, dat hij 
seriamos 9 /uisemos amados, dat wij 
seriais, futseis amados, dat gij 
serian, fueseri amados. dat zij 



bemind vvierde. 
bemind wierdet. 
bemind wienie, 
bemind wierden. 
bemind wierdet. 
bemind wierden. 



< 163 ) 

at 

•tfOEKO&EHDE TYD. 

' Yofuere'amqdOf I}at ik zoude bemiad.worden. 

tu jfaeres atnado, dat gij zoudet bemind worden. 

ilfuere amado, dathij zoude bemind worden. 

nds.fu&remos amados, dat vvij zouden bemind wordcrt. 

vos.futreis amados, dat gij toudet bemind worden, 

ellosfueren amados. dat zij zouden bemind worden. 

* ■ 
Aartmerkipgen op dtn lijdenden vorm. 

Dezc vorm tvordt dikwijls in het Spaansch gemaakt met bet 
voornaarawoord se\ voor een werkwoord in den derdfen persoon 
meervoud en epkelvoud, als : 

Se bebieron tres galones, } 

in plaats van > Brie galons Werden gedronken. 

tres galones fueron bebidoe, } 

Se entiid tin embajador, . ). 

voor (E en gezant werd algevaajdigd. 

*m embajador fue ehviado, ) 

Se emplearon diez hombres, i 

voor > Tien mensclten werden gebezigd. 

tftiz Aom&res fueron empleados, ; ' 

Se f^pre^rt wi trajedia, j Ben treurapfi , ^ ^^ 

fcfczfrflj^iaserarepresentada, ) wor en# 

Het is noodig den leerling hierbij opmerkzaam te maken om te 
zorgen den lijdenden vorm met den wederkeerigen niet te ver- 
warren : want het derde voorbeeld : se emplearon diez hombrez, 
duidt ook a an Tien mensclten hebben zich bezig gehouden ; daar- 
om moet men deze wij/e van uitdrujtking hiet gcbruiken, waar 
dergelijke dubbelzinnigheid kan uutstaan. 

• * * 

Het voornaamwoord se met den derden persoon enkelvoud van 
een bedrijvend werkwoord vvordt in aile on be pa aide en algemee- 
ne gezegden gebruikt: — se dice — zij zeggen, men zegt, bet wordt 
gezegd, al de wereld zegt. 

e 7 .♦ • ) Men gelooft, het wordt aeloofd, 

«c cree. one las noticias son f •• i j . ^ wr • * 

~* wee, y«Kj^ wtH " Ha * v " > til aelooven, dat dc bengten 

verdaderaSt i ■* 

• ) waar zijn. 



.o l •!-! i *• • * ) Is het berurt ontvangen ? 

i Se ban rec6«fo to noftcw* ? { HeWwn ^ b(jrig f ontv 



angenf 



(166) 

0NBKGBZJCATIGB WEXKVOOBDEN XN DERZXXVEIt VERVOEGUCO. 

Er zijn in elke vervoegingeenige werkwoorden, welke door ge- 
heel derzelver vervoeging den algemeenen regel niet volgen, 
maar waarin eentge letters verahderd, vermeerderd of vermin- 
derd worden. Deze worden onregelmatige werkwoorden ge- 
poemd, en hunne onregelmatigheid zal in de volgende vervoe- 
gingen aangewezen worden* 

Onregelmatige werlwoorden van de eerste vervoeging. 
APROBAR, GOEDKEUREN. 

De onregelmatigheid van dit werkwoord bestaat in de veran- 
dering van den wortel kltnker in ue, in al de personen, bebalve 
den Jgten en 2den persoon meervoud van de aantoonende wijs 
tegeuwoordigen tijd, de gebiedende wijg en de bijvoegende wijs 
tegenwoordigen tijd. 

De aantoonende wys. 

TEGENW. TYD. 

Yo apmtbo, Ik keur goed, 

tu apruebas, gij keurt goed. 

d aprueba, by keurt goed. 

nos. aprobamos, wtj keuren goed. 

vos. aprobais, gij keurt good. 

ellos uprueban. zij keuren goed. 

ONVOLMAAKT VERL. TYD. J ^ tf y ^ regelmatig 

VOMIAAKT VEBL. TYD. J J vervoegd. 

TQ&KOMftNDB TYD. } & 

De gebiedende urijs. 

Aprueba tu, Keur goed. 

vpruebe el, laat hem goed keuren, 

i/probemos nosotros, laat ons goed keuren. 

aprobad vosotros, keurt goed. 

apnxeben ellos. laat hen goed keuren. 

De bijvoegende wijs* 

TEGENWOORDIGE TYD. 

Yo aprnebe, Dat ik goed keure. 

tu apruebes, dat gij goed keuret. 

el upruebe, - dat hij goed keure. 

nos. aprobemos, dat wij goed keuren. 

vo$. aprobeis, dat gij goed keuret. 

ellos aprueben. dat zij goed keuren. 

ONVOLMAAKT VERLEDEN TYD. j Worf ^ rege , matig VerV oegd. 
TOEKOMENDE TYD. ) © o b 

In de Vervoegingen der onregelmatige werkwoorden zijn de 



( im. ) 

tijden, welke regelmatiggevormd, worden, uilgelaten, waatdoor 
de leerling in staat gesteld wordt om in een oog opsla" de tydco 9 
welke onregelmatig gevormd worden, optemerken. Be romein* 
sche letters wijzen de onregelmatigheid aan. 

Lijst der werkwoorden, welke ali aprobah vervoegd ivorden. 

'Enrodar, radbraken, 
Holgar> ledicr ltfopen. • 
Hollar, vertceden. 
Mostrar, toonen. 
Poblar, bevolkeh. 
Probar, bcproeven. 
Reforzar, versterken. 
Regoldar, pogcben, 
t Renovar, vernieuwen, „ 
Resollar, adenien. 
^Rodar, rollen, 
Rogar, bidden, smefeen. , 
Soldar, solderen. A 

Vhet deelwoord 
£ofrar, loslaten > xssuelto f diAook 

) onregelmatig. 
Sonar, klinken, luiden. . a 
Sonar, droomen. 
Trocar t wisse(en, ruilen. kS ' 

Volar, vliegen. 
Volcar, onderste boven keeren. 



Acordar, overeenkomen. 
Almorzar, oritbijten. ' ' 

Apostar, wedden. 
Asolar, verwoesten. 
Asoldar, bezoldigen. 
Avergonzar, beschaamd maken. 
Color, doorztjgen. 
Colgar, ophangen. 
Comprobar, bewijzen. 
Coneordar, verzoenen, vereeni- 

gen. 
Consolar, troosten. 
Coniar, tellen, rekenep. 
Costar, kosten. 
Degollar, onthoofden, 
Dfsflocar, franjes niaken. 
Desollar, vrileu. 
Emporcar, bemorsen, 
Encontrar, ontraoeten. 
Encordar een speehujg besna- 

ren, 



VeJe van deze werkwoorden worden zamenge$tcld met' eea 
voorzetsel, als : desacordar, reprobdr, enz. : audereh worden ge- 
bezjgd ajs wederkeercnde werkwoorden, en worden alien als 
aprobar vervoegd. 

ALENTAR, AANMOEDIGEN. 

Be onregelmatigheid in clit werkwoord, bestaat hierin, dajt meij 
de letter i voor de Jaatste e in hot zakelijk deel van bet werk- 
woord, in al de personen, behalve den lste en 2de per soon inter-' 
voud van de aantoonende wijs tegenwoordigen tijd, van de bij» 
voegende wijs tegenwoordigen tijd en van de gebiedende wi]s t 
voegt. * De onregelmatigheid van dit werkwoord koiut in do*eif» 
de tijd en en personen als in het voorgaande voor. 

De aantoonende wijs* 

TEOENWOOHDIOS TYD. . 

Ik moedig aan. 
gij moedigt aan. 
bij moedigt aan. 
.wij moedigeh aan, 
gij moedigt aan. 



To alxento, 
tu al'ientas, 
tl alien t a f 
nos. alerUamos, 
vos. alentais, 



ellos alkntan. 



21} moecUgen aan; 



( WH ) 



> Regelmati*. 



OWV01MAAKT VfiRLEDEft TYD. 
VOLMAAKT VERLED. TYD* 
TOEKOMENDfc TYD. ) 

De gebiedende wrjs. 



\ 



Atxenta tu 9 ■ 
alxente e7, 
alentemos nosotros, 
alentad vosoiros,' 
alienten ellos. 



To aliente, 
tu alien te$ 9 
d aliente, 
nos. alentemos, 
vos alenteis, 
ellos afienten. 



Moedig aan. 

laat hem aanmoectiges^ 

laat ons aanmoedigen. 

moedigt aan. 

laat hen aanmoedigenu 

De bijvoegen.de wy$. 

TEOBNWOORDIGE TYD. 

Dat ik aanmoedrge. 
dat gij aanmoediget 
" dat hij aanmoedige. 
dat wij aanmoedigen. 
dat gij aanmoediget. 



dat zij aanmoedigen* 

OHVOLMAAKT VERL. TTO. { R eS eImati £ . v 

. TOEKOMEJSDE TYD. J 

t,ijst der werkwoorden, uxlke ah alentab vervoegd toofden. 



Acertar, het doel treften. 
Acrecentar, vermeerdereri. 
Adestrar, behendig worden, 
Antepensar, overwegen. 
Apacentar, weiden. 
Apretar, drukken, zaraen drak* 

ken* 
Arrendar, verhuren. 
Asentar, verzekeren, overeenko- 

men, inscbrijven. 
Aserrar, zagen. 
Asestar, mikken. 
Asosegar, geruststellen. 
Atentar, voelen, tasten. 
Aterrar, op den grond wefpen. 
Atravesar,x>\erg&iiBt overvaren, 

doorboren, door- 

kruizen. 
Aventar, uitwaaijen. 
Calentar, warm maken. 
Cegar, blinden, blind maken. 
Cimentar, grondvestigen. 
Comenzar, beginnen. 
Concertar, overwegen, regelen, 
Desmcrnbrar, verdeelen. 



Despernar f de beenen afne- 
men. 

Despertar, wakker maken. 

Desterrar, verbannen. 

DezmaTi met tienden bel&ten. 

Emendar, verbeteren. 

Empedrar, bevloeren met rtee- 
nen. 

Empezar, beginnen. 

Encerrar, insluiten. 

Encomendar, aanbevelen. 

Encubertar, bedekken. 

Ensangrentar, bloedig maken. 

Enter rar, begraven. 

Errar f misvatten, dwalen. (In 
de onregelmatige tij- 
den van dit werk- 
woord wordt eene y 
gcsteld in de plaais 
van de *.) 

Estregar, schuren. 

Gobernar, regeren. 

Herrar, met ijzer binden, hoef- 
ijzers aanzetten* 

Invernar, winteren. 



( 100 ) 

Manifestar, openbaar maken. 
(Dit werkwoord heeft 
twee verledene deel- 
woorden,een regelma- 
tig en een onregelma- 
tig ; het laatste is ma- 
nr/iesto). 



Merendar 9 versnapperen. 
Negar, weigeren, ontkennen. 
Pensar, denken. 
Perniquebrar, beenen breken. 



Quebrar, breken, bankroct wor • 

den. 
Recomendar, aanbevelen. 
Regar % begieten, bewateren. 
Remendar, verhelpen. 
Reventar, berate n. 
Segar, in&amelen, maaijen. 
Sembrar, zaaijen. 
Sosegar, uitrusten, zich gerast 

stellen. 
TenMar, beven. 
Tentar f ondernemen, bestaan. 



Plegar, vouwen. I TVc^peiwrr, misstappen^truikelen 

Al de zamengestelde en wederkeerende van deze werkwoor- 
den worden als de voorgaande vervoegd. 

. De drie volgende werkwoorden hebben elk eene byzondere 
Tervoeging. . 

Andar, Loopen — waridelen. 

De tegenwoordige en de onvolmaakt verleden tijd van de aan* 
toonende wijs zijn regelmatig. 

YOLMAAKT VERL. TYD. 

Yo anduve, Ik heb geloopen. 

tu anduviste, gij hebt geloopen. 

& anduvo, hij heeft geloopen, 

nos. anduy'imos, wij hebben geloopen. 

vos. anduvisteis, gij hebt geloopen. 

ellos anduv'xeron. zij hebben geloopen. 

De toekomende tijd, regelmatig. 

De gebiedende wijs, regelmatig. 

De bijvoegende wijs, tegenwoordige tijd, regelmatig. 

ONVOLMAAKT VERLEDEN TYD. 

To anduv\era 9 andaria, and\iv'\ese, Dat ik liepe. 

tu anduv'ieras, andarias, anduvieses, dat gij liepet. 

tl andu\\era 9 andaria, andu\\ese 9 dat hij liepe. 

nos. andu\\6ramo9 9 andariamos t and\x\\tsemos 9 dat wij liepen. 

vos. andu\'\€rais 9 ondariais, anduvieseis, dat gij liepet. 

dlos anduvieran, andarian, andw\\c$eru dat zij liepen* 

TOEKOMENDE TYD. 

Yo anduviere* Dat ik zoude loopen. 

tu anduv\eres 9 dat gij zoudet loopen. 

& anrfuviere, dat hij zoude loopen. 

nos. anduvteremost dat wy zouden loopen. 

vos. anduv\breis 9 dat gij zoudet loopen. 

eltos andixyicren. ' dakz^ zouden loopen. 



(170) 
Dab, Geven. • 
De aantoonende wijs. 

TEGENWOORDIGE. TYD. 

To dot, Ik geef. 

tudas, gijgeeft. 

d da, hij geeft. 

nos. damos, wij geven. 

vas. dais, gij geeft 

ellos dan. zij geven. 

Onvolmaakt verkden tijd regelraatig. 

TOLKAAKT VERLED. TYD. 

Yo d\, Ik beb gegeven, 

tu diste, gij hebt gegeven. 

il d\6, hij heeft gegeven. 

vos. d'wios, wij hebben gegeven. 

vos. disteis, gij hebt gegeven. 

ellos dieron. zij hebben gegeven. 

Toekomende tijd, regelmatig. 

Gebiedende wijs, regelmatig. 

Bijvoegende wijs, tegenwoordige tijd, regelmatig. 

ONVOLMAAKT VERLEDEN TYD. 

Yo diera, daria, d\ese, Dat ik gave. 

tu dieraSf darias, dieses, dat gij gavet 
it d\era, daria, - diese, dat hij gave. 

vos. dieramos, dariamos, diesemos, dat wij gaven. 
vos. dierais, dariais, dteseis, dat gij gavet. 
cllos dieran, darian, diesen. dat zij gaven. 

TOEKOMENDE TYD. 

Yo diere, Dat ik zoude geven. 

tu dieres, dat gij zoudet geven. 

61 diere, dat hij zoude geven. 

vos. dieremos, dat wij zouden geven. 

vos. dxereis, dat gij zoudet geven. 

ellos dieren. dat zij zouden gevea. 

Jugar, Spelen. 

De g in het zakelijk deel van dit werkwoord neemt£ene e voor 
zich in ai de persouen, behalve den eersten en den tweeden persoon 
meervoud van de aantoonende wijs, tegenwoordigen tijd, de ge- 
biedende wijs, en de bijvoegende wijs, legenwoordigen tijd. De 
onregelmatigheid van dit werkwoord valt op dezelfde tyden eo 
personcn, aJs die in de twee eersie onregeimatige werkwoorden* 



< m > 

De aantoonende wys, 

T2BGBNW* TYD. 

Y&juega, Ik speel. 

tujuegas, gij speelt. 

tijuega, hij speelt. 

nes.jugomos, wij spelen. 

voi. jvgais, gij speelt. 

eUosjuegan. zij spelen. 



> Regelraatig. 



ONVOLMAAKT VERL. TYD. 
VOLMAAKT VERI* TYD. 
TOEKOMSNDE TYD. ) 

De gebiedende wijs. 

Juega tu, Speel. 

juegue e% laat hem spelen. 

juguemos nosotros, laat ons spelen. 

jugad vosotros, speelt. 

jueguen ellos. laat ben spelen. 

De bijvoegende wijs. 

TEGENWOOBPIGE TYD. 

Yo juegue, Dat ik spele. 

tu juegues, dat gij spelet. 

tijuegue, dat Hij spele. 

nos. juguemos, dat wij spelen, 

ww. jugueis, dat gij spelet. 

ellos jueguen. dat zij spelen, 

ONVOLMAAKT VBELEDEJf TYD. ) Regc J raatig# 
TOEKOMENDE TYD. ) ° ° 

Dezelfde veranderingen hebben plaats in het zakelijk deel der 
onregelmatige werkwoorden als in die van de regelmatige, wan- 
neer het vereischt wordt om den klank van zekere medeklinkers 
door de geheeie vervoeging te behouden. Zie folio 161 de aan- 
merking ; bij voorbeeld het werkwoord cocer verandert de c in z 
wanneer zij voor eene a of o komt : Cuezo, cueza, cczamos. 

OXKEGEUtATIGE WERKWQORDEN VAN DE TWEEDB, VBRVPEGINQ, 

Aborrecer, Haten. 

De onrcgelmatigheid van dit werkwoord en van alle,die in ecerqa 
ocer eindigen, bestaat in het plaatsen van eene z voor dec in den 
eersten persoon enkelvoud van de aantoonende wijs, tegenwoor- 
digen tijd, in al de personen van den tegenwoordigen tijd der bij* 
voegencie wijs en in den eersten persoon meervoud en den der- 
den persoon enkelvoud en meervoud van de gebiedende wijs,— 
l)e werkwoorden Hacer en Veneer maken echter uitzouderingeti 
en zullen naargaans afoonderlijk vervoegd worden. 



<<rra) 

J9fr {ttXJttOOfWtlatf t£gpJL 
TBOEJTW. TYD. 

To aborrczco, Ik haaft 



to aborreees, «ij haat. 

# aborrece, hij haat* 

no*, aborrecemot, wij haten, 

w*. aborreceis, gij haat 

cZ/6* aborrecen. xij haten. 

OXVOLMAAKT YERL. TYD. ) 

TOLMAAKT VERJU TYD. > Begellliatig. 

TOBKOMEBDB TYD, ^ ) 

JDe gebiedende wijs. 

Aborrece tu, Haat 

aborrezca 6/, laat hem haten. 

aborretcamo* nteotros, ■ laat on* haten. 
aborreced vosotros, haat 

cborrezcan elks, laat hen haten. 

De fttpuqren&tft;*; 

TEGBKWOORDIGB TYD. 

To alorretea, Dat ik hate, 

tu aborrtzcas, dat cij hatet 

61 aborrezca, • dat hij hate, 
no*, afarrezcirmoff, dat wij haten. 
txw. aborrezcais, dat gij hatet. 

e/fas oftorrezcon. ' dat zij h&ten. 

OHTOIMAAXT VERLEDEN TYD. 
TOEXOMXMDB TYD. 

lAjst der werktworden, welke alt aborrecer vervoegd warden < 

Abastecer, met levensmiddelent Crecer, groeijen. 

voorzien. | Emplumeeer, vederen krijgen* 



> Regelmatig. 



j&caecer, gebeuren, voorvallen, 
Adolecer, aan eene ziekte lijden. 
Adormecer, in slaap valien. 
Agradecer, erkentelijk zijn, 
Ahumecer, dag worden. 
Anochecer, avond worden. 
Aparecer, verscbijnen. 
Apetecer, verlangen. 
Arbolecer, tot boomen groeijen. 
Carecer, ontbreken. 
Comparecer, zamen verscbijnen. 
Complacer, behagen 



Empcbrecer, arm worden. 
Encallecer, verelen. 
Encalvecer* kaal worden* 
Encanecer, grijs worden. 
Encarecer, duur worden. 
Encrvdecer, raauw worden. 
Eneruelecer, wreed worden. 
Endiirecer, verharden. 
Ehflaquecer, vermageren. 
Engrandecer, vergrooten. 
Eruoquecer, gek maken. 
Enlucir, glana geven. 



Conocer, kennen. I Ennegrecer, zwart worden* 

Convalecer, gezond worden. ( Enrioblecer, veredelen. 







Enrarecer, zeldzaam ftlakeh. ' TBtiMecer, optooijen, voorzien. 
Ennquecer, rijk wordrs* >' < Jimmedastr, bevochtigen. 
En8oberbecer,tfQt9c\i wordeo* Merecer t ^^\Qnexf. 
Enter necer, .weenioedjg y^r* Nacer, gebc^ep vypfden. 
dea,""'*. '/,,!♦ .; Obedecer\ gehoprxaaien. 
ifritome&r, z^elieh,,.,, . ,. , Obscur^cer tt ^n^ worden, 
E ntr istecer , bc^mve^ , . CTrec^-^gi^dgjfc 

Eritullecer, kreupej ftprtkfcu ... { J Awcer, g^ep 
Envejecer, 6\ii wbrtien. * ** 

Enverdecer, groen wppiCD. 
Escarnecer, schelcleA, 

J5kcZarecer»opklaren ? 

Fallecer, nraiikt«n;W8?/fetf: • 

Favorecer, bmootlgdiK * ! f - 1% \* 
Fenecer, einragetrp*' p ,; >: l ' "i 
Fortalecer, verstef&tat'vfe&ii& 
werkeiT ^lil&gefc 

(En de zartieB^sleid^en Wederkeerende wortwoorden 
**■" vfch deze vjervoeging). ># , f , ^ 

De onregelmatigheid ya^ dut jw-erkwowd (behalvt het deel- 
woord) is dezelfde als die van het werkwoord aprobar. Het 
wordt hier venoegd, dta <fat ftet%ta%ndfetfen uitgang heeft. 

' ' VERLEDEN DEELWOdHD. , , 

Vuelto, teruggekeerd. 
Dt ^aariiooneriae wijs. 

TEGENW. TVD. 



Padecer, lyden. 

PortMriWMjHH! ~ •"' v - ' 
erecer, verg&afft «-"•>'•• 

,neerschen» K 

Restablecer.mH^Ub:^ 
%mhdh^'»w<rit*totrt «£tt>tti 

Wrfartfaferi fdbcF Borden. 



Yo vuelv*, 
tu vuelveq, ., , 
6l vuelve, ,- 
no5. votvefnos, 
vos. volveis, 
ellos vudven. ' 

ONVOLMAAKT VERL^ TYD. 
VOLMAAKT VERr.-nrt).' 
TOEKOMSJVDB TYD. 






» » « 



Ik keer tartt^i. , ^ 
; gij keert tenngi ■*■* i> 
..hij kcert te^ttg.^ .- - 

wij keereft terng. 

gij k«ert terug. 

zij keeren terug. 

ftegelmatig. ; ^ ^ 



>•." 



Dt gibiedendewij's. 

Vuelve tu, ' \ Keer terug. 
w6lva £1, iX laat hem terug k^er^n, 
vclvdmos nosotros, hat ops teriig Aftei^fi. 
wived vpsolfb's, w Jceert* iewfy r \ r > • 
vaeAnxn Hlbi. "' 'laat hen terui Keeren. 



1 



.».• .»/»* 



( H4 ) 

.ZBMRWODBPIGE WSL • ''*<•'• 

T& mfeftft/' Dat ikfeMig K&re: 

tuvtielvas; ' dat gij t«hi| Keeret. 

Iffftefea* « dat bij terug keere. 

Aos. volvamos, ' ' dat wij terug keeren* 
tfbr. volttois, ' dat gij terng keefret. 

etto* txtelvan. dat afq teru S raereti. 



owvolmaakt v#iu*i>bn m, HeiEelmatiir/ ' 

TOEKOKENDB TYJ?, . , , «,v» ) ■ T . »• 



JLyrf der' tverAivtiprden, ivelJte als f yoL?Efl v&jvoegtf toordtn*, ( 



wpor^verandert de 

eene a of o ; als : 

cvezQ, cueza. l)ef- 

: -' ^'fceifs d'eelwoord' is 

regelmatig.) )< " J 



Dvfolver, onttuMtott .vur 
Doler, pijn gcvoelen. 

j%r^,.b*jt«n. 
Mover* bewegqa. 
Resolver, besluitenl 



1.'. 



/ «..;•. 



(En al de zamengtafekfe en wedetiteetehde werkwoorden 

••: • •!• **«!i:.'-;. » 'van deifc^wvoeging). "> ' " ■'" v 

Dezelfde onregelmatigbeid bestaat io dit werkwoord als in het 
werkwoord alentar. . 

2te aafitoonende wijs. 

TEQENWOORDIGE TYD. 

Yb entiendo, lie versta. 

tie entiendes\ ' gij verstaat. 

elentiende, • ' r irij verstaat. -^ 

nos. enttitidemos,' [ wij verstaan, * - 

vos.Tentehdeis. •*' : gij verstaat. 

ellos entitndenr tij verstaan. 

. p • .~v, ... • - \ ..." 

VOLMAAKT VERL. TYD. . 1 Hegefm^^g*. ' , , V , 
9OBK0MENDE TYD. 7; ~ ., ' • • 

2?£ gefyiedende f wik. 

Entiende tu % s Versta. * 

ent'ienda elf ' Jaat hem verstaan. 

eniendamos no$otro$ % '' laa| 09s v^r^taao. 
ertietitted vohotr'df, !vef sta^t, \ •. . » : .o. 
^ntiendan ettd^. '-''"' laat heu verslaaiV . 



( 175 ) 

* De bijvoegmdetmjf/* •" •>••-•• 

TEGENWOORDIGE TYD. « .* - 

» 

Yo entienda, Dat ik versta. 

tu entiendas, dat gij verstaat. , . . • . 

e7 entienda, dat hij versta. 

905 '. entendamos, dat w*j verstaan; " "' 

vos. entendais, dat gij verstaat. 

. t ellos entxendan. . . dat zij verstaat). 

OHVOXJIAAKT VERLEBE* TYD. ) n,™!-..*;- 

JLtpt «fer tverhvoorden, wdkeals extender vervoegd worden. 



Atender, opUUend gija, achteju 
Cerner, ziften, qnderzoeken. ; 
Defender, verdedigeA. *'". 
Descend**, afttammeh. 
Encender, aanlichten,aanvuren« 
Extender, uitbreiden. 



Heder 9 stiokeo. 
Tender,; uitspreiden. 
Transcender, voorbij gaah. 
Tr ascender, doordringen, uitlek* 

ken. 
Ferfer, storten, vergieten. 



(En al de zamengesteMe en wederkeerende werkwoorden 

van difen aard). 

Caber, in zich bexattm, whouden, is onderworpen aan de 

volgende onregelmatigheid. # 

(fit het Nederduitsch is hetzelve een onpcrscotdijk toerkwoord). 

De aantoonende toys. 

TEGENWOORDIGE TYD. 

- * » 

Quepo, cabes $ cabe, cabemos, cabeis, €aben* 
ONVOLMAAXt yerleden tvd, Regelmatig. 

' YOLMAAKT VERLED. TYD. 

Cupe, cupttte', cupo, cupimos, capisteis, aipieron. 

TOEKOMENDE TYD. 

Cable, cahrds, cabvcL, cebremos, cabreis, frabrfn. 
• ' '■ De gtbiedende wijs. 
Cabe, queptf, qtwpamos, cubed, tyiepan. 
J)e bijvbegende wijs.. 

TEGENWOORDIGE TYD. 

* * 

* 

Quepa, quepas, quep#, quepamos, qpepais, quepan. 

• ONVOLMAAKT VERL. TYI>. 

Cupiera, enpieras, cupiera, evipie'ramos, eupierais, cupieran. 

Cabvla, cabrias, cabria, cabriamos, cabriais, cobrian. 

* * • 

Cupzese, aipieses, cupiese, cupiesemos, cupieseis, cypiescn. 

TOEKOMEJiDE TYH. , 

Capiere, cupieres, cupiere , cupieremos, OQpierel*, cupieren* 



< TO) 

Somtijda daidt Caber aan iemands lot, en het ii dan alleen in 
den zin van bevatten, inhoudtn, dat de gebiedende wijs gebetigd 
wordt. 

De schikking der woorden in het Spaansch verandfert somtijds, 
wanneer Caber in den tin van bevqtten* inhouden, gebezigd 
wordt, als; 

Dit vertrek kan inhouden, of houdt if* vjjrtig perio9§n. lV InJiet 
Spaansch zegt men; Caben in e&e cuarto cincwcntaqxrxmas* 

Cask* Vatteri. 
De onregelraatighfctd van dU werk***>rd beataaffa Jret tfjjroe- 
gen van ^gr aan het feirtde van de wortel tetter^ v6Qjr v^tjjfapg^, 
yvelke met a of 6 beginjjepf en in de verandferi^g vajiVinyiA 
de uitgangen, v66r *ene e of o. 

TEGBNWOORDIG DEELWOORD. 

^o, valltjnde, • 



..a 




De cqutooninde wijs. 

TEGEITVV. TYD. . 

Ycrc&igb, w Ik yal. 

ttica**, ^ M }ftvalt. 

tlca&i** €tjviflt. 

*9*. daemon •*•... . :wij rallen. 

yos. eeeip, . rflty ?!&>. »: 

eZZos caen. zn vallen. 



Onvolmaakt verJeden Jjjd, regelmatig, 

VOLMAAKT VJBRX. TYD. 

Yocai, Ik bfefr gevaltexi. 



aijt gefeallen. 
19 ge vallen. 
j zijn gevallen. 



ft* caiste, : jjri 

Mcayd, . hj 

inos. caimos, . W _ 

t;os. caisteis, gij zijt gevallen. 

eZZo* cayeron. zij iijn gevallen. 

Toekomende tijd, r^getmjitig. 

J5c gebiedende wys. 

Cae tu f Val, . 

ediga & % laat hem vallen. 

caigatms nosotros, laat ons valfcn. 

caed vosotrot, '■ vaft. 

cdig-an eBo*.. laat hen vallen. 



% / 



( 177 ) 

t t 

De bijvoegende togw * 

T£OXNVETbOtolGB ITP.^ 

YocAiya, \ Pafife.iiiiL 
iifc6i»a& ; datgijvaHat. . 

A c<iigay .... . , dat hjj ; *f*Ue; . . 
nos. caigamos, ..dat. wij yallen. 
t*». caigaif, dat gij vaflet; . r < 

ellos cdigan. dat zij valient ,' 

. - « 

ONVOIfKMXT VERItBMN TY1»*. 

Focayeni, caeria, dayese, Daf ft\viele. 

*« cay eras, caeri&s, > cayeses, dif gij ; vielet 

IZ cayera, caeria,; : . .cay**^- . ^ dat hij viele. 

7i05. cay6ramos t caeriarws % . qayesppup, , dat wij rielen. 

t os. cayerais, caeriais, . Cfiyeseis, dat. git' vielet. 

cZ/os cayeran, caerian, tt \ cayesen. dat mivielen* 

f i » 

TOEEOM&fcPE TYD. 

Yo cayere, ' r "' * Dat ik rotate rajjleii.' 
<tu cay e res, • ' ' - ' dat gij zoutfct vdliett: 
IZ cay ere, ,«• dat bij zotWe valfctt.* 

vosotros cayfyppioex < dalTOJj»ouden vallen. 
>vosotro9 eayereis, dnt gij zoudet Vallen. .*> 
i eUos cayeren. , ... d&t zij zotiden tallen. <' > • 

(En al de ztfmertgeslelde en%*edfrkeerende va& dit werkvedofcfy 



#»M 



^acer;, j^n 9 maken. 

YERLEDEff DEELWOORD. ' 

Bebho, gfetfaati. 
De aaritoonende wijs\ 

. TEOEttW. TYD. 

• roArrg-a,! " Ik doe. 
fti haces, > gij doet. 
»■ i# Aace, ' „ v hij doet. 
nwtacmoV wijdoen. 
tw, tweets, j &»j doet. . 
ettds hacen. . zij doen. 

Onvolmaakt verleden tijd, regelfliatig. 

VOLMAAKT YERL. TYI>J 

Yo h\ze, Ik heb gedaati.* 

tu hiciste, ^ij hebt gedaan. 

d hizo, f hij h /eft gedaan. 

nos. Aictntot,' wij hebben gedaan. 

ww. h\cistei$ f < , gij hebt gedaan.' 

eWcw Mcieron* acij hebben gedaan* 



r. 



(178) 

• t . 

TOEXOMENDE TYD. 

To harSp Ik zal doen. 

£u Aanfr, gij zult doen* 

# fcird, k hij zal doen. 

9iof. katernlos, wij sullen doen. ; 

vos.:harms, gij zult doen. 

itfo* &zr6tt. zij zullen doeo. 

Zfe gcbie&ende wfjs. 
HaztUy '■ Doe. 

/toga # f ' ' ' laat hem doen. 

fczgamos nosotros, laat otis doen. 
haced vosotros, doet. 
t : ' faigap etfc*. laat' hen doen, 

.De bijwtgende wijs. 

TEOENWOORDIGE TYD. 

* To haga, Dat ik doe. 

tu hagas, ■ dat gij doet. 
# Aagu, dat hij doe. 

nos. hugamos, dat wij doen., * •< v 

vox. tiogaist dat gij doet. .; v •..*■ 

ellos iwgan* fiat zij doen. «- • /v y * 

ORTOLJff AA&T VEUfc. TYD; 

Yohxciera, .. feritf, hiciese, *' Bit ik decfe. 

to hwieras, / . harius, .. f&cieses, •• dat gij dedet. 

A&ciegty.. ^ A»ri<jfi $ipt3*, 4 .> dat hij «tede. ; 

rids. h\ciSiramos 9 haviamos t h'ictisemos, ..dat wij deden. 

vos. hici&rais, harutis f • hicMseis, A dat gij dedet. 

ellos hwieran, Aaruz/i. ., Kxqiesen. . ■ dat zij deden. 

TOEKOMXWnE TYD. 

Yo hiciere, Dat ik zoude doen. 

to Kicieres, ' ■ ' dat gij feoudet doen. 
£2 hiciere, nrr dat bi j zoude doen. 
nos. hicieremos, « .dat wij zotiden doen. 
vos. hicUretSf .. dat gij zoudet doen. 

ellos hicieren. ' ,* dat zij zoudej? doen. 

(En al de zamengestelde en wederkeerende van dit werkvvoord), 

Querer, Aanstaan> beminricri] willen* 

De adntotiiien&e wys. 

TfcGUNWdORDIGE TYD. 

Yo quiero, l Ik wil. 
tu -quuerfsj > gij wilt. ;. .•; 
iiquiere, . i; .ijij wil., 
jvos> qucremqs, wij willen. 
vos. quereis $i *gij wiit. 
cUo* quicren* , zij willen. 



> ».. 



■ j 



6NV0LMAAKT VEHMDEN TSJ> 9 Regelmatig. 
TOLMAAKT VERLED. TY1>. 



Yoqmse, *. 
tu qmsiste, 
£l quiso, '-- 
7*os. gtiisimos, 
ta». jruisisteis, 
c/Zoj yuisieron. 



Ik heb gewild. 
gij hebt gewild. 
hi) heeft gewild. 
wij hebben gewild. 
gij hebt gewild. 
zij hebben gewild 



gij zult Villen. 
hij zal willen. 
wij znllen willen. 
gij suit willen. 
zij sullen willen. 



TOEKOMENDE TYD. 

Fo querri, . Ik zal willen. 

ft* querr&s,, - 

£Z qtierrd, 

nos. querremos, . : 

vos. 'querreis, 

elks querrdn, 

De gebiedtnde wijs. 
Qmeretu, .^) 

ElitXS ttftM / rfl . * LlnhetNerfeiduitsehontbreela 
queramos nosotros, > . .. 

quered vosotros, J ' 

gtiieran e#<w. • J 

De bijvoegende wijs 

TEGENWOORDIGE TYD. 



To juiera, 
tu quieraSf 
tl quiera, 
nos. queramoj, 
vos. querais t 
ellos quxerap* 



:>i 



• Dal ik wille. 

t dat hij \v1Il9V 
dat wij willen. 

- dat gij willet/ 
dat zij willen. 



1 gtiisten?, 
tu quisieras, 
el qumera, 
nos. qui&itramos, 
vos. quxsierais, 
ellos quisieran, 



ONVOLMA^XT VfcRLEDEN TT^w 



querria, 

querrias, 

querria, 

querriumcs, 

querriais, 

quertian, 



qm&iese, 

qwsieses, 

quisicse, 

qu'misemos, 

qu'isieseis, 

Quisiesen; 



r 

Dat ik wilde. 
dat £ij wildej. 
dat hij wilde. 
dat wij wilden. 
dat gij wildet. "' 
*iat zij wilden. 



ypjCEQWEIf OB TYP, 

Yo quhierq, Dat ik zoude willen; 

dat gij zoudet willen. 
dat hij zoude' willen. 
. dat wtj zpuden will^c. 
dat gij zoudet willen.' 
dat zij zouden willen. 



tu qu'isieres, % 
d qumere, 
vos. qu'w&remos f 
vos qiAslereis, 
ellos quisieren. 



m m * % 



m mm * m 

( xw )• 

X)e adntoonende wij*. 

TEGHNWOORDIGE TYD* 

To *6, Ik weet* 

t *m 9abes % sij weet' 

4l sabe, hij weet. 

Has. soltonos, wij* weteri. 

fuu, aifcet*, gij weet. 

e/2ot sahen. sij we ten. 



•f^ 



♦ i 

onvouuukv v&klcdeh TYp f Regelmatig* 

..'»■■« 

TOUUAXT VERLEDEIJ TTtB. 

Fojupe, . Ik hsb geWeten. 

tu juptjfe, gij hebt geyretejy 

# wpo, hij heeft g^weten. 

no*. aiptSmov* . wij hebben geyreteoi 

tw* supirteis, gij 'hebt geweteii. 

ellos supieron* zij hebben gewbten. . 

TOE*0*EJtPE TYD. 

To sabre\ Ilkyal-wgten. 

tti *z br4x t gij suit weteil. , 

4/ sabrd, ' ]pj sal weten. 
no*, sabremoj, wij sullen wetpD, 

vos. sabreis^ ^ij suit weten. 

ellos sabr&n. zij zullen weten* 

* 

-• De gebi&knde toys* 

Sabetty ■ ■ m Weet. 
*epa #, bat heni wetpn. 

*epainat iioiotrot* laat ons wetepu 
sabtd vosotrost weet. . . v . 
*ep<m etfo*. . lazU ben wetQDr 

. t De hijvoegende wijs.*.^ 

t TEGENWOORDttftl TVt>. 

R sep<v Dat ik wete. 

tu scpas, dat gij wetet. 

£2 sepa, dat hij wete. 

nos. sepamos, . dat wij weted. 
W5. report?, dat gij wetet. 

ellos sepan, dat zij weten. 



\ 



( W ) 



Yo supiera, 
tu supieras, 
A supiera, 
no5. supiiramos^ 
vos. supierais, 
ellos supierarif 



ONVOUCAAJPT .VPPJBPPV TIP. 

sabria, 
sabtias 



sabritu, 

sabriamosp 

sabriaU, 

4ahrwn f 



supiese, 

siipteses, 

mpiese, 

suptesemos, 

supiteeis. 



V, 



TOEKOttCNbE TTO. 

Yo sxtpiere, Dat ik zoude weten. 

dat gij zoudet weten. 
dat bij zoude weten. 
dat wij zouden weten. 
dat gij zoudet weten. 
dat zij *ouden weten. 



Dat ik wiste. 
dat gij wistet. 
dat bij wiste. 
dat wij wisten. 
dat gij wistet. 
dat zij wiaten. 



tu supieres, 
tl supiere, 
nas. mpitremos, 
pox. sppi6reis 4 
4fo* sytpiersH* 



Yq vcdgo, 
tu vales, 
& vale> 
no*, vakmos, 
vos.wleis, 
elks valen. 



Valer, Waetrdig zijn. 

De onregelmatigheid van dit Werkwoord beataat eerstclyk in 
de tyjvo^giag van eene g achter den woftel, aan de uitgangen, 
welke met eene a of o beginnen ; ten andere dat de eerste klink- 
letter van de uitgangen vdor eene r in & terandert, 

De aantoonende urijs. 

TEGENWOOfttKOE TYD. 

Ik ben waardig. 
gij zijt waardig. 
hij b waardjg. 
wij zijn waardig. 
gij zijt waardig. 
zij zijn waardig. 

ONVOLMAAKT VERLEDEN TVD. | ftenalmatiff 
YOI^IAAXT VERL.TYD. ) IX «8 Bfn, » l g ! * 

T0EKOMENDE TYD. 

Yo valdri, Ik zal waardig zijn. 
tu valdrds, gij %ult waardig zijn. 
H valdrd, hij zal waardig zijn. 

nos.valdremos, wij zullen waardig zijn. 
vos. valdreis, gij tult waardig zip. 
ellos valdrdn, zij zullen waardig zijn. 

De gebiedende wijs. 

Vide tu, Wees waardig. 

valga &, laat hem waardig zijn. 

* valgamos nosotros, laat ons waardig zijn. 

valed vosotros, weest waarcjig. 

valgftn eUos t laat hen \va$rdig zijti. 



(182) 

De bijvoegende urijs. 

TBGJENWOOBDIGE TYD. 

To volga, Dat ik waardig zij. 

tu votgas, dat gij waardig zijt. 

d taiga, dat hij waardig zij. 

nos. valgajnos, dat wij waardig zijn. 

vos. va&ais, dat gjj waardig zijt. 

ellos valgan. dat nj waardig zija. 

ONVOLMAAKT VKELBDEN TYD. 

Yovaliera, valdria, valiese, Dat ik waardig ware. 
tu valierds, valdrias, valieses, dat gjj waardig waret. 
il valiera, valdria, valiese, dat hij waardig ware. 

nos. valiSramps, valdriamos, valitsemos, dat wij waardig waren. 
vos. valitrais, valdriais, valiteeis, dat gij waardig waret. 
ellos valieran, valdrian, valiesen, dat zij waardig wareo. 

toekomende tyd, Regelmatig. 

Equivaleb, felijkwaardig zijn, wordt even als Valer vervoegd. 

TfUER, Brengetif 
Hecft de volgende onregelmatighpid, 

JQe aanfoonende uxjs. 

TEGENWOORPIGE TYD* 

To trdxgo, Ik breng. 



\, 



tu traes, gij brengt. 

0, trae f ' . hij brengt* 

nos. traemos, wij brengen; 

vos. traeis, ^ gij brengt. 

ellos i/raen % zij brengen. 

0NVouiaaxt verleden tyd, Regelmatig. 

VOLMAAKT VERLEDEN TYD. 

To tray, Ik heb gebfagt* 

tu trajiste, gij hebt gebragf. . 

tl trap, hij heeft gebragt. 

nos. trdyimosi, wij hebben gebrpgt. 

vos. tra\isteis, gij hebt gebragt. 

ellos tra\eron 9 zij hebben gebragt. 

tOEKOMENDi tyd 9 Regelmatig. 

De gebiedende wiis. 
Traetu, Breng. 

tr&iga il, laat hem brengen. 

^traigamos nosotros, laat ohs brengen. 
traed' vdsotros, ' brengt. 
trtigah ellos, teat hen brengen. 



i, L 



( 183 ) 
9e fnjvoegende wij& 

TEGBNWOORDIQK TYD; 

To tr&iga, Dat ik brenge. 

fti tr&iga*, dat gij breoget. 

U £r4iga 9 dat hi) brenge. 

nos. tra\gamos 9 dat wij brengen. 

vos, traigais, dat gij brenget. 

tllos tr&igan, dat zij brengen. 

ONVOLKAAKT VEKJLEDE* TYD. 



To trajera, fraeria, tra 



tu trajeras, traerias, traieses, dat gij bragtet 



A tra}era f traeria, tra 



ese f Dat ik bragte. 



ese t dat hi] bragte. 



no*, trajtramss, traeriamos, trafoenws, dat wij bragten. 
vos. trajtrais, traeriais, trateseis, dat gii bragtet. 
ellos trajeran, traerian, trtqesen, dat zij bragten. 

TOEXOMENDE TYD, 

Yo tra^ere, Dat ik zoude brengen. 

tu trajeres, dat gij zoudet brengen. 

A trajere, dat Eij zoude brengen* 

nos. trafaemos, dat wij zouden brengen. 

vos. traftreis, •■ dat gij zoudet breogen. 

ellos trajeretr," ' dat zij zouden brengen. 
(En al de zaraengestelde ea wederk^erende van dit werkwoord), 

Ver, Zieh % 

Neemt eene e achter jeene t; iqzekere pereonen en tijdeo, ge» 
lijk de volgende veryoeging aantoopt ' 

VXJIIJBPEN DPBLW4M>RD. 

Vutv, gemn* 
.De qantoonendei junjs* ■ 

7BGar<WO0{lDXGE *YD f 

, Yoyeo, lkzio. 

its ve* % « gij ziet. 

il ve t ,/ hij piefe • 

nos. vemos, wij zjen. 

yos.. wis, gij ziet. 
- ellos ven\ zij zien. 

ONVOLMAAKT VSRLEDEN TYD. 

To veta, Jk zag. 

tu veins, eij zaagt. 

il veia t . pij zag. 
r>05. t?efamo$ y wij zagen. 
voir, veiais, * gij zaagt. 
efliw uetan,' zij zagen. 



( «*) 

Gebiedendc wij$. 

Ye tu 9 fete: 

yea dl 9 tart hem zien, 

veam^f nosotros, lmt oub nen. 

ittd wwtfro*, ziet. 

wan eUo9 9 laat hen aieik / 

JDe bijvotgenic wijs. 

TEOENWOORDIOE TYP. 

Yo vea, Dat ik «e. 

to veto, 4fet gij ttet. 

#uea, - dat brjxie. 
nos. veamef, dat wrj zien. 
VM. veou. dat gij ziet. 

Me* ttioit, dat sij zien. 

TOEHOMENDE * YD . J "**■** 

(En al de zamengestplde en wederkeerende vaa,4it «erk woord). 

Pober, Kttnnen, 
Is onregelmatig in de volgende fijden en peopjiea. 

De aantoonende iq^JL 

XEGJSffWOOpiHGE TJHfc 

. . Yojmedo, . Ik kan. 

*ii puedes, . gij kunt. 

tipuedc, " ; nijkan. 

not. podemesp wijkmrnen. 

vos.podt4*i gh faint. 

eUof proven, *jj Iran'nen. 

onvolmaakt vsftUDBN tyd, Regelmatig. 

TOUCAAXT VraidRDE* TYD. 

Yo pude, Ik heO%ekonnen. 

lu pudiste, * gij iiebt gekonnen. 

dpudo, • , hij heeft gekonnen. 

tiof. pudimos, wij hebben gekonnen* 

vos. pudieteb, gij hebt gekonnen. 

e//w pudi*ron t xij hebben gekonnen. 

?OEKO*(EIfrtE TYD. 

Yopodrt, Ik zal kunncn. 

ft* podrAs t gij zult kutuiep. 

tlpodrd, hij zal kuiriien. 

no*, podremos, wij sullen kunnefc. 

vos.podreis, gij znlt kunoen. 

ellospodrdn, iy zullen kunnen* 

Geepe 'gehjedepde wija. 



TBafiffWQftRMCra Tt*. 



To piieda, 
tu puedas, 
el pueda, 

nas.podamos, 
vos. podais, 
ellos puedan, 



Dat it kiirine. 
dat gij kunnet. 
dat nij kunne. 
dat wij kunnen. 
datgij kunnet. 
-dat zij kunnen. 

ONVOLMAAXT VEBLEDEN TYP. 

poivia. pudiese, Dat ik konde. 
podnas, pndieses, dat gij kondet 
podrta, puduse, dat hii konde 

Z'^ZT*' *1n** fy**™*: dat^koaden. 
vos. padtirais, podriais, pxxditseis„ dat gij kond* 

ellos pvdvran, podrian, pvdiesen," Jat ^SSZ 

TOEKOMENDE TYD. v 

Yo pudiere, 
tu pudieres, 
Up\xdiere, 
nos. pudieremos, 



Yopudierq, 
tu pudieres, 
tijmdiera, 



vos. pudiereist 
ellos pxxdieren. 



Dat ik zoude kunnen. 

dat gij zoudet kunnen. 

dat hij zoude kunnen. 

dat wij zouden kunnen. 

dat gij zoudet kunnen. 

dat ?ij zouden kunnen. 



Ponbh, Stelien, Zetten, 
U onregelraatig in de vofeende tijden en personen. 

TERUBOBN DEELWOORD, 

Puesto, gesteld. 
De aantoonende wijs. 

TEGENWOORDIGE TYfc. 

Yopongo, Ik stel. 

tu panes, gij stelt. 

61 pone, hij stelt. 

nos. ponemos, wjjj stelien. 
vos poneis 9 
ellos ponen, 

ONVOLMAAKT VERLEPEN TYD, Regelmatig. 
VOLMAAKT VERU3DEN TYD. 

Yopuse, Ik heb gesteld. 

tu pusiste, gij hebf gesteld. 

tlposo, hij heeft gesteld. 

nos. pmimos, wij hebben gesteld. 

ww. pusisteis, gij hebt gesteld. 

ellos pusieron, zij hebben gest«14 



gij stelt. 
zij stelien. 



. < 



(W) 



Yopuriera, 
tupugieras, 



ToraomrM i*w*. 

YoponAri, Ik zal aellen. 

tppandrds, gjj «uk sidJen. 

ilptmdr*, hi] zal stellen. 

no*. /widremoj, wij- strife* stellen. 

tw*. ptmdreu, gij suit stellen. 

ettoipondr&n. iij mfe* steilea. 

Pontes gtel. 

£»W» #> laat hem steilea. 

pongamos noMro$ $ laat on* stellen, 

jfon*a txwrtro*, stelt. 

pongandha, laat hen stellen, 

£fe byvoegende toys. 



pondria, 

pondrias, 
pottdria, 
nos. pxmtramos, pondriamos, 
w*.pu*i6rais, pondriais, 
Waspwieran, pondrian, 



paniese $ 

pUBteses, 

jwiese, 

pusitsemo*, 
puaitseis, 



wemwtep* x¥fc. 



Dat ik atelde. 
dat gjj steldet. 
dat hij s|e)de. 
dat wij stelden. 
d# gij steldet, 
dat zij stelden, 



To puuiere, 
tupusieres, 
ilputiete, 
nos. jmiiremoii 
vos. pusitreis, 
ellos pnsieren, 



Bat-Hi sonde stellen. 

dat gij. ioudet #e|len, 

4ai;hi| zoiide stellen. 

daj wij aonden stellen. 

flat gij 20 »det stellen. 

dat sij louden stellen. 

«En al dc zamengestelde en wederkeewnde van dit werkwoord). 

JSntreulurX&a. j S °^ ner ' *** hmd ^ 



« 

Qnrtgelnidtige werktooarden van & dehrde vervoegtng. 

ftEciii, Zeggtn, 
DU werkwoord is onregelmatig in<te v&lgende wjwenefttyden, 

T£B£BBgtt DEBLWOOttD. 

Dicho, gezegd, 
D«? aantodiiencte wijs. 

TB0ENWOOR0IGE TTOt 

Fo Ago, Ik seg. 

t* rice* gij' iegf. 

-*icfce, > hij segt. 

* nofc decline*, wii tieggfeou 

ix»*.<fecp, " gjfzegt. 

ie22af dioee* zij teggeqw • 

VOlitii^T VEfcLtfQEN TTb. ' ' ' 

1*0 rfije, Ik heb gezegd. . . 

tU diitsie f gV\ btebt gezegd J 

$l<Rfo *' hijlfceftgesfcg* ' 

no*, dyimtot, #y $eb^ett geitfjjjdt ; : "" 

voj. tfiitoeis, gjf hebt gezegd. 

ellos a\\er&n,- si] hablfcqi gesepdt 

Wfi«K>iltitt** 1*1). 

6<t\ft t Jk zal zeggen* ' . 

tu d\rds t gij zult zeggen. >-. 

A d\r&, nij sal zeggen* . ' 

rios. diremos, mi zuUeri zeggen,' ^ 

w. d'trets; gij suit zeggen. 

ellos d\t6n % xi^ ttillen zeggfeir.' ••<*•-/ 

Pe gebiefcndg wys, : 

JDite, Zeg. 

dig* if, feat hem zeggen, 

digamy ndsotro& % last ont zeggem. 

decid yo90tros f segt. 

digoh jrffo?, laai hen zeggen. 

De bijvoegende wijs. 

xa *Hga f Dat ik zegge. 

tu d\gas % dat gij *egget. 

41 diga, dat fiij zegge. 

no*, ^igdmoi, dat wij zeggen. 

t)OJ. JigcnX dal gij zegge t. 



( 188 ) 

CNVOUfAAKT VERLEDEN TTP. 

Yod\]era, difia, dyes*, Dat ikseide. 

tn diyer s as 9 dirias, d\}eses t dat gij zeideL 

el d\\era f d\ria\ ' dijese, dat hi] zeide. 

vos;.d^&ramas t : chriamos, dytsemos, * Bat wij zeiden. 

vos. dtvtrais, d\riais f , difaeis, •> dat gij zeideU 

ellos a\\eran 9 dirian, dissert, dat zij zeiden. 

TOEKOMBNPE TTD. - 

To dijtre, Dat ik zoudejceggen. 

tu rfijere*, dat cij zotftfet zeggen. 

ildijere, . . dat hij sonde, zeggen. 
no*, dyirtmost . dat wij souden zeggen. 
vos. d\\6reis 9 "..< dat gij zaodet zeggen* 
ellos cfijeren, . dai,iij zouden zeggen. 

^ ^ f worden abr decir yervoegd, be- 
Contradecir, tegenapveken, j J halte in tten 2den persoon van de 
Desdecirse, onttonnen,. . ^ gebiedemle wijr; als : contradict 



Predecir, vootspellen. . j I desdke en predict De toek. tijd 

J vJ an de aant wys is regelmatig. 

Bendecib, Zegenen 9 en Mxhvmn, Vervloeken, 

Worden venroegd als Decir, behalve dat de toekoraende tijd 
▼an de aanvotgende wijs, en de derde persoon* onvolraaakt ver- 
leden tijd van de bijyoegende \vys regelmatig zyn. 

Deze werkwoprien hebben onregelmatige en regelmatige deel* 
woorden, waarvan de eerste nitnn^r gebmikt women om de xa* 
mengeatelde tijden te vormen, maar alleenlijk als bijvoegelijke 
uaamwoorden, als; • ■ - 

Un hotnbre bendito, Een gezegeiid man. 

Unamujer behdita, Eene gezegehde vrouw. 

Maar moet men zeggen: rt hy heeft d<?n maa gezegend en de 
Troow vervloekt," dan gebruikt men <te« reg$lmatige deelwoor- 
den, als: . ♦ 

Ha bendecido at hotnbre, y roaldecido a la mujer. 

Tradtjcir, Vertalen, 
Heeft de volgende onregelmatigheid. 

De aantoonende wijs. ; 

'.- : * TEGENWOORDIGE TYD. ~ 

To traduzco, Ik vertaal. 

tu traduces, , gij vertaak. 

il traduce, hij vertaalti- 

nps* traducimos, wij verfaleh. 

vos. traducis, gij vertaalt^ 

ellos traducen 9 zij. yertal|ju 

ONVOLMAAKT VERLEDEN TYP,' Regelmatig. 



(180) 

tOLMAAKT VBRLKDkK TTp. 

To traduce, Ik heb vertaald. 



»» * 



tu tradujiste 9 .gij hebt vertf aid, 

£{ trtidtqo, hij heeft vertaald. 

new. tradupmos, wij hebbtfn vertaald. 

txw. tradu)istei* f gij hebt vertaald. 

cflo* tradu\eron, zij hebb$fl vertaald. 

TOEKOMENDE TYD, Kegel IB *tig. 

Z?e g^fnedende.vnjs. - 
Traduce tu t VfeHaal 

traduica el 9 • htefhem vertalen. 

traduzaunos nosotrQS f laalons vertalen. 
traducid vosotros $ , < • ,*eitaalt. 
traduican ellos, . . , , : laattau* .vertalen. 

2?e bijvoegindezW&f* ■ 

TEGENWOOfDIOE TYP, 

Yotradmca, Dat Mc vertale. 

tu trdduzcas, ., ' ; dat gij vertalat. 

•.. e/ traduica, ' dat bi| vertftb. 

new. trdduzcarnqS, dat >vij v^rhilen. 

vos. traduzcqis, , dat gij vertatet. 

e^/of traduican, dat /ij vertalen. 

ONVOLMAAKT YKRLEDEN TYD. 

Fo *rflwJt*jer/i, tradujese, ' Dat ik vertaalde. 

fw tradujeras, tradu)eses 9 dat gij vertaaldet. 

eZ traduyra, tradujese. dat hij vertaalde. 

txw* tradnieramos f tradufaemos, dat wij vertaalden. 

raw. traduftrais, tradufaeis, dat gij vertaaldet. 

e//cw tradu]eran f tradtqesen, dat zij vertaalden. 
Traduciria, Regelmatig. 

TOEKOMENDE TYD. •• 

1 o frafujere, ♦ Dat ik zpude vertalen. 

ftx tradu'yeres, . . dat gij zpudet vertalen. 

12 tradu\ere 9 dat hij zopde vertalen. 

wos. tradujeremoSf dat wij zouden vertalen. 

vo5. tradu\ereis, dat gij, zoudet vertalen. 

e/fo$ tradujeren, dat zij zouden vertalen. 

TVerftiDoorflfen, weiie ab Tj&adjtcir wcrweg'd worden. 



Condurir, geleiden. 
X)educir f afleiden, aftrekken. 
Xnducir 9 aanzetten. 



Litroducir, inleiden. 
Prbducir, voortbrengen.*- 
Reducir, herleiden. 



(Alsniede derzelver ivederkeerende tverkiooorden). 



(190) 

■ • 

Pfcim, Vragen, 
De e in bet lakeUjIr deel van die werkwoord wordt in i veraa- 
derd in de volgende wijten en4ijden : 

TMENWOOKDIG DBBLWOORD. 

Pidiendo, Vragende. 
De amtooneude xoijs. 

9E6ETfWOORDIGE TYD. 

Yopido, Ik vraag. 

tu pides f ff ij vraagt 

iljnde, hij vraagt 

nps.pedimos, wij vragen. 

vos. pedis, gij vraagt. 

ellospiden, . sij vragen. 

owouujurr vbrledbn tyd, Regelmatig* 

VOLMAAKT VBRLEDEN TYD. 

Yopedi, Ik heb gevraagd. 

(if pediste, gij bebt. gevraagd. 

Hp\di6 9 hij heeft gevraagd. 

ms.pedimos, wij hebben gevraagd. 

. «o*. pedisteis, gt| hebt gevraagd. 

ellos pidieron, zij hebben gevraagd. 

toekomenpe t?d 9 Regelmatig. 

. J)e gebiedetide uiijs. 
Pidetu, t - Vraag. 

pidd # f laat hem vragen. 

fidpmos nosotros, laat one vragen. 
jwtftd txwctf rof, vraagt. 
jridan eifoj, laat hen vragen. 

De bijvoegende toijs. 

TBGENWO0RDIGE TTP. 

Jb /lirfa, Dat ik vrage. 

in jndo;, dat gij vraget 

dpida, dat hij vrage. 

nos. pidamos, dat wij vragen. 

vos. p\dais t dat gij vraget 

ellovpidan, dat zij- vragen. 

.ONVOHIAAILT VERXEDEN TYD. 

Yop\diera 9 ' pidiese, Dat ik vraagde. 

tupidiera&t pidieses, dat gij vraagctet. 

ilpidiera, pidiese, dat hij vraagde. 

nos. p\dt&ramos f pidtesemos, dat wij vraagden. 

vos* pidtiraisii "> j>\di6seis, ' dat gij vraagdeti 

fittos pidierah, - pldiesen, ' cjat zij vraagdeh. . 
Pediri&, Kegelnjatig. - ' 



( »l ) 

TQE^QBOBIf I>E TYIK 

YojAdiere, Dat ik zoude vragen, 

tu pidierest dat gij zoudet vragen. 

dpidiere, dat Hij zoude vragen. 

nos.pjditremos, dat wij zouden vragen* 

va$.jndUreis 9 dat gij zoudet vragen. 

ellos pidieren, dat zij zouden vragen. 

Werkwoorden, voetke ah Pedir vervoegd warden. 



Empelir, ver^oderen. 
Investir, bekieeden. 
Medir, meten. 
Perseguir, vervolgen. 
tiejir, regeren. 
Reir, lagchen. 
Rendir, sich overgevea 
R&ir, ttviston. 
Repetir, herhalen.' 
Revestir, bekieeden. 
Seguir, volgen. 
&rt»r r dieaen. 
Tenir 9 verwen. 
VeHir, aankleeden. 



JLpercibir, bemerken. 

Cenir, omgorden. 

Cotejir, verzamden. 

Comedir, in beraad nemen. 

Competir, mededingeh. 

Concebir, begrijpen. 

Constrenir, Qoodzaken. 

Correjir, verbeteren. •• 

Derretir, amelten. 

DesUir y oploaaen (in vloeistof). 

EUyir, kiezen. 

Envettir, bekieeden. 

Estrenir, feinden. 

Espedir, ukrutten; 

Frei r,bakken. (verl.deel w. Frito) 

(En al de xamengestelde en wederkeerende van dit werkwoord) { 

Dorwr, Slapen. 

In dit weirkwoord wordt de o soma vervangen door u tu 10019 
door ue. 

TEOENVrOORDIOB DEELWOORB. 

Durmiende, Slapende. 
Db aantoonende urijs* 

frfcOEffWOORDlOE TYD. 

To duermo, Ik staajh 

tt< rfuertfte* gij slaapt. 

tl duerme, hij slaapt. 

vos. dormitiwSi Wij slapen. 

:ty». dortnis, gij slaapt ^ 

effo5 duermen, zy slapen. 
onvolbuast verleden tyi>, Regelmatig. 

VOLMAAKT VERLEDEN TYD. 

Fo dormi, Ik heb geslapen. 

ft* dormiste, gij hebt geslapen. 

1/ durmirf, hij heeft geslapen. 

Tioi. dormimos, wij hebben geslapen,. 

ww. dormisteiSy gij hebt geslapen. 

etfo* dumteron» zij hebben geslapen. 

T0BK0X9NDE TOvRegelraatig. * 






( »»> 

GMeiehde wijs. 
Duerme tv 9 Slaap. 

' duerma H 9 last hem slapen. 

durmamos vototros, laat otia tlap&f* 
dormid vosotros, • fffaapt. 
dvermen ellos, laat hen slapen. 

De bijvoegende ibijs. 

TE6ENWOORDIQE TTDl 

To duenna, Dat ik slape; 

its duermas, dat gij slapet. 

tfduerma, dat hij sfape. 

not. durmamos, dat wij slapefi, 

t»*. durmais, dat gij slapeU 

. ello* duerman, dat z ii slapen. 

ontoucaast vbrleden tt». 
To durmiera, durmiese, DattkaBepe. 

tu durmieras, durm&ses, dat gij stiepet. 

d durmiera, . durmie$e % dat bij «Hepe. 

nos. durmi6ramo* 9 durmUsemos, . dat wrj aliepsn, , 
ww durmtenais, durmiiseis 9 dat gij sliepet. 

ellos durmieran, durttiiesen 9 dat zij altepeii, 

Dormiria, Regelmatig. . 

V * TOBXOMENDE TTO. -• 

Yo durmiere, Dat ik zoude slapen, 

, *; • * tf ^ ur ^ ,cre *i dat gij aoudet slapen.. 

*erdurthiere 9 dat nij zoude slapen* ^ ^ 

nos. durmteremos, dat wij zooden slapet). 

uos. durmitreis, dat gij zoudet slapen. 

e//o* durmieren, dat zij zouden slapen. 

Morir, Sterven, wordt vervoegd als Dobmxr, deszelfs verle« 
den deelwoord is Jfrluerto* 

Ir, (raon, 
Heeft deze bijzondere onregelmatigheid c 

TEGENWOORDIGE . DEELWOORI). 

Yendo, Caande. 
De aantoonende wijs. 

TBOENWOORDIGE TTX>. 

Yo voy t Ik ga. 

*u vns t gij gaat. 

# va, . hij gaat. 
nos. \amos, wg gaan. •. . 

iw. vaw # . . gij gaat* • 

ellos ym 9 . zij gain. : 



( 193 ) 

OMTOLKAAKT VEEIJtDEN TT». 

litba, •• Iltging. 

41 tba, l,j gjng_ 

nos.d ) attMt i wj gingen. 

«*%«".;.. gi/gingt. 

eHw iban, zij gingen. 

VOUdAAKT TXKUBKV TTD. 

To tai, . I' - 
tu faiste, e 
61 {a6, h 

WMI.'fofetei, gj 

ellot fiiertm, zi 

TOEKOMENOK TY 

J5te geltierfeiutt; wtjs. 
Yetu, :■ i<Ja/' ri 
: t«0"» 1 ^. laat hem rfaan. i: 

W»« nosatros,- latrt din gaan.' '■'* 
iivoiotros, gaat. - ■■ >* 

vaybiieHb*^ Uait fetftf^mi. - ; 
Ife byvoegende teijs. '.' * ''" 

TEGEMTVOORDIQE TVD. '" 

Tonya,- Datikga. 

tt«y*. drtgSgaat,! 

«.T*yo,,.. datgijga. ■ 

not. vayamos, dat wii gaan. 

WW. vayaui . . dat gij gaat. 
4flo* v»ya», dat lijgaan. 

ONVOLHAAKT VERLEDSH -pyo.- ' - 

*™- J**. :. i . Dat lie ging. 

toiaera*, fate*, , d^ gij ginget, 

not. fotrames, {u&emos, dat wi, aiiieo 

wr. ftfrw, grtarir, , dat.eij ^glt. 

TOEKOM^HnB TVD. 

To ben, Dat ik.aoudegnan. 

ftjfuarn, dat ,ij iou<le(«Mp; 

« lucre, d M hij sou* gaan. 

nos. fuerema,, dat wij .ouden gaan,: 
•»s. fue>eu, , dat gij Mud,, g„an, . 
euottueren, dat *ij zoudea Kaan, , 
Do eente pennon moer.oud van do geblcdenda wra word! 



Vbnik, Komen % 
Word* op de volgend* wijae vmoegd. 

TEdWWOOBDIO DEEtWoOHD. 

fWnrfo, fopieftde. 
• De aantoonende toils. 
. TBeamrooBMBB jwft 

Fowcajg-o, Ikkonj. 

a* vicne», gjj koml. 

««««».. , . JiilkomC 

tios, vemtiup, w Ij k<«nea» 

w».wc»J,, gi/ karat 

.e#» wenen, ; «j faMnen. . 
onvouiaakt yxmxTtat.Tm, Regelmatig. 

VOUtMET VEBUSDBff TTD. 

«fM»wtea, WW fc,, OT zijt gekomen. 

„«"?•• i •'-. ■" ^9»gekomen. 
no., xnnwios o mntmos, «nj tijn gekomen. 

««w wnimwi, , . , , u , . ,, ;yj. ^ gekomen. 

TOEXOMENDE TYD. 

*««**A Ik zal komen, 

tu vmtrte,.;. p ij zultkomen. 

tfwnidf*- . h|j.Mlkoih«l. 

«<«, wndrcirtw, W jj M \i ea komeil| 

ww. wendrew^ gfj «,lt komen. 
e/to* rendni^ si j ,„„„„ komeiu 

• - De gdnedende toy*. . 

fcsnto, •'" Kom. 
. wn £« #. Jaat hem komfc,. 

vengamos nQS . feat ons Borneo. 

• venul vosotros, komt. ''''•' 

• ««^and&»; Jaat hen komen. 

De byvaegende wijs. 

TEGENWOORDIQE TYD. • 

Yovenea, Dat ik kome. . * 

tivenga, • . flat n j kome, . 

^MVBMW, ; . dat w» komen. , 
vos. veneais, ; ' ' dat eii?k6met. 
««» wi^g-oft, dat zii komen. 



• « 





« 

( 


195 ) 




ONVOLMAAKT VERLEDEN TYD. 

4 


Yo tinier a 9 


vendria, 


viniese, 


tu vinieras. 


vendrias, 


vinieses. 


& viniera, 


vendria, 


viniese, 


nos. viniiramos, 


vendriamos, 


viniesemos, 


vos. vinierais, 


vendriais, 


viniteeis, 


ellos vOmeron, 


vendrian, 


viniesen, 



Oat ik kwame. 
dat gij kwamet. 
dat hij kwame. 
dat wij kwamen, 
dat gij kwamet. 
dat iij kwamen. 

Yo viniere, Dat ik zoude koraen. 

tu vinieres, dat gij zoudet komen. 

ti viniere, . 4at *"J sonde komen. 

no* vinteremos, dat wij zoaden komen v . . 

V#r. vbritreis, ' dat gij zoudet komen* 

eUosvinieren, dat zij zoaden komen. 

Alsmedd de zamengefctelde en wederkeerende van dit werk- 

woord. 

Oir, Hooren. ] 

In dit werkwoord wordt soras ig en soms eene y gesteld ach- 
terdeo. 

r * «■ 

TEGJ2NWOORDIGE DKEJ.WOOR&* 

Qfewip, Hoorende. . 
- J)e cmfoonende wij*,' 

TEOSICWOOBDIOB TYJ*. 



■ * » < 



1 • 



K>oi#o, 
tu oyes, 
4l oyt, 
nos. oimos, 
vos. ois t 
ellos oyen p 

ONVOLMM^T VERi. TYD. 
VOLMAAKT VERJU* TYI>. 
TOEXOMENDE TYD. 



Ik hoor. 
gij hoort. 
hij hoort. 
wij hooren, 
• gij hoort. 
zij hooren. 

r 

Regelmatig. 



«v 



De gebiedende tvijs. 

Oye tv& floor. 

tfiga £/, laat hem hooreiv 

oigamos nosotrot, laat ons hoojreg. 

oidyo$otros f hoort* 

tfigan e&tt, laat hen hooren;. 



( io«) 

De bijvoegends wj*. 

TEGENWOORDIGB TYI*. 

. To 6iga 9 Dat ik hoore. 

ta 6\ga t . * dat gij hooret. 
ti 6\ga, . dat hij hoore, 

no*, oigamos, ' -dat wii hooren. 
vos. oigais, dat gij hooret. 

ellos rfigoo, dat zij hooren. * 

ONVOLMAAJLT VEIL T¥». ) t^^i^,,,;,. 
TOEKOMENDE TYD. \ «V>«^» 

Entreoir, onvolkomen hooren, wordt als Oir vervoegd. 

Adherir, Aankleven, 

De onregdmatigheid van dit werkwoord bestaat in de reran 
dering van den wortelklinker e in i in eepige personen en tijden ; 
ook neemt de e in sommige personen en tijden eene i voor 

TEGENWOOR0IG DBELWGORD. 

AdhiriendOf .Aankl^yende. 

De aantoonende twis.. . . % 

TEGENWOORDIGB TTD. 

To adhiero, Jk kleef aan. 

tu adhieres, gij kleeft aan. 

d adhiere, . r .hij kleeft aan. 

nos. adherimos\ ' wij kleven aan. 

t>o$. adheris, : :. gipkleeft aan. 

eHo* adhieren, ^ij kleven aan. 

ONVOLMAAKT VERLEDEN TYD, Kegelmatlg. 
V OLM A AKT* VERLEDEN TYD.. 

Fo adheri, * Ik heb aangekleefd. 

ta adheriste, gij hebt aangekleefd. 

li adhirid, hij heeft aangekleefd. 

i?05. adherimos,' wij hebfien aangekleefd. 

WK. adheristeis, ' gij hebt aangekleefd. 

e/fos adh'irieron, zijliebbefi aangekleefd.' 

toekomende tyd, Regelmatig. ' 

De gebiedende wijs. 

Adhiere tu t Kleef aan. 

adhiera.61, laat "hem aanklcven. 

adh'irqmos nosotros, laat ons aankleven. 

adherid vosotros, kleeft aan. 

adh'ieran ellos, laat hen aan kleven. 






( 197 ) 
De bijvoegende wijs. 

TEGEITWOOKDIGE TYD* 



Foadhiera, 1 
tu adhieras, 
it adhiera, 
nos. adhiramos, 
vos. adhirais, 
ellos adf&eran, 



•v. 

Dat ik aankleve. 
dat gij aanklevet. 
dat hij aankleve. 
dat wij aankleven. 
dat glj aanklevet* 
dat zij aankleven. 



ONVOLMAAKT VERLEDEN TYD. 



To adhlriera, adhiriese, 

tu adhxrieras, adhirieses, 

& adkiriera, adhiriese, 

nos. adhirieramos, adh\riisemos % 

vos. adhxrieraiSp adhirieseis, 

ellos adhirieran, adhiriesen, 
Adheriria, Regelmatig. 



Dat ik aankleefde. 
dat gij aankleefdet. 
dat Ei| aankleefde. 
dat wij aankleefden. 
dat gij aankleefdet. 
dat zij aankleefden. 



TOEffOKENDE TYD. 



To adhxriere, 
tu adhirieres, 
41 adhiriere, 
nos. adhirieremos, 
vos. adhiriereis, 
ellos adhirieren, 



Dat ik zoude aankleven. 
dat gij zoudet aankleven. 
dat hij zoude aankleven. 
dat wij zouden aankleven. 
dat gij zoudet aankleven. 
dat zij zouden aankleven. 



Werkiooorden, welke ah Adheeie vervoegd worden. 



Advertir, waarschuwen. 
Arrepentirse, xich berouwen. 
Asentir, toestemmen. 
Conferir, beraadslagen. 
Controvertir, woordenwiswlen. 

^ Ditwerkwoord 

1 heeft behalve 

Convertir, be- I bet regelmatige 

keeren. f een onregelma*- 

I tig deelwoord 
J converso. 
toeferir, opdragen. 
Dtferir, uitsteflen. 
Dijerir f verteren. 
Divertir, vermaken. 
Herir, kwetaen. 



^ Dit werkwoord 
| heeft een rcgel- 
Inventir, om- ^matig en een on- 
keeren. i regelmatig deel- 
I woord inverso. 
\ liit werkwoord 
I heeft ook twee 
//yerir.ingrjf- }► deelwoorden, 
fen. I het onregelmati- 
J ge is injerto. 
Mentir, liegen. 
Preferir, verkxezen. 
Proferir, uiten. 
Referir, verwyzen. 
Requerir, eisschen. 
Sentir r gevoelen. 



(En al de zamengeatelde en wederkeerende werkwoordeo, 
afkomstig van de opgemelde werkwoorden). 



( m ) 

Fluir, Vloeijen, - 

Wanneer de laatste wortel letter van werkwoorden van de 
derde vervoeging eene u is all in Flmr, dan neemt zij eene y 
acbter xich v66r die uitgangen, welke met eene <z, e, of o begin- 
nen, mits de gemelde u van het sakelijk deel van bet werkwoord, 
die niet zij, welke vereischt wordt achter eene^of joradenoor- 
spronkelijken klank door de geheele vervoeging te behouden, ge- 
lvk is opgemerkt geworden in de aanmerking volgende op de ta- 
fel der vervoeging van de regelmatige werkwoorden. 

TEGENWOORDIG DEELWOORD. 

Fluyendo, Vloeijende, 
De aantoonende wijs. 

TEGENWOORDIGE TYD. 

Yofluyo, Ik vloei. 

tuftuyes, gij vloeit. 

4l ftuye, hij vloeit. 

. nos.fluimoe, wij vloeijen. 

vos.fluis, gij vloeit. 

ellosjluyen, zjjj vloeijen. 

ONVOLMAAKT VERL. TYD. ) 

VOLICAJkXT VER£; TYD. > Regelmatig. 

TOEKOMENDE TYD. ) 

De gebwdende wijs. 
Fluyeiu, Vloei. 

fluya d, laat hem vloeijen. 

fluyamos nosotros, Jaat ons vloeijen. 
fluid vosotros, vloeit. 

fluyan ellos, laat hen vloeijen. 

De bijvoegeiide wijs* 

TEGENWOORDIGE TYD. 

Yo fluya, Dat ifc vloeije. 

tu fiuyas, dat gij vloeijet. 

& fluya, dat hij vloeije. 

nos, fluyamos, dat wij vloeijen. 

vos. fluyais, dat gij vloeijet. 

ellosfluyan, dat zij vloeijen. 

ONVOLMAAKT VERI,. TYD. ) Vt e a e \ m ^\ 9 
TOEKOMENDE TYD. ) » ^°* 

N. B. Eenige der tijden van dit werkwoord, welke regelmatig 
gevormd worden, nemen pok eene y achter de u even als in de 
onregelmatige iijden, als : I'luyo, Fluyese, enz. ; doch dit is we- 
gens hetgeiie aahgetaerkt is geworden ondef de tatel van de der* 
de vervoeging der regelmatige werkwoorden, en daarora wordea 
zij niet all ouregeltnatig beschouwd. 
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Werkwoorden, welke ah Fluir vervoegd warden. 



Argvir, redetwisten. 
Atribuir, tueschniven. 

^ Ditwerkwoord 

I heefteenregel- 

Conduir, ■ be* I mattg en cen 

iluiten. { onregelmatig 

I deelwoord con- 

J cluso. 
Constituir, in de plaats steHen. 
Construir, bouwen. 
Contribuir, bijdragen. 
J3ert nitr, vermelen. 
Disminuir, verminderen. 
Distribuir, uitdeden. 
Huir, vlugten. 
Ijnbuir> ipprenten. 



^ Ditwerkwoord 
* I bet bnregelma< 



Instifuir, instetfen. 

Iu&truir, onderwijzen. 

Luir, afschaven, (door wrijving, 

als twee kabels, ens.) 
Obstrtiir, beleriimeren. 
ProstUair, te *chande geven. 
Recluir, opsluiten. 
Restituir, tetug geven. 
Retribtiir, belonen. 
So8tihHr t de plaats doen rer- 
, . vancen, 
(En al de wederkeerende werWoorden hiervair afkomstig.) 

PoDRin t Vet 'rotten. r 

• * • • 

In dit werkwoord w6rdt de o >an bet fcakelijk deel Tan bet 
werkwoord in a verandterd in al de personen en tyden behalve 
in de derate en tweede persooft meervoud tcgenwoordige tijd en 
eerste persoon enkelvoud volm. verl. tijd van debahloonende wijs, 
de tweede persoon meerroud van de gebiedende wijs en in aide 
personen van de tweede vervgeging der pnvolmaakt verledeQ 
tijd, aanvoegende wijs. 

T K UK MWO QBMO DEELWOORD. 

Pudriendo, Verrottende. 
De aantpdnende wijs. 

TECfElWOORfclOE TtD. 



Yo pudro f . 
tu pudres, 
H padre, 
nos. podrimosp 
vos.podris, 
ellos piidren^ 



Ik verrot. 
gfj verrot. . 
hij verrot 
wij verrotteh. 
gij verrot. 
zij verrotten. 



QNVOlMAAJtT VERfcEDEN TYD, Regelmatig. 
V0LMAAKT VERLEDE2V TVI>. 

Yopodri, Ik ben verrot. 

tttpudristei g'f^j* verrot. 

ti pudrio, hij is verrot. 

nos. pudrimos, wij zijn verrot. 

yos. pudristeiSf gij zjjt verrot, 

; . etfar pudrkron, zij sijn v?rro{. 

TOEXOBtENPE TVD, R^lflHltig- 



(200 ) 
De gebiedende wijf; 



Pu&re tu, 
pudra ti 9 . 
padramos nosotros, 
podrid vosotros, 
pudran ellos, 

De bijvoegende voijsm 

TBGBNWOORDIGE TYD. 



Verrot 

laat bem verrotten. 

laat ona verrotten. 

verrot. 

laat hen verroUen. 



To pair a, 
tu padras, 
tipudra, 
nos. pudramos, 
vos. pudrais, 
eUos pudran, 



Dat ik verrotte. 
dat gij verrottet. 
dat hij verrotte. 
dat wij verrotten. 
dat gij verrottet* 
dat zij verrotten. 



ONVOLMAAXT VBRLEDBR TYD. 



To padriere, 
tu pnxdrieras, 
tipodriera, 
nos. pudri&ramos, 
vos. padritoretis, ' 
ellos pudrieran. 



podriese, 

padrieses, 

padriese, 

jnidriteemos, 

pudritseis, 

pudriesen, 



Podriria, Regelmatig. 

TOEXOlfBNDE TYD. 



Dat ik verrotte. 
dat gij verrottet. 
dat hij verrotte. 
dat wjj verrottedeo. 
dat gij verrottet. 
dat zij verrotteden. 



Topwlriere, 
tupudriere*, 
tipadriere, 
nos.pudriiremos, 
vos. pudriereis, 
ellos pudrieren, 



Datik zoude verrotten. 
dat cij ?oudet verrotten. 
dat bi| zoude. verrotten. 
datwij zoudea verrotten. 
dat gij zoudet verrotten. 
dat zij zouden verrotten. 



Saub, Uitgaan. 

De onregelmatigheid van dit werkwoord is d$zelfde ala die van 
bet werkwoord Voter. 

De aantoonende wijs. 

TEGENWOORDIGE TYD. 

To salgo, 
tu salts, 
$1 sale, 



nosi salimos, 
vo*> satis, 
* ellos salen, 

r 

6NVOXJCAAKT VERUSDEN TYD 
VOLMAAKT VgRL.TYD. 



Ik ga ait 
cij gaat ait. 
hij gaat uit. 
wij gaan uit 
gij gaat uit. 
zij gaan uit* 



\ 



# I Regelmatig. 
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TOEKOMENDE TYD. 

To saldrt, Ik sal uif gaan. 

tu saldrds, gij zult uitgaan. 

61 saldrd f hij zal uitgaan. 

nos. saldremos, wij zullen uitgaan. 

* vos. saldrcis, gij zult uitgaan. 

ellos saldrdn, zij zqllen uitgaan. 

De gebiedende ynjs* 

Sal*tu t Gauit.. .- 

saiga £l f laat hem bitgaan. 

salgamos nosotros, laat ons uitgaan. 
jtttid vosotros, gaat uit. 
stlgan elles, laat hen uitgaan, 

De bijvoegende wijs. 

tegenwoordigb tyd, Regelmatig. 

ONVOUKAAKT VEIU4EDEN TYD. 

< • 

Saliera, Regelmatig. 
8alie*e\ Regelmatig. 
To wildrta, Dat ik uitginge. 

fa saldrias, dat gij uitginget. 

1/ saldria, dat hij uitginge. 

woj. saldriamoS) dat vvij uitgingen. 
t;o*. saldriais, dat gij uitginget. 

e//o.5 saldrian, dat zij uitgingen. 

toekomende tyd, Regelmatig. 

Sobresalir, Uitmunten, wordt even als JSalir vervoegd. 

Asm, Aanhalen. 

Dit wcrkwoofd neemt eeneg- v66r die uitgangen, welke met 
a of obeginiien. 

De aantoonende wij*. 

tegexwoordige tyd. 

Yo asgo, Ik haal aan. 

tu rises, gij haait aan. 

& asc, hj haait aan. 

nos. asemos, wij Jiaien aan. 

vos. aseis, gij haait aan. 

ellos asen, zij haleu aan. \ 

OXVOLftlAAKT VERL. TYD. 

volmaakt verl. tyd. £ Regelmatig. 

TOEKOMENDE TYp. 



* De tweede persoon enkdvoud van de gebiedende wijs laat 
de e weg in dit werkwoord, terwyl in Yaltr de c behouden wordt. 



(202) 
De gtbiedendc wijs. 



Ase tu, 
asga il, 
asgamos nos % 
arid vosotros, 
asgan eUos, 

De byvoegende wjjs. 

TBGEftTtfOORDiGE TYD. 



haal aan. 

laat hem aanhalen. 

laat ons aanhalen. 

haalt aan. 

laat ben aanhalen. 



Yo asga, 
tu asgas, 
(1 asga, 
nos. asgamos, 
vos. asgais, 
ellos asgan, 



Dat ik aanhale. 
dat gij aanhalet. 
dat hi] aanhale. 
dat wij aanhalen. 
dat gij aanhalet. 
dat ay aanhalen. 



ONVOLMAAKT VERL. TYD 
TOEKOMSNDE TYD. 



' | Regelmatig. 



Haber, Tencr, Ser en Estar sijn alle onregelmatige werk- 
woorden en reeds in den beginne venroegd, waarom aij hier weg- 
gelaten worden. 



( 203) 
Bene Alphabetische Hjst van Heoblmatiox W* akwoorp^n pief 
Oif bjboelxatiob Dbblwoorbbn en van dtt , u*Me 6euk # eeft 
RBOELMATia en. een onrsqxlmatzo tract wooed hebben. 



ONBEPAALDB WYS. 



ilftrir 

ahitar 

compeler 

amfundvr 

convencer 

* 

ctfftrtr 

descubrir 

despertar 

elejir 

encubrir 

enjugar 

escrwir 

escluir 

espeler 

espresar 

estinguir 

fijar 

hartar 

imprimir 

hvcurrir 

ipjerir 

inserter 

juntar 

marckitar 

ortritir 

oprimir 

perfetcionar 

prender 

preseribit 

proscribir 

proveer 

recluir 

romper' 

suprimb 



openen ■ 

*!52T ' — 

noodzaken' 






HEGEL. D^ELW. QflREG. DEELW, 

abierto 






verwarren 
overtuigen 
dekkea 

enidekken 

wabkeii 

uitkiesen 

verbergeo 

droogen 

schrijven 

uitslaiten 

verbannen 

uitdrukken 

uitdoen 

vaststellen 

verzadigen 

drukken 

verbeuren 

ingriffen 

ipplaateen 

vereenigen 

verwelken 

weglaten . . 

yerdnikken 

volniaken 

vatten 

voorschrijven 

verbannen 

voorzien 

opsluiten 

breken 

Terbieden 



compftido 

confundid* 

converieido 



despertado 
eiyidd 

■I ' \ I! 

tnjugdda 
y-.~ 

tScluido 

espelido 

espresado 

estinguido 

fjado 

liartada 

imprimido 

incurrido 

injerido 

insertado 

juntado 

- marchitada 

- omitido 



akito • 

compulto 

confum 

convicto 

tmbierto 

deec&bierto 

detpitrto 

etecto . 

encubierto 

erguto 

escrito 

tscluso 

espidso 

espreso 

estiiUo ■■ 

. harto 
imprest 
incurs? 
injerto 
insert* 
junto 
marchify 
omuo 
opreso 



oprimido 

perfecctoncido perfecto 

prendido preso 

prescribido prescrito 

■■ ■ proserito 

proveido provisto 

recluido recluso 

• rompido roto 

suprimide supreso 



Bij het werkwoord Bendecir pag. 188 is aangemerkt gewor- 
den, dat de onregelmatige deelwoorden niet gebruikt worden nrn, 
de xamengeatelde trjden te voripen, maar alleen als bijvoegelijke, 
naamwoorden. Hctzelfde geldt leu opzigte van de #erkwoj>j£ 



(• 204 ) 

<Jen op de boTenstasn0e.ljj i at, v wellw %wte deetoooiden hebben, 
rtiet uitzotidering van de volgende : 

Ihjer&s '' '!ng6p^!Ifc , v v jfoscrttbf ; ' vooqgeschreven. 

preso f gevat. roto, gebroken. 

supresOj verboden, % . 

ONPERSObJJLVKE WERKWOORDEN, 

Zijn dezolken, welke gebezigd .worden slechts in den derden 
persoon enkelroud van al .de tijden, als : 

r , Amakeceb, /tog* worden. 

De <z<r ni. my*. Tcgenw. tijd. * Amanece, het wcrdt dag. 
* Onr. verl. tijd; Atnanecia\ hetwerddag. 
' \ Vohn. verl. tijd. Amanecid, het is dag geworden. 
Toek. tijd, — Arnanecerd, het taf dag worden. 
De gebiederufe toy*. Atoianezca, laat het dag worden. 

De bijv* wijs. Tegenw. tijd. * Amanexca, dat het dag worde. 

~ ( Amaneciera, } 
Onr. verl. tijd. < Amaneceria, > dat liet dag wferde. 

— \ Amaneciese f ) 
Toek. tijd. Amaneciere 9 het zoude dag worden. 

Anochecer, J Avond worden; wordt even als Amanecer ver- 
voegd. 

Amanecer en Anochecer vrorden somtijds met al de drie per- 
sonen, enkelvbud en meervoud, «n eveto als' Attorrecer vervoegd. 
Dit heeft plants, wanneef zij'alsonzijdige werkwoorden gebezigd 
worden, aandriidende de Figging* of toest and van de onderwerpen, 
waardooF zy beheerscht worden, ter tijd door het werkwoord uit- 
gedrukt, als*: ' ^ 

Caminarqps tbdo el diay apq- Wij liepen den ganschen dag 
chccimo^en jRI$drid 9 ; .. door en kwamen bij het vallen 

van den avond,.te Madrid- aan. 

Partiremb\. tempranp para t Wij.zullen v^oeg vertrekken, 
que llegjieniw ' jante^.que aho-. opdait wij aankomeo, : vo6r dat 
chezca, * .. ^ • * " ' . . \ A ., ;het avond n#rde. 

Apropfe. IddQijtara guepoda-) Ma?k alles gereed, opdat wij 
mospariir a\i$te amariezca, .'met ddn dageraad kunnen ver- 
"\ ,'•> < • : trekken. 

I Podremos apanecer f fn ra%; Zullen wij met het aanbreken 
ris? . % ■■■ .van den Ja^lel'ariJBkunntnzijn? 

Tome las pilaoras al onochev Neem de pillen des abends en 
cher y la purga al amanecer, ' ' de purgatie des morgens in. 

I A que hot* amaneciu K. e*- .Wanneer zijt gij deqen mor- 
ta viahana ?. ' . gen opgestaan f 

' i EstabA ;V. hteno \cuando Waart gij wel, (oen gij dczen 
amanecto % t * (norgen opstond 1 



( 805 ) 
Helar, Vriezen. 

De aaaL wijs. Tegenw. tijd. Hida 9 het vrieit 

Onv. verl. tijd. Helaba, het vroor. 

Volra. verl. tijd. IfeW, het heeft gevroren. 

Toek. tijd. Helard, het sal vrieien. 

De gebiedende iqijs. Hiele, laat het vrieien. 

I>e fyijv, wijs. Tegemy. tijd* Ifiefe, dat het vrieze. 

f Helara, \ 

Onv. verl. tijd. < Helariq, > dat het vroor. 

( Helase % ) 

Toek. tijd. Helare, het zoude vriezen. 

Nevar, Sneeuwen, wordt even ^1* Jfe/ar vervoegd. 



Trokar, Donderen. '- 

j aant. wijs. Tegenw. tijd. Truenq, bet dondert. 
Onv. verl. tijd. Troxwba, het dopderde. 
Volra. verl. tij<J. Trcmd, het beeft gedonderd. 
Toek. tijd. Tronard, bet zal donderen. 

De gebiedende wijs. Truene 9 laat het donderen. 

De oijv. wijs. Tegenw. tijd. Truene, dat het dondere. 

( Tronara 9 1 
Onv. verL tijd. < Tronaria, > dat het donderde. 

( Tronase, ) 
Toek. tijd. Tronare, dat het zoude donderen. 

Relampaguear, WeerUchten, heeft regelmatige uitgangen. 



Llover, Regenen. 

De aanL wijs. Tegenw. tijd. IJueve, het regent. 

Onv. verl. tijd. Llovia, het fegende. 

Volra. verl. tijd. Hovi6 t het heeft geregend. 

Toek. tijd. Uovei% het zal regenen., 

De gebiedende wijs. Llueva, laat het regenen. 

De oijv. wijs. Tegenw. tijd. Uueva, dat het regene. 

f Uoviera, \ 

Onv. verl. tijd } Uoveria 9 > dat bet regende. 

( Uoviese, ) 

Toek. tijd. -JUoviere 9 dat het zoude regenen. 

Gbanizar, Hagelerit heeft regelmatige uitgangen. 



De aarti. wijs. Tegenw. ti 
Onv. verl. ti 
Volm. vcrl. ti 
Toek. tijd. 



(206} 
Habeb„ Er is of Er zijn. 



d. Hat, er is of er zijn. 

d. Habia, er was ofer wareo. 

d. Hubo, er is of er zijn geweest. 

Habra, er zaf zijn of er zullea zijn. 

Xfe Gebiedende wiju Hay a, laat er zijn. 

De bijv. wijs. Tegenw. tijd. Jfcyo, dat er zij of dat er zijn. 

Odt. TerL tijd. J SmT j dat J! WaW ° /dat " "* 

fn i .-j ( nu ) dat er aoude zijn oj dat 

Toek.tijd. Jflaftiere, [ er .ouden *ijn. 

De zamengestelde tijden worden naar denzelfden regel ge- 
vormd ; als: ha kabido, er is geweest. 

De onpersoonlijke werkwoorden kunncn ook ontkennender of 
vragender wijs gebezigd worden, als : 
No hai luz alii, Er is daar geen licht 

I Habrd comedia esta noche ? Zal er dezen avond tooneel ver- 

tooning zijn f 

Dit werkwoord wordt somtijds gebezigd in tijdberekening 
even als bet onpersoonlijke- werkwoord Hacer, het is ; als: 
Hai dos anos que estdi aqui, Het is twee jaren, dat ik hier ben. 

Hacer, Het is. 
Deaant.wijs. Tegenw. tijd. Hace bet is. 
Onv. Verl. tijd. Hac\a % het was. 
Volm. verl. tijd. Hizo, het is geweest. , 
Toek. tijd* Hard, het zal zijn. 

De gebiedende wijs. Haga, laat het iijn. 

De bijv. wijs. Tegenw. tijd. Haga f dat het zij. 

: "( Hiciera,Y 
Onv. verl. tijd. I Haria, > dat bet ware. 

( Hiciese, ) 
Toek. tijd. ' fficiere, dat het zoude tijn. 
Dit werkwoord zal doorde volgende voorbeelden opgehelderd 
worden:— .* ••.-.< .•> .• . . * 

c Hace veinte anos que se con* Het is twintig jaren geleden, 
cluyolapaz,: ' sedert het sluiten vain den vredel 

' Hacia entonces un ano que no Het was toen eeu jaar, dat ik 
ie veia, •..#■..■ hem gefeieh had. ♦ 

El mernes harii cuatro meses Vrijdag 'zal het vier maanden 
quefaltode Espum* ' '■> zijn van mijne afwezigheid uit 

•t Sbanje. 

Hace frio esta mafiana, 'Het is koud dezen morgen. 

Si hioiere citlor mafiana. Zoo het iriorgeri warm zij. 

Hace mucfo sol, < Dei zon schijnt zeer sterk. 

Hace una nocfte estrellada f Het is eeh ster lichtende avond* 
Haci^ una bella lui*a 9 , . Het was schoone man&chijn. ! 



Persoonlijke werhvoorien, welkesotfitijds onpersoonlykge* 

bezigd warden* 

Het werkwoord Bastar, genoeg zijn f wordt somtijds onper* 
soonlijk vervoegd, als te zieft is in de volgende voorbeelden : — 

Basta que V. lo digapara que Het isgcnaez,da% gij het zegt ; 
yo lo area, op dat ik het geloove. 

Creo que bastarian dos cabaUos Ik geloof, dat twee* paardeq 
para tirar esa carga, . genoeg zullen xyn om dien last 

te trekken, 

• 

Het hulpwoord Ser wordt dikwyls ala een onpersoonlyk werk- 
woord gebesigd en vereenigd met c&woorden menester, preciso, 
neces&rio, indispensable, ens. ,.,..-.•* 

Het is noodig hier aantemerken, dat er een onderscheid bestaat 
tusschen de woorden menester en necesdrio en preciso en indis- 
pensable: de eersten duiden aan eene noodwendigneid, doch die 
▼an onsen eigen'wil afhangt ; de anderen geven te kennen, dat 
de uitvoering van iets aonder uilstel of verandering moet plaata 
hebben, als : 



Serd indespensable hacerlo, Het moet oovennijdelijk ge- 

daan warden. 

Es menester verlos, Het is noodig hen te zien. 

Noser&i&ces&rioqueV.vat/a, Het zal niet noodig zijn, dat 

Es preciso que se haga Tm f Het meet heden volstrekt ge- 

daan warden. 



Het onpersoonlijk werkwoord het is wordt dikwijls in het Ne* 
derduiuch voor naamwoorden en voornaamwoorden gebeaigd 
zqnder met deselveo in geslacht overecntesteramen, als : 

"Het is de man, die het gesegd heeft. Het is de vrouw van bet 
hui#, Wat k <J*t soot een man ? Wiens hond is dat t enz. 

Men moet echter opleftend zijn t .wanneer het hulpwoord Ser 
onpersoonlijk gebecigd wordt, om het te dben oite'reenstemmen 
pet deagelf* ouderwerp in geial en pcrsoon, als : 

Soi yo quefui, Ik ben het, die gcgaan ben. . 

Son ellds* que vinieron, Zij zijn hett die gekomen zijn. 

Son ellos queganaron Id vio Zij zijn htt % die de overwm- 
tdria. ' 4 niiig behaald Uebben, ■■■■•»«- 
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Er *tJQ eenige werfiwoorden, waarip eenige fiidep en perapnen 
ontbreken, welke in fact Spaanseh Verboi drfecfivos geniamd 
worden. Derselver vervoegtngen zijn a!s volgt :— 

* 

Placer, Bthagen. 

De aant yrijs. Tegenw. tijd. Place, het behaagt. 

Onv. verl. tijd. Plaew % het befiaagde. 

Votaa. verL tijd. Plugo % het heeft behaagd. 

De ftp* totp. Tegenw. tijd. Plegue, dat het behage. 

On* verl. tijd. J {JSiSJ ! dat het behaa 8 de - 

Toek. tijd. Pluguiere, dat het zoude behageo. 

. ♦ 

Voorbvelden : 

Mutho me place «i tnodb de Zijne handelwijze behaagt mij 
tratar, jseer. 

Pluguiera 4 Dhs que viniese, Gave God, dat hij kwame. 

Plegue 4 DioM que tm erocio* Geve God, dat roijne gebeden 
me$ teen rectfcdae* . verhoord vordaa. 

Soler, Gewoon zijn. 

Tan d'rt werkwoord wprden alleen de tegen woordige tijd en 
de oiivolm. verled. tijd van de aafttoonende wija en Set tegen- 
woordige deelwoord Soliendo gebezigd, als : 

De aant w*js. Tegenw. tijd. Suelq, v Ik ben gewoon* 

• Sueles, gij zijt gewoon. 

' Suele, b»J w gewoon. 

Solemos, wij zijn gewoon, 

Soleis, gij lijt gewoon. 

Suelen, zij zijn gewoon. 

Ony. verl. tijd.. Sotia, Ik was gewoon, 

Solias, gij waart gewoon. 

Solia, hij wag gewoon. 

Soliamos, wij waren gewoon. 

Soliais, gij waart gewoon. 

jSbfarn, aij warm gewoon. 

* 

Yager, Bcgraven liggen. 

Slechts de derde peraoon enkelvoud en meervoud aantoonen* 
de wijs van dit werkwoord wordt gebezigd, en wel insonderheid 
in grafschriften, ale: 

Yace, hier ligt begraven. 

Yacen, hier Itggen begraven/ 



(sod ) 

OVER DE BTfWOORDEN. 

fjyw&ordeii aijn vvoorden, wefke bij werkwoorden geroegd 
\ve>ra6ti 6m eene hoedanigheid of omstandigheid der werking, lijV 
den of des bestaan*t uiUfedrukken, ais: es tarde, heft is vroegj es- 
cribe mal, hij schrijft slecht ; lee bien,h\j leest wel. la daze voor* 
stelien zijn tarde, mal, bien bijwoorden, welke bij de werk woor- 
den wezen of zijn, schrijvtfn-eo fezen gevoegd zijoom detiitdruk- 
k'mg te wijzigen. 

Het is eene eigenschap der bijwoorden om zich bij de work- 
*voorden te voegen, en wermeeriietzelve bij eenig ander deel der 
reden gevonden wordt, dan is het, om datnet werkwoord in het 
vooratel verzwegeo wordt eh er onder trerattan is, ah : de mensch 
natuurlijk goedaardig^ wordt gemakkelijk bedrogen, Het bij- 
woord natuurlijk schijnt hier bij het bijvoegelijk na&mwoord 
goedaardig gevoegd te zijn, doch het i&mot hut w&tk\w&rd>wezen 
r>f zijn, hetwelk er onder verstaaa wordt t ; he* meet aujn : de 
mensch, Welke "riatoiurlijk goedaardig is, enz. 

De bijwoorden worden in eenyoudige en tameogejitelde Ver- 
deeld. De eenvoud^e zijn : Mas, meer, menos, minder, lejos, 
■*Gr, oerca, nabij, derArt, t: b\nhen,fuera, btiifen, mucho, veel>poco f 
weinig, bien, wel, mal, slecht, tarde, laat, temprano, vrbeg, cuando, 
wanneer, eit/dwcer, toen, siempre, allijdvritmda, nook, donde, waar* 
arriba, boven, abajo, benedeq, , aqu%, hfer, alii, daar, acd, hier, 
aculld, ginder, si, ja, no, neen, <w^ zoo, peor % erger* mejw, beter. 

De zamengestelde zijn amds, nog meer, demds, het overige, 
ademds, behalve, asi mismo, zoq. zQ\vQ,,adonde, waar, en fin, ein- 
deiijk, buenamente,gem<xkke\\}k, malamente, kwaadaardigiijk, en 
alie bijwoorden, welke op mente uitgaan. 

Er zijn ook bijwoorden, welke uit.Wree of tncer woorden be- 
jtaan, ais : de aqui of desde aqui, van hier, tie alii of desde alii, 
van daar, hdcia alii of hasta all% % daar na toe, tot daar, para acd 
of por acd, tot hier of hierdoor. De donde, van waar, desde 
donde, van waar, en donde, waaiyiu, ppr donde,, waardoor, 
wtiarom, para donde, waar na toe, hdcia donde, waartegen, hasta 
donde, tot waartde, de lejos, van verre, de cerca, digt bij, de re- 
jrente, onvoorzien, de veras, waarlijk, devatde, om nict^or Ven- 
tura, toevalliglijk, por arriba, boven op, por aba jo, onder aan,por 
delante, van \ovan, pOr detras, van acltter, d sabiendas, wetmg, 
d hurtaddlas, steelsgewijze, a diestro y siniestro, regtsen links. 
4 row y velloso, in hat honderd. 

J2r zijn ondcrscheidene soorten van werkwoorden. Die, wel- 
ke aanduiden de plaats waar de zaak gebeurt of waar iets ge- 
daan wordt, worden by woorobx van plaats' genattind, als : a/ii 4 
daar, aqui, hi*r,ucuUd, ginder, lejos, ver. Die, welke aanduidcif, 
wanned* iets gcbeurt, worden bvwoohdsn yaw tyij genaamd, 



als : hoi, heden, oyer, giiteren* temprano, vroeg, ntmca, nooiL— 
l>ie, welke aanduiden hoedanig iets gedaan wordt, worden by- 
woohdbn van HOEDANioHEiD genaamd, als : lien, wel, mol, kwa* 
lijk, <r*t, too, gttecfo, zacht, r£cio, luid, despdcio, langzaam, buena* 
tnente, gemakkelijk, malamente, kwaadaardiglijk, en alle, welkt 
op tnente uitgaao. 

Er zijn eenigen van hoevbelheid, als : mucho, veel, jueo, wei* 
nig, mat, seer, bastante, genoegzaam, tan, even, fonto, boo veel, 
cuanto, hoeveel. 

Er zijn anderen van yergblykxng, als : mas, meer, mmar, 
minder, fnepor, beter, peor, slechter. 

Anderen van bangschikxino, als: primeramente, eersteltjk, 
ultimamente t laalstelijk, sucesivamente, opvolgelijk, ante*, v66r, 
fle&pues, na. 

Anderen van bevestiging, als : si, j&,cierto,ze\ier,ciertamente, 
zekertijk, verddderamente, waarlijk, indubitaNemente, ontwijfel- 
lijk. 

Anderen van oimusitifBrG, alt ; no, neen. 

•'* Anderen vaYi ^wyfeling, als: itzcaso, bijgeval, quizd, roy- 
schien, enz. 

Aanmerkingen oven het gebruik van eenige bywoorden. 

■ . Jamas, Nimmer.' 

1>it bijwoord heeft deselfde beteekenis aid rtunca, nooit ; men 
7egt daarom : jamais tt to/ c<w«, ik t)eb nooit zoodanig ietsgezien ; 
jamas lo pensara, ik zoude er nooit aangedacht hcbben. Het 
Jaat zich dikwijls met nunca, nooit, siempre, altijd,por sicmpre of 
para siempre, immer en altijd, vereenigen, ten einde meer nadruk 
aan de bntkenning te geven, als : nunca jam&s lo hart, ik zal het 
nimmer doen ; par siempre of para sjempre jam&s me acordari, 
ik zal het immer en uljijd herinneren. 

-Nunca, Nooit. 

Pe ontkenning door dit bijwoord uitgedrukt strekt zich uit tof 
al de tijden van het werkwoord, vvaarby het vereenigd wordt, en 
gceft nadruk aan het bijwoord jam&s, gelijk bo^en aangemerki is. 

No,' Neeju 

,. Dit bijwoord dicnt nict altoos om te pntkenpen, maar ook om 
de bevestiging nadruk bytesetten en de aandacht 'te doen vestt- 
gen op een deukbeeld, hetwelk er tegengegteld wordt als in verge- 
hjking in^t eeri ander voorgaand denkbeeld, bij yoorbeeld : Mejor 
es el trabajo, que no la ociosidad, beter is de werkzaaihheid dan 
cie ledigheid ; mas vale ayunar,que no enfermar, beter is het vas* 
ten dan ziek worden. lit deze. \oorstellen kan het bijwoord no 
weggelaten worden zonder den zin te verandereq, 
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Twee otttkeoBend* tyj wo^idep* <rf twee woor 4*", w£lko eene 
ontkenning te kenpen geven, ontkennen Qvet*meer nadruk in hat 
spaansch ; daarom zegt men :' no jwteronada, ik wil nieU bebben*; 
no saiga ninguno, niet 66n gaat er uit ; no sabe- nadie, niemand 
weet het. De genen, die deze uitdrukkingen niet kennen, kun- 
nen denken, dat twee ontkenning* woordtin eene bevestiging uit* 
drukken. Men moet op de vnjgen : j quien esta ahi T wie is da&r t 
jquien ha veriido ? wie is er geftpmen T antwpprden : xiq hai nin- 
guno, no ha venxdo ninguno. Zonder tegen het spraakgebruik te 
zondigen kan men van de twee ontkennings woortfjetf 'het blj» 
-woord no weg laten en het ontkennings woordje v66r het 
werkwoord plaatsen, als : nada quiero, ninguno Aat, n&die sabe, 
Dunca dir£, welke dezelfde waarde.hebben* als • no qlttero nada, 
no hai ninguno, no sabe nadie, no dirt nunca; alhoewel deze laat- 
iten nadrukkeiijker is. ■' ' 

Mas, Mbhos, Meer, Minder. 

Deze bijwoorden hebben behalvfi de eigeoschap om zich me| 
het werk woord te vereenigen, die 091 jeich.te voegeo bij de bijr 
voegelijke naamwoorden ter vorming van den vergelijkenden trap, 
at* 1 el mae'stro es mas docto que el discipuld, de meester is ge- 
ieerder dan de* leerling ; los ninos son menos prudentes que lo$ 
ancianos,de kinderen zyn minder vobrzigtig dan de grijsaardf. 
Ook laat het zich vereenigen met zelfstandige naamwoorden, als : 
este es mashombre que su hermano, dtie is martnelijker danzijn 
breeder ; la hija es mas mujer que su madre, de doehter is vrou- 
weKjker dan hare moeder. - Almedelaat het tick met werkwoor- 
den vereenigen, als: mas es haeer,que decir, het doen is meer dan 
het zeggen; menos es decir, que hacer, minder is het zeggen dan 
het doen. Doch in dezen zin worden de werkwoorden als zelfr 
standige naamwoorden gebezigd. Ook vereepigt het zich mej 
bijwoorden, of bijwoordeiijke tiiftdrukkingen, als: canta mas.bieii f 
of menos bien, hij zingt beter of niet zoo goad; oye ttras aienU« 
mente, hij hasten met meer opletteudheid. ; 

Mri, Zeer. 

Dit bijwoord, hetwelk gebezigd wordt om den pvertreflfeaden 
trap uittedrukken, heeft op zich zelve geene beteefceriis, maar 
inoet steeds met andere woordep vereepigd,g£an,als; muisanto, 
zeer.heilig ; mux docto^ zeer geleerd ; mux prudente, zeer voorzig- 
tig; mux hdmbre, zeer mannelijfe ; mux muestro r zeer mee^teriijk j 
mux amigp mio f zeer waarfie vriend m f mux, We/?, zeergoed; mux 
mal, zeer slecht ; mux sanamerite^ zeergezond ; muide veras, zeer 
waar ; mux de mala gand % met zeer veel tegen zin ; mux depriesq f 
zeer haagtig; muxpdr encima\ zeer oppepvlakkig, ligteliik. 

Donde i Cvando, Waar en VDQnneer. 

Deze bijwoorden worden gebezigd om te yr^gen ea 09k Pffl 



te teffcstigtn,^: c?6iu!*/<rfte to tffttitf, M k#i JrMffttf, waar 
3e deugd 6ntbrtekt bert&at er geefte friendschtLp; cnfcM6 vehga*, 
Gvisa, wanneer gij komt, v*aar#ch6tiwt htt. Beitte btjwooraeri 
fnoeten v66r WefkWbordeh gbah. 

■ • 

Bijuxforden, wdkt op mente itilgdcfc. 

t)eze buwbbrden bepalen over het algemeen de wijzevanWi- 
deling of de beieekenis der werkwoorden, fcij dewelkefi dezelven 
cevorgd worsen, als: {oca diestramente, hij speelt baadighjkf 
Aa6/a discretamente, hij spreekt voonigtiglijk^ doch soms drak- 
ken dezetyen de orde of den tijd* als: primeratnente. eerstelijfc4 
ititimamenie, laatstefijk; «qms oienen dezelven ter bevestigiog, 
als : ciertatherite, zekerlijk/, ifonneer meier dan een dezer bij* 
voo- en op elkahder volgen dan wordt alleen bij bet laatste den 
v. : +;>.zv,g mente gevoegd>aFs: Ciceron habld sabia 1 elocuentemen* 
tf , Ciceron heeft wijssdijk en welsprekend gesproken j Cesar e$* 
cribtd clara, cpnstsa i elegantemente, Cezar hdeft dtiidelijk, be- 
knoptblijk en •ierlijk geschneten. 

De bijwoordeh kunnen als naamwoordea en orogekqerd, de 
n^amwoorden als bijwWrden gebezigd wofden, El dia es$A 
cfcro, de dag is helder. Ip.dit voorbeelcl \sclaro een bijvoeftebjlc 
jiaamwoord, en als men segt Pedro habld claret Pedro Heeft dai» 
<Wijk gesproken, dan is claro een bijwoord. No conoce el biea 
que It hacen % by kent bet goede ,njet t dat beta gedaan wordt f 
fa mafian^ e*tafresea f] de morgen i& frisch; fa, tarde. ex&i tew*- 
jpZ^JOkdeavond jskoel; ledaremos la enborabuena, w\j zullen 
i\em^geluk wenschen j /Wo* Atzo el mundo de la nada, God heeft 
bo >v;ereld uit ntefir geschapen ; mucliopende delacasp, veel hangt 
*?h» hsJioeufl/^af ; e$ neces&rioprevemr el ma}» bet is noodzake* 
Ujk bet A.tesarf voortekoraen* In deze voorstellefi ayn jw4 qccuq, 
jwdQxenhorabtiena t tqrde, mdnana eh Wen aeJfstancKge naam- 
woorden en in de volgende* bijwouvden, als ; 'Pedro responded 
bien, 2>edro heeft toel geantwoord ; llegd tarde, hij is 2<uzt geko- 
men ; vendra mohana, hij aal morgen koroen ; sea enhorabuena, 
dcEt Mt %o& »ij ; acaao vfiveremos & vertu/s 9 mistokien auHeft "^ij 
«lkander wfederwn, 

Eindeiijk zijh'^r^ijwobrden, Welke softis als bijtvoorden Van 
tijd en soms als bijtvoor'den van plaatfc en rangschikking gebeaigd 
Vorden, zoo *ais luegb en despues, aanstonds to naderhand, — 
X.uego ir4 9 ik z&\ aansforlds gaan ; vendf& despites, ik |al nader- 
A^r^komen, Hier zijn zjj bij woorden van tijd en in de V6T* 
'gende voorbeelden bijVoorden Van plaoCs en fangschikking, 
vktMjPresutirite Ha el Jprimefo, despues d'VicfyresidettleSy 
Ipego el w^5 <^»%tiOj ck pre«idem Ij6p de ^k>Oi«Bte, daarop de vice 
president e.n dan de oudate. . ' 
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OVER DE VOORZETSELS. 

Het yoorzetgel is een onveranderlijk deel der rede en wordt bij 
de werkwoorden en zelfstandige naamwoorden gevoegd om de- 
zelven met elkander te verbinden of de omstandigheden en be- 
trekkingen aanteduiden, waarin de naamwoorden door de werk- 
woorden peplaatst worden. In de voorstelien yo amo k Pedtoi 
ik bemin Pieter ; yo estoi con Pedro, ik ben bij Pieter ; este libro 
es de Pedro, dit boek id van Pieter ; tu confias en Pedro, gij stelt 
vertrouwen in Pieter ; aqutl pagard por Pedro f hij zal voor 
Pieter betalen ; el criado aaquiere para Pedro, de knecht 
verdient voor Pieter, dienen de voorzetsels d, con, de, en, por, 
para om het naarawoord Pedro in den naamval te gtellen, waar- 
in hetzelve in bet voorstel moet zijn* en om de onderscheidene be- ' 
trekkingen, waarin hetzelve met de. andere personen en zaken, 
de onderwerpen der reden, staari, aanteduiden. Het voorzetset 
d toont aan, dat Pedro het voorwerp der handeling is van het on* 
derwerp yo ; con duidt aan de betrekking van getelschap tusschen 
het onderwerp yo en Pedro ; de duidt aan het bezit, hetwelk Pe* 
c/ro van het boek heeft, *enz. .,--,.. 

Er ziin twee soorten van voorzetsels, onscheidbare en seheid* 
hare. Deeerste zijn die, welke alleen vereenigd met andere 
woorden eene beteekenis hebben ; en de anderen zijn die, welke 
vereenigd of onvereenigd, eene beteekenis hebben en in het 
spaansch de volgende zijp : & aan, ante voor, con met, contra te- 
.gen, de van, desde van, sedert, en in, entre tusschen, hdcia jegens, 
hasta tot, para voor, por door, voor, segun volgens, sin zonder, 
sobre op, tras, achter. 

Over Iiet gebruik dezer voorzetsels. 
Het voorzetsel A, aan, hecft in het spaansch onderscheidene be- 
teekenissen. Het toont vooreerst aan bet voorwerp der rede, 
wanneer hetzelve een persoon is, aJs : Favqrece k Pedro, bij be- 
gunstigt Pieter ; aborrece k Juan, hij haat Jan. 

Het duidt aan, waar of naar welke plaats een persoon of 
eene zaak gerigt wordt : voi a Roma, ik ga naar Rome ; estos 
libros van dirijidos k Cadiz, deze boeken worden naar Cadix 
verzonden. 

Het toont aan het doe) der werking, door het werkwoord nit- 
gedrukt: voik leer, ik ga lezen ; voi a estudiar, ik gastudereo; 
voi k pasear, ik ga wandelen. 

De plaats en tijd waar en waarin iets gcbeurt; le cogieron k 
lapuerta, sij vatteden hem aan de poort; vendrd tstu noche k 
las ocho, hij sal des a vends, te acht ure, komen. . 

De afstand tusschen plaats of tijd : de calle k calle, van straat 
tot straat ; de mesk mes, van ritaaud. tot maahd\de once a dove 
dddia, yan eif tot twaaif ure des uiiddags. 
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De wijze hoedanig iets gedaain vrordlikpti, JLCalallo, & rnano, 
& golpes, te voet,.f& paard, met«d^ hand, metslagen. 

De boev^eelheM en>geUl : el gasto svtoe a cien Jtorines, de Ros> 
ten beloopen op hotiderd guldens ;. el ejircito llegak den mit 
hqmbresy het leger bdoopt op hotHtard dttiiend man. ' 

D&gelijkvormigheid van iets : a ley de Castillo* volgemde-wetr 
van Casiifien ; hfuero de Ara^pn, volgens.de ,vooiregten van Ar-< 
ragon ; kfede ftmbre de bien, op woord vao man van eejv 

. De berek^ninff hear. eyenredighej<i: & tres por* ciento, tegerr 
drie ten ho^dera; £ r^Z^lpor^cai^re^aefefial per hooH ; doe a>. 
cfttt, twee aan twee. 

De prijs vgji iet%: k^veinte^recks la vara, tegen twlntigreakn > 
de el ; a cincuentu reah^iufanegq^ tegen vjjftig realen de fan'ega. . 

De vervaltijd teener betaling of de bepaling^eener tijd : de aqui\ 
& &/n Juan* von n» tot St. Jan ; k'fa cosecha pygart, met, dea- 
oogsttipj *al ik betaten. 

* 

De )i?giog en 8tai)dplaat8 van zaken en personeo: horiente, 
koccidente, ten oosten, ten westen i esjtofra kla.dereeha delRty^ 
hij was ter regterhand van .den koning. 

De gewoonte, bet gebruik, of bet maken van ieta : a la Eswx* 
fMa t ula'Inglesa, & la Frances*}, naarhgt&paaiiflch, naar bet Eiw 
gelsch, naar bet Fransch. 

De beweegredep, of hetoogtnerk: efner handling: k in- 
stancia de la v%Ua % op.aanaotk vah deatad; j § qu6 propdsitof 
tot well* oogmerk? . » 

' Het werktuig, waarmede ieta gedaan wordt : quien k hierro 
rnata, a hierro muere, wie hetrzwaard neemt, d\& zal door bet 
swaard vergaan. 

De gelijkheid of versthll van zaken met elkander: ksevuyan- 
%q, a dt/erencia deestd, volgeria deze, verschillend van deae. 

De overtreffing in iets: le garid a correr t hij won hem in, bet 
loopen j opostd h saltar, -hfj wedde om te springen. 

Soms wordt dit voorzetsel in de plaatg. vafl Afltfa.igebezigds 
pas6 el rio con el dgtia a la cintnra, hij doorwaadde de riftiej* met 
het water tot aan het midden ; no le UegaelvQSli^k laxodilla, 
bet kleed btreikt hem kiiet tot aan de knien. 

Soma in deJptaats van h&cia en contra: volvtid la cava k la pa* 
red f a otro ktdo, hij keerde het aangezigt naar dsn muur, naar 
den apderen* leant. 

Soma in depiaatB van het voegwoord si: k saber yo eso, in* 
dien ik iiet wist ; a decir verdud 9 ittdicn ik de waarheid moel zeg- 
gen. -■ w < - .-.....,.'. ..... 

Het wordt /oet bet iidnroorde/ vereenigd met hveglatirig va^ 
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de e ; asoo aegt men : hablar. al Jfe^wsteder v«A Jfatfsr* SnefcRfey, 
niet dehkomng spreken. * . ~ 

ffet dient om»bijwoordeli]ke uUdm&kingetn tevorobeh^ alsi & 
Jh verdad, naar waarheid y 4-s«&ig/tA*gt» weterti»«*r&iir ft» rf ilhw t» 
fiteelsgewijie, kpesar de, in weerwtl vaq,enz. 

Ante,. Fddr. * - ;V« 

Dit voo»zet8«r.beieekent uddr, t« v ta^wa^dlg^c&.tten;. ate :* 
comparecid ante eljuez, hij.versoheen v66r deo regie* ;< ante rot 
jwwd, Jttf gtng vDorbij ttiij; 

Het heeft dezelfde.beteekenis,alsan/e$<^*ofd«, eerdan,jran, 
aM*: aflte' Jotf&r co&w, voor alje dingen ; ahte fcx/o, r voor alien. . 

Het wordt met andere woorden zamengesteld,uakr: turUemjer' 
6 antier eergisteren, antenocke deiKvor igcn avond, antecAnmra 
cfe J vuoirkafner; arttehfiivtil dk buitenwerketi eener stad, anteponer 
di voerkeurgev en; 

Coif, il/efc ^ 4 ... , . .^ 

Dient om aant&dtirdtff hetg'enfe, waarmede iets ver£ezeld gaat : 
c#A>«on mijM^'tk^h^Wjmynert vad itfftdjA'coA a/aa; bij 
utferktfcwaayj ^ y ,f ' ; ' 

Gm bVt nriddef, htet Verkaig, .wairrnede ietf.yeqkregqn ojge-^ 
d&atr wonfraant&daideft : con /i gr&cia se 'alcanzafaglfrw K m*l? m 
de genade verwerft men de heerlijkheid ; le. hir%6 con /a espajtp$- 
to verwondde tetmmet tten deg#fc ''' ] " '" r ';• '• 

* SShrfetagesteld daidt het aan feehe vterectiiging van zaken orppr-vj 
sonen en de menigvuldigheid derzejv^q, als : coptraet bcteekept 
het vtteepigeii vim oftder8ch£iden£ J z&ken ; cdnibftASp hi- '^Wfjt , 
xeo metondewcheidefta tetoljsgroridfcrt ftifapUemiis x %ifa&ri&-* 
•teld uit ondeftokeidefc* dkfen? ; ' • v " ; ,il,P:H2 » 

Co****; 2^*n; - ' ^-^ • '^/'^ • 
Duidtaai* te^tf^ngm aafcttt e^petsofltti 1 : j/tf l^fcWt A't^S 
ik gaUegen JU<;^iMttutrti ait, ^j )te^a»mijv ii# *£fretttK40fitfa 
o£ro r bet eene leger tggwathet; feftdfcreV&i itftfcd»^*o%iwa^to^ 
neno, de Teriac k U tegen hetvergif ; le e3trell6zQbbit£-id i ptyM$ 
contra eZ tuifo, hij wierp ^ua tegpn dtOMiwari ieg^ijdflflvgiwgl. 

Ook duHU bfit-aa4i,Kje/lig^*ag.v:a»net^l^eh' o*ei«1ftl»*a*.dtfr : ' 
esta A^toci^etfiUi.c^ iV ffcg^h'btet^ 

oosteo g^leg^nH .• ,o •: *- : »'• ' ■> »• f l - . • - r ; ; : r ^ 

Zamengesteld geeft Mftt ? aftit h'Wbijg^Voe^ ^opV^ deW zVn van 
teg^nsuij^ig^id^ jQ^Mr^foaM 
pqner^ tegpp&telleti* . i. . .;«>'•.. *!• t ■ M v '»'*i-' ' •' , ' ,J, ■ • ' 1:V % 

■ :, D< Till- *" - r - : v : ' ^■""V ; :\ '' A 
Het getmiki f tt'dk^otfrtfs^sel'is ibo( yeel erf%deVscheiaen^ f ^ 
dat men bezwaarlijk al dttrg^vailert^ .waaria hetzelve voorkom^ 
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Hei betetktA* beiil t la easa de mi padre, mijn vaders huis. 

De stoffe, waaruit ieti bestaat, of waarvan ietsgemaakt wordt : 
la estatua, la pared es de piedra, la caja de oro f het standbeeld, 
de muar. is van steen, de kist van goud. 

De plaafs van waar de dingen of penonen zijn of komen: la 
piedra es de Colmenar, de steen is van Colmenar ; vengo depaseo, 
ik hom van wandelen ; no salgd de casa, ik ga niet uit het huis. 

' De tijd, waarm lets gebeort : de dia, de noche, de madrugada, 
des dags, dee nachts, des voordags. 

• De tijd, waarin iets gedaan moet worden: ya es tiempo de 
sembrar, het is reeds tijd om te planten ; es hora de salir, net is 
tijd om uittegaan, 

1 Het beteekent overvloed of schaarsheid van iets, als; anode 
likveSf eert jaar van ve6l sneeuw ; tiempo de guerras, oorlogs tij- 
den ; abundante de fng-o, overvloed van koorn ; escaso de cebada, 
schaars van gort ; libre i de riesgos, Vrij van gevaren. 

Tqascbcn een bijvoegelijk naamwoord en een werkwoord in de 
ohbepaaide wijsvobrkomende, heeft het dezelfde beteekenis, als 
para, voor % es bueno de comer, het is goed om le eten : facU de 
dnetn 9 , gefaafeReKjK le verteeren j dificil de ajtcanzar, bezwaar- 
Ijfk'lebereiken;'' * 

•jletr wordt gebezigd v66r namen van landen.en volken : reino 
de Esparto* het koningrijk Spanje ; la ciudad de Sevilla, de stad 

Soiritijds .heefi het dezelfde beteekenis als jwy door* als: Jo 
ftt?o de rniedo, deifotlma^ hij heeft, het uit vrees* uit medelijdgn 
gedaan )' 'fiord de ^oxb, Fiij heeft uit blij4«chap geweend* 

Somwiilen als con. als: io hhp de intento, de buena, 6 de mafa 
gvjw. hi] Jigeft he.t jpaet inzigt, goed willig, i$et tegenain gedaan. 

1 Semjflrqien als <fe*fo van, aedert ^ de Madrid past A Toledo, 
de il9f%nfkA Mlia>>*M Madrid isJiij naar Toledo' gerejsd, van 
SpAiyexuAaCiUali^n^ ■; >■ ;'ii«;: : .; n <. • ' ♦, 

43ontMjlen ttofodt het'fetfbezigd tusscneti Wee nfcamwoorden, 
wejkft q#m^ni*»heii?UUe,ding.bebooren, deselven afscheiden- 
dtytfi dgpfl vgorfctmufi als :of<het eene de bczitter is van het an- 
dere : bvb. el ladron del ventero, de diefachtige herbergier ; el 
bribondel criadp tl de ache.Uiiachtk» koechu ,; . ■ 

.Qftkjvyofdt h^^ebe;igd Uifl3chen,bqvoegIijk^- eelfstandtge- en 
voornaamwuorden een medelijden of beklag uitdrakkebde : / po- 
bre de mi padre I mijn ongehtkki^e. vaderl / infeliz de mil ik 
ongelqkkite! /Ate^^cAac/^ dp etla //hoe^ongejiakkig is stj 1 ? •! 

Dient om den aanvang von tijd en plaats uittedrokken : desde 
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la creation del mundo', sedert de scheppin g der wereld ; desde 
Madrid d Sevilla, van Madrid naar Seville.' Om deze reden 
wordt het gevonden in vele bijwoordelijke uitdrukkingen van tijd 
en plaats, als: desde ahora, van nu afaan; desde manana, van 
morgen af ; desde entonces, sedert toen ; desde aqui, van hier ; 
desde atft, van daarv v • ^ 

En, In. 

Dil voonetsel dwdt aan den tijd en de plaats, waarin iets ge- 
maakt of gedaan wordt, en waarin of waar eene zaak of een pdr- 
soon zich bevindt ; estamos en la cankuld, wij zijn in de honds* 
dagen ; en el mes de Agosto, in de maand Augustus ; estd en casa, 
hij is te huis ; entrd en la iglesia, hij is in de kerk gegaan, 

Het wordt ook gebezigd om aanteduideu het becoep; hetwelk 
iemand uitoefent, of eene hoedapigheid, welke men bezit : es 
docto en la medicina, hij is kundig in de medicijnen <; nadie le es* 
cede en bondad, niemand overt reft hem ingoedhejd ; pasa la vulu 
en los estudios, hij brengt zijn leven door met ataderen. 

Somtijds wordt het gesteld vooc bjjvoegelijke naamwoorden, 
welke tot bijwtibfden kunnen gevorcrid wordgn, als : en jeneral^ 
in hetalgemeen ; en special, voornamelijk ; en particular, bijzon- 
derlijk. : . y*<. \* V - 

Somtijds: gaat het voor werkwooWen in de'oribep&Rje wijsj 
als : no kai inconveniente en decir esto, dit ksin riien Wij z'eggen, 

Somtijds voor het tegenwoordige deehrfoordren diciendp esto, 
$e pasard d otra cosa t dit geaegd hebbende, zai meri tot ietd sta* 
ders overgaan. . '• v* *» ;»/*•*•.. S.» 

Ent*e, Tusschem ■'•' , * 
Dit voorzetsel dientom de tigging 'bftocsfand fys^cften t\Vee 
of meet zaken of persofceri aaiitediiiden : : erilre v la : espada % la 
pared, tusschen den degen en den muur ; entre agrtideciilo i que' 
joso, tusschen dank schuldig stiju eo te Jtlageu hebben * QqtTQ-ka* 
blar i callar, tusschen spreken en zwijgeu ;, entre tiien i tfta/* tusr 
schen goed en kwaad ; entre hombrcs, onder dc m^nschep, . 

Hacia, Jegens, naar* » : .». :i ; > 

Dient om met weinig verschil de plaats, waarin iejt^is yi ge» 
beurt of naar welke een persoon of eene zaak gerigt vvokJj, &m?. 
teduiden : hacia alii estd el Escoriid, daaromirent is^etEscujittl ■% 
hacia Aranjuez Itueve, omtrent Aranguez regent het ; miraMpvw 
el Mrte, zie naar het noorden ; voi hacia mi tierra, 4k ga naar 
itoijn land* 

Voorafgegaan van het voorzetsel deyQrmt ,he|t -eene bijwoor> 
delijke uiidrukking; tenia un hombre de hacia el Pardq, er kwatn 
een man van het koninklijke pa lei s af ; vino, la, hube 'de hueia 
Alcald, de wolk kwam van Alcala af. 



Hasta, Tot 

Bepaalt de pfoata* de bandeling, het getal en den tijd : vpi basta 
Zurago%a % ik ga tot Saragott* ; se ha do pelear htfUt veneer 6 
monr % men moet strijden» tut dal men overwint of sterft; llernba 
basta mil soldados. bij bad lot duifcead soMatea met zich ; se de** 
pidid basta la noche, bij nam afscheid tot dea avond* 

Para, Voor, naar. 

Duidt aan dan pewooo of de taak* vraaraarieta-garigt wordt : 
esta carta i* para Juan, date brief is ▼oor Jan; 4* kmradefavie$6* 
via es para cijeneral, para A seta, el mal 9 de etr der overwm* 
rjing behooct dea opperbevelbebber, bem komt ook al bet kwav 

de toe. 

Hot duidt aa» hat daal dar baftdeltag 6n bet gebruik der taken : 
trahy* par* ganar, ik werk om te verdienen ; §nmx<) fiftro* para: 
leer; ik urit hoeken hebtefi or» te leien ; j para qui lopreguntas ? 
Waarotn vraagt gij bel ? 

» * * 

Somtijds duidt bet eene beweging aan in. deaelfde beteekenis 
ills a tifftticial salgo para Gallcia, para JSd/ia, iJL.yertfek. naa* 
titatiden, 4 haar Italic. . .. , 
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Somtijds duidt bet den tijd, of een bepaald tijdstip aan, tils: ft* 
dejfreyfpn pa^»a ; manaawz, wij zujteo bet tot morgen latent P*ra 

#«n /ua» #ag-<^ t jeg(jn\ St. Jap aal & beValeo, . . \. ' 

« < » 

r Sotns om ieaabotrebkalijks aaMadtrfden* ft Is t para principiante 
hfhla A« Aedk>a»d/,aljr feeding heeft bij niet kwtffirk ' gemaakt ; 
para el tietnpo que hace, no estd alrasado el campo, voor den le- 
ge nvtoordigen tijd is bet veld uiet a?btemit gegaan ; para ser tan 
rico,es.ppco lo. que gasta,,\oov zijn rijkdom vefttert bij weinig ; 
para loqt^e $ mei:ece f ,es pocq recompense voor tijoe verdienate 
is de belooniog wejnig. 

- In afafere gevallen doidt het aan de nab ij he id' van den tijd* 
waarih iets gedaan ial worden: estoi para partir f ik sta om te 
vertrekken yvstaba para 1 decirle que callase, ik stood op bet punt 
om bem het stiUwijgen opteleggen. 

* }&t wotdt dikwijh v66r andere voorzetpels gebezigd, alg : el 
amor del pddre para con su hijo, de liefde des vaders jegens zij- 
ttetvtttKm; para etitve amigos es escusado el cumptirriiento, met 
trienden maakt men geene compiimeoten. 4 

' Ook wordr het v66r bfjwoorden gebezigd, als: para abora no 
lo quiero f voor als nog wii ik ,het niet hebben ; para cuando venga, 
tegen wanneef hij komt; para dentro de un mes t binueri eene 
maatid t jjde ; para entonc^a lo veremos, als dan zullen wij hv\ 

«'cft f '••'.•• • • '■ '■ 
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Por, Door, vooK - ' • 

Doidt aan dengene, die iets doet, en het doel, waarotn iet« ge- 
daan wordt : el mundofue' hjscho por Dios, de wereld is door God 
geschapen ; trabajo por mantener mifamilia, ik werk om raijm 
huisgezin te onderhoudeu. ? 

Het duidt aan plaata, als : pasm por la celle, hij gaat over 
straat; anda por los cerros, \i\\z werft door de bergen v . . - 

Tijd, als : salgo de Madrid por un mes f ik zal Hit Madrid voo* 
den tijd ran eene maand afwesig zijuj va 4*ltftVr<i por una*o 4 
hij gaat voor een jaar naar zijn land ; por la manamestAn airier* 
tos los tribunates, des morgens zijn de regtbanken open* 

Middel, als : sirve su empleo powteniente, hij neemt zijn post 
Waar door een plaatsbekleeder; cgsarse por procurador, cfoor 
gevolmagtigde trouwen. ** 

Wijze, als : lo hace por fuerza, por hien> por temorih\\ doet (ief 
door geweld, goedwillig, ult vreeze ; pleitea pprpqbre^ qm gpd#t 
wille (prodeo) pleiten. \ t 

Prijs, als; vender a la casa pqj ' ppco, d^ ra f hij zal het hui« 
voor weimg gelds verkobpen \ l#, <tqr# por m# figarines % hij zaj 
het voor dujzend guldens gevexu . t 

Gelijkwaardigheid, als ; uno mhpor mitchos, eon ia voor vejea 
vtaardig ; pocos soldados buenos valen por if ft ej&rcitQ grande, 
weinige goetfe soldateij zijn even veel als een groot leger waardig. 

Ten gunste van, als : hablar 6 abogar por algung* Vjqqj iem&n4 
sprekeh j empenarse por el, voor hem mpqite open. 

In de plaats van, als : asisto por mi amigQ* ik neem voor mij- 
nen vriend waar ; svplo por il, ik ben in zvjne pleats. 

In ruil van, als : dot mi vestido por el suyo, la capa por et 
sombrero, ik geef.myo kleed voor hetuwe, dea mantel voor den 
hoed. 

Geacht worden, als : estd tenidp po* bww,pQi sifiw, hij wordt 
als een goed f verstandjg mensch geacbt. 

lets dat nog gedaan moet worden, als : lacasaesUt por barret, 
het huis moet nog geveegd worden j la carta estd por escribir, de 
brief moet nog geschrevea worden. 

In de volgende uitdrukkingen : va por Una, por pan, heeft het 
dezelftie beteekenis, als : va & traerpan, 4 traer Una, hij gaat 
brandhout, brood haleii. , ' 

Segtw, Volgens, zoq. 

Duidt aan gelykvormigheid of regeling van eene ?aak naar ee« 

ne andere, als : $i6 let, sent$ncia segan la ley, hij vejde het von- 

iris ingevoige de wet :. lo cuento segun me Iq hacontada, ik vertef 

het, zoo als men mij verhaald heeftj aqgtjn Ifi hu$<{$ fawn elks* 
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asi lo Ttardn ellos contigo, zoo als hij hen behandelt, xoo zullen 
2ij U behandelen. 

» * 

Sin, Zonder. 

Duidt c enc onlbering aan, als : estoi sin empleo, ik ben zonder 
bedieqtag, trabojo sin comer, ik work zonder te eten. 

* 

Het kan ook voor ademas de f fuera de, behalve, gebezigd wor- 
den* tilfi * ttevaba muchds joyas de diamantes, sin otras alhajas de 
ciioi plata, h\} nam veel juwelen met zicb mede, behalve goad 
en zttverwerk. •..••;--.- 

: k j. , Sqbbe, , Boven, op, 

**Dient bm eenevoorkeur of verhevenheid aanteduiden, als: la 
ciudad estd sobre ura monte, de stad is op eenen berg gelegen ; 
la caridad es sobre todas las viftudes, de Jnenschlievendheid i* 
boven ahVdeugdeft. * * * - 

Het duidt aan de zaak, waarover gehandeld wordt, als : este 
tibro es sobre. agricultural, cfit boek hajrdelt over den land- 
bouw ; se dispute sobre etsentidode esta ctdasula, men twist over 
den zin van deze clausule ; kabldmos mbvblas dosas det iiempo, 

wij spreken over de zaken van den tijd. 

• •• •. . •• r •.. * 

' Het duidt ook aah eene kfeine meerderheid boven het getaJ, 

als : el tendrd sobre cincuenta anos, hij zal boven yijftig jaren oud 

zijn ; habrd aquipobre cienfahegas de trigo, er zullen bier boven 

honderd fanegas koren zijn. 

* 

• Het duidt aan tijd, als: llegar sobre tarde, tQgeq den Avond 

pankomen ; hollar sobre mesa, over tafel spreken. 

• ' - • ' • 

. Het duidt aan zekerheid, waarborg, als : jprestar sobre pren- 
das, op pand leenen. 

3 - Het Jieeft dezelfde beteekenis als demas of a demos, behalve, 
als : sobre ser reo convencido, quiere que le premier*, behalve 
pehuldig verklaarde misdadigerte zijn, wilhij nogbeloorid vrorden, 

Tras, Achter. 

■ Het duidt aan de order, waarin personen of zaken elkander op- 
volgen, als : vol tras ti, ik loop achter U ; tras lafortuna viene la 
adversidad, na regen komt zonneschijn ; tras laprimavera el ve~ 
rano, na de lenle volgt de zomer. 

Het heeft ook dezelfde beteekenis als ademas de, behalve : 
tras de ser culpado, es el que mas levanta el grito, behalve schul- 
dig tezyn* is hij het r die het meeste schreeuwt. 
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OVER DE VOEGWOORDEN. 

Het voegwoord is een deel der rede, hetwelk dient om tit* 
woorden en de volzinnen aan elkander te verbinden, zy wordeti 
!n het Spaansch onderscheiden in copulativas verbindet^de, rfw- 
yuntivas afzonderende, adversativas tegenstellino aanwy- 
zende, cohdicionales voorwaardelyke, cay&ales reden geven- 
liis, continuativas reden voortzettende, Comparatives verge 4 
iTKMNDto, finales oogmerk: aan jmhoehbb^ 

De vbrbindende voegwoorden *yn 6, y, ni 9 -que 9 en, nooh, dat, 
als : Pedro y Juan vienen, Refer en Jan komen ; bsnifios rien y 
itoranfacilmente, de kincteren lageheo en huilen ligtelijk. Het 
voegwoord 4 wordt gebezigd in de plaats van y, wanneer het vol* 
gend woord met eene i begint, als : sabiduria € ignorancia son 
tosas opueUaSt wysheid en onkunde zijn ; tegenstrijdige dingen. 

Het voegwoord ni, noch, duidt aan e£nfc ontkenning, welke is 
uitgedrukt, of er onder verstaan, en dient ook om de de4ien 
van het voorstel, welke ontkend worden, te verbinden, als: no 
asistterqn Pedro m Antenio, Pieter noch Anton waren er tegen- 
woordig 5 ni reir, ni Uorar puedo, ik kan rtoth fagcben, noch wee- 
nen ; no es bueno ni para uno, ni para otro, h t is noch voor den 
eene, noch voor den andere goed ; no descahsa de dia; ni de noehe, 
hij rust noch bij dag, noch by nacht. Inde voorgaande vooretel- 
)en zal men aunmerkeh, dat het bijwoord no de plaats van het 
eerste voegwoord lit inneemt. 

Que, dat, dient om datgene, hetwelk door twee werk woorden 
uitgedrukt wordt, 4e verbinden, afo: dicen los kombres que no 
apetecen rtque^as, de menschen zeggen, drft zijgeene rijkdommeh 
begeeren ; imports, que cada uno mirepor si, het is van belaftg, dat 
elk een voor zich zelve zprge, « In deze voorbeelden wordt hetge* 
ne, dat door de werkwoorden decir en apetecer, importar en mirar 
uitgedrukt wordj, door het voegwoord que met elkander *er- 
bonden. - 

De AFsoHEibENBE voeg woorden duiden aan verdeeling, afwia- 
seling tusschen de \zaken,:en-zijn 6 f 4x, of, uis : Juan 6 Franciseo, 
Johan of Erans yentrar 6 salir, binnen komen of uitgaan. In de 
plaats van A wordt de u gebezigd, wanneer het volgeiid wou^d 
met eene 6 begint. 

De TEOBMSTEixENDE ztjn t mas maar, doch, pero maar, cuando 
wanneer, aunqUe /ufschooft, bien que alhoewe), dado que ofschooa, 
«no, maar, welke tfiq^e volgetide voorbeelden opgeheid&rd worden, 
als : quisi&rasalir f mas nopuedo, ik wil uitgaan, maar ik kan met; 
fit dmcroJiaceAJas hombres ricos, pero nodichosos, het* geld maaiit 
de menschen ry fy doch niefc gtUukkig ; no harm una injusticia, 
cuwtodoltt.importara untesoro f hij zoude geen onregt doen,ofschoon 
hij er een schat ddor fcon veritwjgen ; el juez, a'uijcjue sever o> es 
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justo, de regfer, ofipchoon gestreng, is rertrwdig ; lavirtui, bien 
que perseguida, es amada, de deugd, alBoewel . vervolgd, ia. bq» 
sninnelijk ; dado que no *e« mtit aiabada* siemprt es dign* de la 
mayor alabama, oftchoon niet s eer geprezen, ishet.dltoos do 
meeste lof waardig ; no se hade vivfr para comer, sino comer 
para vivir, men leeft niet om te eten, maar men eet om te levep* 

De vooKWAARPELYKB-v o qgf VOo iden, condiekuhcdes, aqb ji in* 
dien, como als, contal que mits, cos* . Si aspiras dser docta,es- 
iudw y zoo gij geleerd wilt aijn, oefan U aelve ; como apremtes 
la leccion,la sabrds f jA* gij uwe lea leert, auk. gij bet hennea.; 
diviertete, eon tal qup cumplos con in (Migaoum, vermaakU ael» 
ve, oiita gij uwe verpligting nakomU 

De hbden cuBYEftDBt Causales, cijn die voegwotorden, welke'dd 
voorstellen voorafgaao, waarin reden of ooraaak van bet votor- 
gaande gegeven wordt, u\b : porque^ puts, om d*X, puts que, want, 
b. «. nopudo asistir, porque etfofa ausente, hij ton er niet tegen* 
woordig zijn : om dat hy afwezig \yas ; sufrei la pena, pues 4» 
quteres, gij ondergaat de straf, of lijdt de pun : om datgij bet wilt* 
Jo fa/irtf ecsaminado, puea que to Aa 1 vsuelto, men aal hem geexar 
mineerd hebbep, want men heeft er toe besloten. 

Rbdsn voobtzettenot, Continuativas, als : psce*,'dus, ari gire, 
daarom, puesto, supuesto que, afrngeiien, als : digo, pues, jue ratio 
tfe aquelpeligre, ik seg dus v dat faij uit dat gevaarontkomen is; pues 
Jus venido a tiemp&t veremos osios librae, gij zijt dus bij tijds ^ska- 
men, laat oas de boeken naziei* ; .asi que, como ya queda-vtsto,no 
tuvo razon para ausentarse, daarom* zoo als rsed^gezegd is, bad 
hij uiet noodig sicb te verwydeven ;. pnesto of supuesto que. 
te favor ecen, mutstrate agradeciio, aangezien, of dewijl men U 
begunstigt, betoon V erkentelijk. 

Vbkqelykbnde, Comp&rativas, zijn : como, als, an, zoo, even 
als, aH como, zoo als, b. v, la imitation es como el alma de la 
poesja, de navolging, (nabootstngjus als de ziel der dichtkuost ; 
asi como el alma anima el cuerpd, asi la. imitacwn ddalma y vida 
a la$ espresiones, I tmajenes de la poesia, even, als de ziel bet 
ligchaam leven geeft^zoo geeft de navolging ziel en levcn aan de 
uitdrukkingen en beelden der dichtkunst. 

.. pe ooomebk AANi>ni»BNX>E voegwoorden, Ftnales^para que, 
porque, opdat, djin de que> ten einde, duiden aan het doel en oog- 
merk der rede, welke. zij begiunen, als : se proponen las prtmias 
de la virtudf para que la amemos, de belooningen der deugd wor* 
deu uitgeloofd, op dat wij haar beininuen ; el maestro se qfana, 
porque adtlanten sus discipulos, de meester beijv^rt'sieh, op dat 
Kjjne leerliogen vorderingen maken ; les pondenados males de la 
gciosidad, a tjn de <^ue huyun de ella, bij sleit hbn dealeehte.'gev 
yoi^en dcf luihticj voor oogcn, ten einde zij dczelve viiedeiu 
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De voegwoorden bestaan, gelijk ait het bovenstaande blykt, 
uk ee»enk^l woord en uit raeer woorden. l)e eerste worden 
in het^paansch simples, eeavoudige, en de andere compuestas, 
Mmengestekle, geiiaamd. 

Er zyn andere uitdrukkingen van twee of raeer woorden, wel- 
ke voegwoorden zijn, ah: aun cuando ofschoon nog,amenos que 
ten zjj dat, con tal que mits dat, fuerade que behalve dat, entre 
Utnto que intusschen dat, mientras que terwijl dat, dado que gt- 
geven dat, supuesto que veronderateld dat, comoquiera que oyer* 
mit* dat* en dergelijken. 

OVER DE TUSSCHENWERPSELS; 

TtuHchenwerpsels sijn woorden, welke de gewaarwordingen 
der ziel uitdrukken en sijn in het Spaansch ah, ay, ce 9 chito, ea f 
7m, he, 6, ala, ta, taie. Ah, ay en 6, ha I heisa ! ach i helaas J ei ! 6 1 
worden onverschillig gebezigd om gewaarwordingen van droef. 
beid, blijdscbap, verontw&araiging, gekscheren en verwondering 
aanteduiden, want men.fee£t^.ay qutpena f ach ! welk een smart ; 
\Bhqu6 desgrdcia! helaas J welk een ongeluk ; \6 desdichado de 
7A& que I ach ! ongelukkige, die ik ben, als— ; fay quigozo I j ah quo 
alegrta I ha ! welkeene blijdschap, welk eene vreiigde ; j of elides 
de rumtros I ha I hoe gelukkig sijn wij ; j 6 cielos ! o 1 Hemel.— • 
Ce, hoi he, ola en to dienen om de aandacht optewekken, off 
•choon ke ook gebezigd wordt om aanteduiden, dat men vraagt. 
hetgeen men niet regt gehoord heeft. Ola wordt soms gebezigd 
om verwondering aanteduiden en to inzonderheid om een 9 bond 
toe te roepen. Ha dient ook om aanteduiden, dat men zich iets te 
binnen brengt. C/uto eachiton worden gebezigd om het stilz wijgen 
opteleggen. Ea en sus dienen om anderen of zich zelyen aante- 
moedigen iets te zeggen of uittevoeren, Ta en tate, om anderen 
of zich zelven tegentehouden ieta te zeggen of iets te doen, en ook 
om te kennen te geven, dat men iets vergeten heeft en zich niet 
te binnen kan brengen, ook zegt men ta, ta. 
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